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Milan Maver: PO IZČRPNI STROKOVNI RAZPRAVI

— Spoštovani sodelavci, zdaj ko torej vemo, kako bi bilo najpametneje, se pogovorimo še, kako bomo ukrepali, ker ne bo tako...
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Od kod predlogi za progresivni prispevek na osebne dohodke

Avgusta lani je začel veljati temeljni zakon o ugotavljanju in 
delitvi dohodka. Doslej kakih posebnih učinkov tega zakona v našem 
gospodarstvu še ni čutiti. Sedaj pa kaže, da bomo tudi na tem pod­
ročju prebili led in da bo v naši republiki kmalu izoblikovan predpis, 
ki bo pomenil začetek izvajanja omenjenega zakona v praksi. Re­
publiški izvršni svet je na svoji zadnji seji obravnaval predlog za 
izdajo zakona o progresivnem prispevku na osebne dohodke. Zakon­
ski predlog skupaj s tezami o vsebini predlaganega zakona je pred­
ložil skupščini.

Zakonski predlog predlog temelji na 21. 
členu temeljnega zakona o ugotavljanju in 
delitvi dohodka v delovnih organizacijah, 
v katerem je rečeno: »Za vzpodbujanje 
splošnega družbenega razvoja, izenačevanje 
pogojev za pridobivanje dohodka, zagotav­
ljanje materialne osnove dela in čimbolj 
dosledno izvajanje načela delitve po delu se 
lahko z zakonom predpisujejo ukrepi za 
družbeno usmerjanje delitve dohodka, vštev- 
ši tudi ukrepe, s katerimi se odpravljajo raz­
like pri dohodkih in pri osebnih dohodkih, 
ki ne temeljijo na rezultatih dela.

Z zakonom je lahko predpisano progre­
sivno obdavčenje za osebne dohodke name­
njenih sredstev, ki presegajo s sporazumom 
oziroma zakonom določeno višino osebnih 
dohodkov.«

Družbeno usmerjanje delitve dohodka je 
pri nas že precej časa aktualno. Seveda to 
ni naša iznajdba, saj takšno usmerjanje po­
znajo tudi drugod, v razvitejših deželah. 
Družbeno usmerjanje naj bi po našem te- 
temljnem zakonu temeljilo predvsem na spo­
razumevanju in medsebojnem dogovarjanju 
samostojnih organizacij združenega dela med 
seboj, pa tudi na družbenem dogovarjanju 
med asociacijami delovnih organizacij, sin­
dikati in izvršilni organi družbenopolitičnih 
skupnosti. Reči je treba, da doslej na tem 
področju pri nas ni bilo dosti storjenega. 
Celo nekatere delovne organizacije, ld imajo 
zamrznjene osebne dohodke, se ne morejo 
sporazumeti, da bi sklenile ustrezen dogovor 
za svojo skupino oziroma dejavnost in s 
tem dosegle, da bi se jim osebni dohodki 
sprostili.

Čeprav je, kot rečeno, družbeno usmer­
janje delitve dohodka trajno aktualno, pa je 
nedvomno sedanje priprave za izdajo ome­
njenega zakona pospešilo tudi gibanje oseb­
nih dohodkov, ki spremlja sedanjo konjunk­
turo. Analize o letošnjih gospodarskih gi­

banjih prištevajo med vzroke nestabilnih 
pojavov na trgu tudi naraščanje osebnih do­
hodkov. Naraščanje osebnih dohodkov, ki 
je posledica hitre rasti proizvodnje, pa po­
spešujejo višji življenjski stroški. Vse to pa 
seveda pritiska na naraščanje cen in stro­
škov proizvodnje. Ker so osebni dohodki 
tudi podlaga za financiranje širokega po­
dročja splošne porabe, se prek njih poraja 
tudi dodatna ekspanzija notranje potrošnje. 
Seveda ta pojav ni značilen samo za našo 
republiko, temveč za gospodarska gibanja 
v vsej državi. In kolikor vemo, za sedaj 
razen pri nas tudi v SR Srbiji razmišljajo 
o podobnih ukrepih.

To pa je samo ena plat medalje, le-to je 
treba obrniti še drugo plat. Osebni dohodek 
je zelo pomemben motiv gospodarjenja in 
strateško nadvse občutljiva točka našega 
ekonomskega sistema. Zato je seveda vsa­
kršno administrativno poseganje na omenje­
no področje zelo kočljivo in odgovorno de­
janje. V boju proti anomalijam in pretira­
vanjem v delitvi osebnega dohodka, se je 
treba seveda izogibati vsemu, kar bi lahko 
vplivalo na zmanjševanje stimulativnosti v 
nagrajevanju, ustvarjalnosti in prizadevanju 
za večjo strokovnost, skr -tka vsemu, kar bi 
vodilo nazaj k »uravnilovki«.

Kakšne so bistvene značilnosti idej, ki 
so se doslej izoblikovale glede progresivnega 
prispevka na osebne dohodke? Pri prouče­
vanju vprašanja, kdo naj bo davčni zaveza­
nec, posameznik ali delovna organizacija, je 
doslej prevladalo stališče, da naj bo to sa­
mostojna organizacija združenega dela, ki 
ima svojstvo pravne osebe. Delovna organi­
zacija plača progresivni prispevek na sred­
stva, izplačana za osebne dohodke, ki pre­
segajo raven, določeno v zakonu. Davčna os­
nova se določi po panogah oziroma pod­
skupinah delovnih organizacij in po kvalifi­
kacijski strukturi zaposlenih. Pri tem so

za sedaj predvidene 4 možne variante. Sub­
jekti, ki določajo osnovo, pa so bodisi sa­
mostojne organizacije združenega dela, ki 
se dogovarjajo o tem na podlagi samouprav­
nih sporazumov, bodisi družbeni subjekti, 
to so izvršni svet, gospodarska zbornica in 
sindikati po družbenem sporazumu; lahko 
pa se osnova na podlagi posebnih kazalcev 
določi avtomatično z zakonom.

Davčna osnova za delovne organizacije, 
ki so sprejele samoupravne sporazume, so 
sredstva, izdvojena za osebne dohodke prek 
zneska, določenega s samoupravnim spora­
zumom. Predvidena je možnost, da se s te­
mi sporazumi določijo zneski za posamezne 
stopnje strokovne usposobljenosti bodisi 
enotno za celotno gospodarstvo oziroma ne­
gospodarstvo, bodisi posebej za posamezne 
dejavnosti oziroma panoge. Posamezne de­
javnosti namreč v praksi pri vrednotenju 
dela upoštevajo uspešnost poslovanja in po­
goje dela poleg lastne politike delitve. Do­
ločanje osnove v odvisnosti od kvalifikacij­
ske strukture ima namen, da prepreči urav­
nilovko, da vpliva na zboljšanje kvalifikacij­
ske strukture in da ne deluje negativno na 
prizadevnost v tistih delovnih organizacijah, 
ki imajo po naravi in vrsti dejavnosti visok 
poklicni in izobrazbeni sestav.

Tudi davčne lestvice bi bile predlagane 
v raznih variantah. Pozitivna stran predla­
ganih lestvic je v tem, da so stopnje rela­
tivno nizke za normalne osebne dohodke in 
čedalje večje za tiste osebne dohodke, ki 
ne morejo biti rezultat normalnega dela, na­
dalje pa tudi v tem, da se zmanjšuje neob­
davčena razlika v osebnih dohodkih.

Iz opisanih idej je razvidno, da zakon ne 
bi krnil samoupravnih pristojnosti delovnih 
organizacij pri določanju osebnih dohodkov. 
Ne bi namreč mogel preprečiti, da bi po­
samezne delovne organizacije še naprej 
izplačevale neupravičeno visoke osebne do­
hodke. Toda v takih primerih bodo prišle 
pod davčno obveznost, ki jim bo odvzela 
del njihove akumulacije. Omenjeno dejstvo 
bo nedvomno vplivalo na racionalnejše rav­
nanje večine delovnih organizacij.

Zakonski predpis o uvedbi progresivnega 
prispevka na osebne dohodke, ki o njem 
govorimo, naj bi predvsem zagotovil spo­
štovanje družbenih norm v delitvi, ki so do­
ločene z zakonom oziroma s samoupravnim 
ali družbenim dogovorom. Zadrževal naj bi 
tempo rasti osebnih dohodkov, ki niso rezul­
tat dela in ustvarjalnosti. Naperjen je škrat- 
ka proti nepravilnostim na tem področju, to 
je proti neupravičeno visokim osebnim do­
hodkom.

Kje je največ teh nepravilnosti? V raz­
pravah o predlogu za uvedbo progresivnega

obdavčenja osebnih dohodkov smo slišali, 
da se osebni dohodki v delovnih organizaci­
jah z nad 1000 zaposlenimi drže na republi­
škem povprečju. Po podatkih tega povprečja 
ne motijo največje in najpomembnejše delo­
vne organizacije, temveč manjše delovne or­
ganizacije, kjer so odklonili k zelo visokim 
osebnim dohodkom najpogostnejši. Pomemb­
na je tudi ugotovitev, da so nepravilnosti 
največkrat v delovnih organizacijah, na 
katerih poslovanje ne vpliva tržni mehani­
zem in ki imajo monopolni položaj na 
trgu.

Zakonske ukrepe v zvezi s tem rfareku- 
jejo socialni, ekonomski kot tudi politični 
razlogi. Ni se mogoče sprijazniti z dejstvom, 
da so razlike v osebnih dohodkih za enako 
delo v različnih delovnih organizacijah po­
nekod naravnost nevzdržne. Take skrajnosti 
so največkrat poglavitni vzrok za drugo 
skrajnost, za pritisk k »uravnilovki« in teo­
riji enakih želodcev z vsemi škodljivimi eko­
nomskimi in političnimi posledicami. Pose­
bej je še treba poudariti, da je namen pred­
laganih ukrepov posredno tudi ohranjeva­
nja akumulacije za potrebe vlaganj v mo­
dernizacijo in razširjeno reprodukcijo go­
spodarstva. Iz dosedanjih izkušenj v gospo­
darstvu namreč vemo, da si je marsikatera 
delovna organizacija prav na račun začasnih 
nižjih osebnih dohodkov, katerih del je na­
menila v sklade, zgradila trdnejši temelj za 
svoj kasnejši trajnejši uspešen razvoj in 
tudi za višje osebne dohodke svojih delav­
cev.

2e temeljni zakon o ugotavljanju in de­
litvi dohodka izrecno poudarja, da se s pro­
gresivnim obdavčenjem osebnih dohodkov 
zbrana sredstva ne smejo uporabljati za 
proračunsko potrošnjo. Zakon potemtakem 
ne bi imel fiskalnega značaja. Predlagani 
odliv sredstev v intervencijski sklad, relati­
vno visoka neobdavčena raven in ostra pro- 
gresija to potrjujejo. S prispevkom zbrana 
sredstva bi namreč po sedanjih zamislih 
usmerili v republiški sklad za intervencijo 
v gospodarstvu. Tako se bodo sredstva vra­
čala nazaj v gospodarstvo, in sicer za tisti 
namen, kateremu so bila pravzaprav z ne­
normalno visokimi osebnimi rinhnHiri v de­
lovnih organizacijah odvzeta, to je krepitvi 
ekonomske moči gospodarstva.

Vse opisane zamisli so pravzaprav šele 
ogrodje za nadaljnje razmišljanje o celotni 
problematiki, ki jo nakazuje predlog za iz­
dajo zakona o progresivnem prispevku na 
osebne dohodke. V njih je nedvomno še 
marsikaj nejasnega in nedodelanega. Zato 
bodo dodatni predlogi in pripombe dobro­
došli.

ALEKSANDER JAVORNIK

Odločitev
še

n čaka
. ' ’• ■*'->' v,'' V.

Položaj na vietnamski šahovnici je 
dvajset dni po Midwayu prav tako neja­
sen, kot pred njim; podoba je, da se 
eden od resničnih igralcev — predsed­
nik Nixon — še vedno ni odločil, v 
kakšnem stilu bo nadaljeval prekinjeno, 
od Kennedyja in Johnsona podedovano 
partijo, da bi jo varno pripeljal do re­
mija.

Nervoznost spričo predsednikovega, o- 
mahovanja je vedno bolj zaznavna v 
ameriški politični javnosti, ki na naj­
bolj različne načine opozarja svojega 
predsednika, da je prišel v Belo hišo na 
krilih obljub, končati vojno, sedaj pa 
omahuje, kakor da bi ne bil sposoben 
svoje osebnosti vsiliti ameriški zunanji 
politiki in sprejeti ustrezne odločitve.

Nixonovo omahovanje je bolj podobno 
neodločnosti človeka, ki noče, da bi bil 
v nekaj prisiljen, kot pa slabiča, ki bi 
trepetal pred odgovornostjo, pa čeprav 
gre za odgovornost, skladno z manda­
tom, ki ga je dobil na volitvah. Prav 
zato je vprašanje vojne in miru v Viet­
namu slej ko prej v rokah treh resnič­
nih dejavnikov te drame, pa naj se 
ustvarjalci javnega mnenja še tako tru­
dijo ustvariti vtis, da je v sedanji fazi 
vlada v Saigonu glavna ovira za to, da 
bi stvari v Parizu stekle bolj gladko. 
Če se vojna nadaljuje, se ne nadaljuje 
zaradi Thieuja in njegove trdovratnosti, 
marveč zato, ker Američani še niso pri­
pravljeni kot ceno za mir priznati, da je 
njihova, antikomunistična akcija v Viet­
namu in v Indokini doživela polom, in 
seveda zato, ker sta FNO in Hanoi pre­
pričana, da Združene države k takemu 
prizna ju lahko prisilita.

Gledano s tega vidika, sestanek na 
Midwayu ni bil »zgodovinski dogodek« in 
pomembna etapa »na poti k miru«, kot 
ga je bil označil predsednik Nixon. To 
bi bil, če bi na njem šlo zato, da 
predsednik Thieu potrdi ali zavrže dolo­
čeno strateško orientacijo Združenih dr­
žav. Toda polog midwayskega sestanka 
gi imel take teže iz dveh razlogov: ker 
ameriški gostitelj pred južnovietnamske- 
ga gosta ni postavil take alternative, in 
če jo bi, ker predsednik Thieu ne bi 
imel praktične možnosti, da bi jo učin­
kovito zavrnil.

Na Midwayu je bilo sklenjeno: Ameri­
čani bodo postopno prepuščali vojaško 
breme saigonski vladi, razpisali bodo 
tudi svobodne volitve, toda Thieu osta­
ne; pod pritiskom ameriške javnosti je 
Nixcm v poznejših izjavah eskaliral roke 
za »deamerikanizacijo« vojne in obljubil, 
da se bodo do konca 1971 vrnili »vsi ali 
skoraj vsi ameriški fantje« iz Vietnama; 
toda Thieu bo ostal, če bi dobesedno 
jemali sporočilo s sestanka in pozneje 
Nixonove Izjave, bi morali razbrati sle­
deče: vojna se bo nadaljevala, ne do 
zmage, ki so jo imeli v obdobju vojaške 
eskalacije za »že gotovo stvar«, marveč 
dotlej, da postane nasprotnik utrujen in 
torej sprejemljiv za remi rešitev. »De­
amerikanizacijo« ali »vietnamizacija« voj­
ne je nakovalo, na katerem se kuje ta 
politika.

Kaj tehnično pomeni ta pojem, je 
popolnoma jasno: osposobiti saigonsko 
armado, da bo sama nadaljevala boj. 
Njegova politična -vsebina pa je bolj 
nejasna. Prva misel, ki se ponuja, je 
tale: kako naj saigonska vlada dobi voj­
no, nad katere izidom so Američani obu­
pali; četudi bi v najboljšem primeru 
dobila vso opremo, s katero Američani 
niso mogli zmagati, bo še vedno na slab­
šem za vse tiste elemente, ki so nje­
nemu nasprotniku že prinesli moralno 
zmago: politično zavest, izurjenost in di­
scipliniranost, podporo ljudstva in nacio­
nalni ter socialni zagon.

Iz tako zastavljenega miselnega izho­
dišča je mogoče tvegati več domnev.

Washington sploh ne misli resno, ko 
govori, da bo nadaljnje vodenje vojne 
prepustil saigonski vladi; »vietnamiza­
cija« vojne je torej propagandistična iz- 
mikalnica, tisto, kar v namerah Washing- 
tona resnično kaj velja, pa je nadalje­
vanje pogajanj v senci topov generala 
Abramsa.

Washington misli resno, kadar govori 
o »vietnamizaciji«; v tem primeru je 
dopustna domneva, da je »deamerikani- 
zacija« vojne samo eleganten način, kako 
končati vojno in prepustiti Saigonu ne­
hvaležno nalogo, da jo formalno izgubi.

Med tema dvema skrajnima razlagama 
je možna še tretja, morda najbolj ver­
jetna; namreč da je geslo o »deameri- 
kanizaciji« skovano za to, da omogoči 
Beli hiši igro na dveh šahovnicah, na 
deski vojne in na deski miru. Težko si 
je zamišljati, da bi bil predsednik Nixon 
pripravljen v nedogled vleči za seboj 
hipoteko vietnamske vojne, kajti pritisk 
»stranke miru« je vsak dan močnejši, 
in kar je še važnejše, od izida «bitke za 
mir v Vietnamu« je v marsičem odvisen 
izid kampanje, ki so jo začeli nasprotni­
ki antiraketne oborožitve in »industrij­
sko—vojaškega« kompleksa, ki so v 
glavnem hkrati tudi poborniki obnove 
v ameriški notranji in zunanji politiki.

Dokler v Washingtonu, Hanoiju in pri 
vodstvu FNO ne bodo razčiščena ta 
vprašanja, je malo verjetno, da se bodo 
pariški razgovori premaknili z mrtve 
točke. Ključ do odgovora nanje simbo­
lizira trenutno ameriški odnos do Thi­
euja in njegovega režima. Južnovietnam- 
ska osvobodilna fronta ih Hanoi na vse 
ameriške izjave o postopnem umiku 
ameriških čet odgovarjata z vietnamskim 
pregovorom: »če vlomilca vržeš čez prag 
svoje hiše, običajno pričakuješ tudi to, 
da bo s seboj odnesel svoje vlomilsko 
orodje ...« Stopnjujoči se napadi na 
ameriška oporišča pa odkrivajo željo 
FNO, opozoriti predsednika Nizona, da 
ni mogoče uresničiti njegove direktive 
generalu Abramsu: nadaljevati vojno, 
toda s čim manjšimi ameriškimi izgu­
bami.

Vietnamski dosje torej še gedno čaka 
na »prelomno« odločitev.

MIRAN ŠUŠTAR
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Panorama

Pozicija mirovanja in čakanja
Kako se kaže družbeno usmerjanje na podlagi statističnih podatkov

V družbeno političnih organizacijah na­
šega glavnega mesta še vedno veliko dajo na 
solidarnost delovnih organizacij, ko pa jim 
prizadevanja v tem smislu odpovedo, po­
tem kličejo na pomoč družbeno organizi­
ranje in .usmerjanje, se zatekajo h kampa­
njam in ustvarjajo nekakšen perpetuum mo 
bile. Na ta način pa ni mogoče učinkovito 
razreševati in razrešiti problemov, ki tudi 
e samoupravljanju nastajajo tako kot sicer 
— v delovnih organizacijah oziroma temelj­
nih družbenih celicah, jih pa ni mogoče 
razreševati na državni, centralistični oziro­
ma etatistični način, kot temu sicer pravimo.

Tudi najnavadnejša logika nam govori, da 
Je treba probleme reševati tam, kjer na­
stajajo, in da jih morajo razreševati tisti, ki 
jih tudi povzročajo. Takšen je pač smisel 
samoupravljanja. Zaplete pa se, brž ko ugo­
tovimo. da samoupravljanje še ni idealno 
in bi ljudje največkrat radi, da ostane pri 
tem, da probleme ugotavljajo, rešujejo pa 
naj jih drugi, pa čeprav še tako narobe, saj 
sami niso več krivi__

Nekako tako je v Beogradu, kjer je sicer 
toliko raznih forumov od spodaj navzgor in 
narobe, da bi moralo biti tu samoupravlja­
nje najbolj bogato aktivnosti in urejenosti. 
Pa ni! Nemara zato ne. ker se tu srečuje 
toliko protislovnosti kot malokje v Jugosla­
viji, pa čeprav gre včasih za probleme, ki jih 
poznajo tudi drugod.

Vzemimo samo dva podatka: v delovnih 
organizacijah Beograda je 10.000 ljudi v 
»presežku delovne sile« in prav toliko sta­
novanj nameravajo zgraditi posebej samo 
za delavce. Toda ne za delavce, ki so pre­
sežek delovne sile, temveč za tiste, ki jim je 
kljub vsemu uspelo ostati v delovni organi­
zaciji ali i» priti vanjo. Sicer pa tudi tu ni 
vse tako natančno razporejeno in se še ne 
Te, ali ne bo stanovanja iz tega sklada dobil 
tudi kak delavec iz »presežka delovne sile«. 
Za to Je kaj malo možnosti, kajti sklad so­
lidarnosti za gradnjo stanovanj za 10.000 de­
lavcev je še vedno precej prazen. Večina de­

lovnih organizacij namreč ne plačuje tem­
več samo čaka, kaj bo dobila iz njega. Ne­
kaj jih sicer plačuje, je pa tudi nekaj takš­
nih, ki sploh ne slepomišijo in so določno 
sklenile, da ne bodo plačevale v sklad takš­
ne solidarnosti.

Težko je reči, ali nimajo prav ravno sled- 
nje delovne organizacije, kajti njihov »ne« 
lahko razumemo tudi kot trdno prepriča­
nje, da solidarnost ne nastaja iz deljenja 
dohodka na sklade te vrste, temveč iz ust­
varjanja novega In še večjega dohodka. Ce 
bi se torej vse delovne organizacije v Beo­
gradu odločile, da bodo v prihodnje poveča­
le dohodke za kak odstotek ali desetino od­
stotka za to, da bi lahko gradile več stano­
vanj za najpotrebnejše delavce, potem bi bi­
la to res solidarnost delavcev. Zdaj pa je 
zadevni sklad v bistvu bolj sklad solidarno­
sti za najemne delavce kot pa samouprav­
ljale: »ščiti« jih ne glede na poudarjenje 
in urejenost njihovega gospodarjenja in 
možnosti zaslužkov oziroma delitve ustvar­
jenih (osebnih) dohodkov.

Takemu tudi v beograjskih političnih 
krogih pravijo »politična okornost, ki bolj 
ustreza koncepciji mirovanja in čakanja na 
akcijo« kar mnogi pogosto prikrivajo z naj- 
raznovrstnejšo demagogijo in političnim mo­
drovanjem, ker bi radi pokazali, da veliko 
delajo, čeprav samo z govoričenjem.

Sem sodijo tudi neskončne debate in pi­
sarjenje o nezaposlenosti, kar je v bistvu 
samo spretno žongliranje s statističnimi po­
datki. Ti so sami zase sicer zelo zgovorni, 
v družbenem konteksta pa ne dajejo nič 
uporabnega. 2e dolgo je namreč jasno, da 
je v Beogradu nezaposlenih okrog 10.000 de­
lavcev, delovnih mest za strokovnjake — 
zanje namreč gre — pa je za 2.000 več: ne­
ustrezno zasedenih delovnih mest je okrog 
68.000 (To še bolj podpira trditev, da je ne­
zaposlenih strokovnjakov manj, kot pa jih 
potrebuje za svoje delo gospodarstvo sku­
paj z mestnimi družbenimi službami.) K te­
mu je treba prišteti še 14.900 možnih delov­

nih mest, ki jih dajejo honorarna dela, ka­
terih vrednost je predlanskim znašala 17 mi­
lijard 886 milijonov dinarjev (kar daje pov­
prečne osebne dohodke 1000 Ndinarjev.)

Toda takšno soljenje pameti delovnim 
organizacijam, češ da ne spoštujejo koristi 
te ožje družbene skupnosti, je navadno stre­
ljanje v prazno. (Saj je uradno ugotovljeno, 
da delovni kolektivi ne morejo vplivati na 
kadrovanje, ker nimajo vpogleda v svojo pri­
hodnost, ker ni takih programov o razvoju 
podjetij gospodarstva in družbenih služb, ki 
bi jim dali podlago za odločanje o tem pe­
rečem vprašanju.)

To je delo strokovnjakov delovnih orga­
nizacij in mesta, kakor je naloga strokov­
njakov tudi ustrezno organiziranje finan­
čnega m splošnega poslovanja delovnih or­
ganizacij oziroma podjetij. Tu pa se sreču­
jeta strokovnost in politika istega mirova­
nja, o katerem smo že govorili. Organiza­
cija podjetij je tudi tu zastarela in je ni 
mogoče spremeniti s predpisi. Tudi z zako­
nom o ustvarjanju in delitvi ni mogoče mno­
go spremeniti, ker ga v večini delovnih or­
ganizacij upoštevajo kot novo finančno teh­
niko računovodstev, ne pa kot osnovo za 
spreminjanje odnosov med ljudmi, ki lahko 
upravljajo le tedaj, če imajo pri roki vse 
potrebne podatke o tem, kakšno je njihovo 
gospodarjenje v medsebojni odvisnosti.

Toda s takšno organizacijo evidence in 
gospodarjenja bi mirovanje prenehalo. Ljud- 
di ne bi mogli več držati na vajetih z oseb­
nimi dohodki, o katerih odločajo v centrih 
vodenja podjetij, ker bi vsakdo moral ve­
deti, koliko zasluži z delom in koliko bi lahko 
zaslužil, če bi še več delal. Ljudem ne bi 
bilo več do tega, da bi čim manj delali, tem­
več čim več. Potem ne bi bilo več smiselno 
honorarno delo, ker bi vsakdo lahko zaslu­
žil potrebno v svoji delovni organizaciji. 
Zato bi se vsakdo še bolj poglabljal v 
upravljanje v lastni delovni organizaciji.

Zato torej ne moremo govoriti o nikakr­
šnem družbenem organiziranju niti družbe­

nem usmerjanju, ker se je le-to v samo­
upravljanju pokazalo kot slabo in zaviralno, 
kot nekaj, kar sicer deluje pomirjajoče in 
navaja k mirovanju, toda posledica tega 
mirovanja prikriva ustanavljanje skladov 
solidarnosti, ki gredo na račun ustvarjalnih 
moči in znižujejo standard prav vsem, če­
prav tudi lajšajo težave, toda najslabšim in 
le za kratek čas ter ne posebno učinkovito.

Zaradi tega ugotavljajo v Beogradu, da 
razvoj terciarnih dejavnosti ni takšen, da 
bi sproščal presežke delovne sile; vse to 
namreč zahteva sproščenost samoupravnih 
pobud v delovnih kolektivih. Njihovo vede­
nje kot polnopravnega gospodarja, odgovor­
nega za rezultate gospodarjenja ln priprav­
ljenega odgovorno sprejeti vse potrebne od­
ločitve za izboljšanje gospodarjenja.

Pa ne, da bi mislili, da delavci niso pri­
pravljeni delati tako, kot gre gospodarju in 
da ne bi bili pripravljeni racionalno odločati 
o gospodarjenju. Se zdaleč ne! Vmes je 
je nekaj čisto drugega: okrog njih je toliko 
skrbnikov, da do besede sploh ne pridejo. 
Ce bi prišli do besede, potem bi zanesljivo 
odločili, da bodo delali v lastnih delovnih 
organizacijah mnogo več, da bi delali tudi 
po dvanajst ur dnevno, če bi bilo treba. 
Tega so vajeni, saj že tako delajo čezumo, 
honorarno ali pa šušmarijo. A to jim je 
teže, kot pa delati v lastni delovni organi­
zaciji toliko in še več, ker se kot honorar- 
ci in šušmarji čutijo prikrajšane za uprav­
ljanje. Zdaj je tako, da za matično podjetje 
delajo kar najslabše, da bi si prihranili po­
trebno energijo za delo zunaj svojih delov, 
nih organizacij.

To so ti problemi, ki se jih zaveda tudi 
zvezna vlada, saj je predlagala skupščini naj 
ustanovi kvalificirano komisijo, ki naj do­
seže uspešnost pri izpolnjevanju zakonov, 
ki spodbujajo ustvarjanje dohodka in do­
slednega samoupravljanja.

VIKTOR SIREC
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Spomin na vojne grozovitosti

Simbol skupnega trpljenja
Pred 25 leti je zagorel tržaški krematorij

Če se v spominu vračamo v obdobje, ko so »mojstri uničevanja 
človeških življenj« iznašli krematorije za žive ljudi, se nam v zavesti 
oživljajo imena: Dachau. Auschvvitz. Buchenvvald ... Evropska imena 
človeške tragike, ki jih poznajo besednjaki vsega sveta. Vendar 
s temi imeni, sinonimi množičnega uničevanja, še zdaleč ni izčrpan 
seznam vseh krajev in mest. kjer so nacisti po hitrem postopku 
spreminjali človeka v prah in pepel. Trst je tudi eno izmed teh mest.

Sto kilometrov daleč od Ljubljane Je v 
noči med 21. in 22. junijem 1944 v stari lu- 
ščilnici riža pri Sv. Soboti zagorela krema­
torijska peč. Ognjeni zublji so izpisali mrt­
vaški list prvih 40 žrtev, borcev in antila- 
šistov. Slovencev. Hrvatov. Italijanov, do­
ma s Tržaškega, iz Istre, s Krasa, iz Furla­
nije in Dalmacije. Med njimi je bila tudi 
šestnajstletna deklica lz Gabrovice na Krasu.

Tiste noči pred 2-> leti se je tudi Trst 
vpisal v seznam mest s krematorijskimi 
pečmi. V kroniki sežigov se je po ocenah 
tukajšnjih ljudi, ki skušajo razkriti vso tra­
gično resničnost rižarne, vpisanih okrog 3000 
imen, zadnja med njimi v aprilskih dneh 
1945, ko so Nemci zadnje trenutke pred umi­
kom iz mesta porušili krematorij in uničili 
skoraj ves arhiv.

Da bi izbrisali svoje krvave sledove. Za­
man sicer! Izgubljeni so zapisi o imenih in 
priimkih ljudi, za katerimi so se za vedno za­
prla vrata peči. in imena tistih, ki so jih 
lz rižarne odpeljali v koncentracijska tabo­

rišča po vsej Evropi, sledovi pa so ostali 
v poslednjih pozdravih svojcem, izpisanih 
na zidove celic, in v zavesti mnogih, ki so 
preživeli tragedijo.

»2e prvi dan. ko sem bila premeščena v 
sobo v drugem nadstropju, sem gledala sko­
zi okno na dvorišče. Menda je bilo okrog 
18. ure. Na dvorišču je bilo okrog 20 moških 
in 20 žensk. Zvezani so bili in močno za­
straženi. Po dva in dva so jih esesovci pe­
ljali proti krematoriju. Slišala sem pretres­
ljive krike. Dušil nas je smrdljiv dim; delo 
je bilo opravljeno,« pripoveduje ena izmed 
preživelih zapornic v Rižarni.

In druga pripoved Slovenke iz Trsta:
»Ko so prtprmvjall sežiganje, so najprej 

poslali v sobane vse tiste, ki so bili zapo­
sleni pri kakšnem delu na dvorišču. Začelo 
se je med 17. in 18. uro. Nato so* ugasnili 
luči. Potem se Je začel strašen ropot prižga­
nih motorjev, iz zvočnikov Je bilo slišati 
hrupno glasbo. Vojaki so z reflektorji sveti­
li v okna, da ne bi mogli videti ničesar...

Poslušala sem korake ljudi, ki so jih vodili 
mimo vrat naše sobe. Enkrat sem jih našte­
la 56, drugič 74. Po značilnem topotu čevljev 
sem sklepala, da je oilo med njimi največ 
žensk.«

Staro rižarniško poslopje so tržaški ese- 
sovski glavarji Oberbausen, Sturm, Athens 
s svojimi »arhitekti« takole uredili: v pritlič­
ju je bilo 14 majhnih celic, v zgornjih treh 
nadstropjih pa so bile večje sobe: v prvem 
in tretjem nadstropju »rezervirane« za 2ide, 
drugo nadstropje pa je bilo namenjeno 
»banditom«.

Komisija, ki je prva po osvoboditvi po­
skušala ugotoviti, kaj se je dogajalo v ri­
žarni, je v svoj zapisnik 10. maja 1945 za­
pisala: »Celice so bile široke 1,2 m, 2 m dol­
ge in 2 m visoke; v notranjščini sta bila 
dva pograda, dolga 80 cm. Na cementnem 
stropju Je bilo okence 20x20 cm z železnim 
križem. Ponoči so z močnimi lučmi osvet­
ljevali ta edini vir svetlobe... Vrata celice 
št. 1 so bila v notranjosti obdana z gumi­
jastim okovjem, da ne bi prepuščale zra­
ka .M •

Rižarna je bila »krematorijski center« za 
širše področje, ki je segalo do skrajnih 
meja Slovenskega primorja, v Furlanijo in 
celo do Benetk na zahodu in do severne Dal­
macije na vzhodu. V njej so sežigali hi^i 
zapornike iz zaporov »Coroneo« in iz bun­
kerja na poveljstvu SS na trgu Oberdan 
v mestnem središču.

Rižarna pa Je bila hkrati »zbirna baza« 
tisočev, ki so jih kasneje odpeljali v kon­
centracijska taborišča po vsej Evropi. Na

podlagi pripovedi in nekaterih najdenih do­
kumentov cenijo, da je šlo skozi rižarno 
več kot 20.000 ljudi.

Po koncu vojne je rižarna nekaj časa bila 
začasno prebivališče beguncev. Napredna 
tržaška javnost, predvsem pa organizacije 
bivših političnih preganjancev, so se ves čas 
zavzemale, da bi rižarno uredili in ohranili 
kot nacionalni spomenik. Po dvajsetih letih, 
20. 4. 1965, so bili napori kronam z uspe­
hom: rižarno so uradno razglasili za nacio­
nalni spomenik. Kmalu za tem so jo zapusti­
li poslednji prebivalci — begunci iz raznih 
evropskih držav. Lani pa je tržaška občina 
odobrila načrt o njeni ohranitvi, ki ga je 
pripravil tržaški arhitekt Romano Boico: 
zaščiteni bodo vsi jetniški prostori in ohra­
njeni vsi napisi in dokazi, izpisani na stenah 
celic. Na dvorišču, kjer je stal krematorij, 
se bo iznad kovinske plošče dvigala 9 me­
trov visoka spirala (simbol krematorijskega 
dimnika), ob ploščadi pa bo grm rdečih 
vrtnic — simbol življenja. Ureditvena dela 
se žal zaradi zapletenih administrativnih 
postopkov Se niso začela.

Rižarna bo tako ohranjena kot, so dejali 
govorniki na spominski svečanosti ob 25-let- 
nici prvih žrtev, spomenik mrtvim in opo­
min živim. Hkrati pa pomeni rižarna dvema 
narodoma, živečima drug ob drugem, simbol 
skupnega boja in trpljenja. Opozorilo jn 
spodbuda za ustvarjanje novega sožitja, te­
melječega na enakopravnosti in medseboj­
nem spoštovanju, saj Je ljudstvo obeh na­
rodov tudi v rižarni za to pravico plačalo 
enakovreden krvni davek.

Pismo
mojemu
poslancu

Spoštovani tovariš!
V zadnjem pismu sem obljubil bolj 

poglobljeno razmišljanje. Opravičujem se 
(bo že res. da je pot do pekla tlakovana 
s samimi dobrimi sklepi), toda prišlo je 
drugače; oglasila se mi je namreč slaba 
vest. Moja slaba vest meni, da sem dre­
gnil v zdravstvo Ob najbolj nepravem 
času, ko so se stvari, kot pravimo, ravno 
pričele obračati na bolje. Zdaj se pre­
rekam z njo, in bolj ko se prerekava, 
manj vem, kdo ima prav...

Ne morem ji oporekati, da se stvari 
na tem ali onem področju naše dejavno­
sti ne bi obračale na bolje. Toda, spo­
štovani, zato smo vendar tu, da jih ob­
račamo na bolje, ali ne? Ce bi jih hote 
obračali na slabše namesto na bolje, nas 
bi morali ljudje s palico po podplatih. 
Kar pa zadava drezanje: vsaka reč ima 
toliko svojskih plati, iz kolikemih zor­
nih kotov jo motrimo...

»Vidiš, kako se izmikaš,« pravi slaba 
vest: »Kot da ne bi vedel, kolikšne so 
naše dejanske možnosti«. Seveda bi po­
trebovali več denarja. Pa še kako. Kdo 
pa ima dovolj? Toda naše gospodarstvo 
je že zdaj obloženo z dajatvami, da ko­
maj še brca; ne moremo ga še bolj obre­
meniti, če si nočemo izpodrezati še ti­
sto malo, kar imamo. Kaj torej? Tudi 
v zdravstvu se lahko izpridimo le toli­
ko, kolikor nam dopušča odeja.«

»Ze res,« pravim, »toda če se človek 
ozre, vidi, da kljub tegobam že dolgo 
nismo več družba siromakov. Po naših 
ulicah pobrenčavajo mercedesi, volve in 
peugeoti, siromaki se ne vozijo tako; 
v naših veleblagovnicah lahko naročamo 
pravi škotski ballantines, zgradili smo 
že lepo število lepih uradov; majhni kot 
smo, zmoremo vzdrževati dvoje profesi­
onalnih nogometnih moštev, lahko kul­
turno posedamo v modemih snackbarih, 
lahko kulturno pijemo, kulturno jemo, 
kulturno dopustujemo in kulturno spre­
jemamo tuje goste, kar vse je prav in 
razveseljivo. Toda zakaj bi morali prav 
tedaj začutiti, da smo družba siromaš­
nih, ko nas udari nesreča in moramo v 
bolnišnico? To ni dosledno. Z našim hu­
manizmom, ki smo ga vsak hip priprav­
ljeni ognjevito braniti, je nekaj narobe. 
Humanizem še vendar ne izpričuje samo 
s filozofskimi razpravami in žolčnimi 
polemikami o gledališkem repertoarju__

»Mi vidiš,« pravi slaba vest, »kako se 
izgubljaš v demagogiji. Govorim o praz­
ni vreči, o tem, kaj moremo napraviti 
ta hip, ti pa o humanizmu na široko. 
Tako ne prideva nikamor.«

»Dobro,« skušam biti konstruktiven, 
»če z našim samoupravnim dogovarja­
njem ne zmoremo zbrati dovolj sredstev 
za kultumejši bolniški dan, čemu potem 
zavarovancu ne omogočimo, da bi si vsaj 
sam z dodatnim doplačilom zagotovil 
kultumejšo bolniško oskrbo? Tako kot 
si lahko s prislušenim denarjem po last­
nem preudarku kupi dobrine, ki so mu 
najbolj pri srcu.«,

»To pa ne!« je slaba vest naenkrat 
vsa načelna. »Bolnik je bolnik in vsakdo 
brez razlike zasluži, da mu damo, ko­
likor mu največ lahko damo. Ne more­
mo dopustiti razlikovanja. Takšno raz­
likovanje med bolje m slabše situiranimi 
bolniki resnično ne bi bilo v skladu z 
načeli našega socialističnega humani­
zma.«

»Čakaj, moja slaba vest si,« se uje­
zim, »nikar se ne sprenevedaj tako ne­
umno. Četrt stoletja že imamo dve vrsti 
bolnikov, bolj zaslužne in manj zaslužne, 
s sodobnim zdravstvenim standardom 
in z avstroogrskim. Tudi to je razliko­
vanje. Kakšen dosleden humanizem pa 
je to, če so si vidnejši tovariši uredili 
zdravstveni problem zase drugače kot za 
druge? Ne oponašam jim tega, tudi bog 
je ustvaril brado najprej samemu sebi. 
Toda bog potem vsaj ni pozabil na bra­
de drugih«

Slaba vest meni, da takšno govorjenje 
vzbuja le hudo kri in širi nezadovolj­
stvo (šema šemasta, 'kot da bi bili ljudje 
zato kaj bolj nezadovoljni, če na glas 
poveš tisto, kar potihoma že ves čas že- 
žnajo). »Poleg tega,« pravi, »nima po­
mena zvoniti po toči in to prav zdaj, ko 
družba daje težke milijarde za gradnjo 
nove bolnišnice «

Najbrž ima prav. Samo ko ne bi ome­
njala družbe. Družba skrbi, družba daje, 
družba si prizadeva... Nikoli ne reče­
mo: družba je prispevala v proračunsko 
vrečo toliko in toliko. Tisto so samo de­
lovni ljudje; družba postanejo Sele ta­
krat (pa Se to ne vsi), ko s posegom 
v to vrečo omogočijo takšno in takšno 
koristno dejatmost. Nikoli ne pravimo, 
da si novo bolnišnico v naši samoupravni 
družbi gradijo delovni ljudje s presežno 
vrednostjo svojega dela — ampak jim 
jo bo zgradila družba. Družba je spo­
znala, da je napočil čas, ko lahko stori 
za dobrobit nezadovoljnih občanov za 
njihov denar tudi to človekoljubno de­
janje.

»Gre za prioriteto,« vrtam po sebi. 
»Ne morem se prepričati, da je bil vrst­
ni red potreb vedno usktaden z načeli 
pravega humanizma. Nova bolnišnica je 
prišla na vrsto Sele potem, ko smo že 
dobili, kaj vem, hipodrom in športno 
halo in Trg revolucije, ko je bilo po­
skrbljeno za nadzemne in podzemne ga­
raže, ko že v drugo reorganiziramo mest­
ni promet in za tramvaji odpravljamo še 
trolejbuse, ko so naši lovci ustrelili že 
precej medvedov in naši trgovci uvozili 
že precej paradižnikov s Karibskih oto­

kov, ko smo zgradili že prenekatero 
manj potrebno palačo... Za , to gre. 
Vsakokrat ko obiščem uspešnega znanca 
v njegovi pisarni in srkam konico, po­
greznjen v udobno klubsko garnituro, 
s tapisomom pod nogami, z mahagoni­
jevo oblogo na stenah, z očarljivo taj­
nico v predsobi, z elektronskim dviga­
lom na stopnišču in z marmorjevo ob­
logo v bogatem predverju — in se spom­
nim krčevitih varčevalnih prizadevanj 
v bolnišnici, kjer se pripeti, da včasih 
zmanjka celo pižam in leži bolnik v po­
stelji brez hlač, krojijo otroške plenice 
iz starega perila, vise včasih v kuhinji 
namesto brisače stare spodnje hlače, 
ko se spomnim nekaterih odsluženih 
rentgenskih aparatov, ki niso samo za­
stareli, ampak tudi zdravju škodljivi, 
škripajočih postelj in deklet, ki na svo­
jih plečih vlačijo težke cule umazanega 
perila (in bolnike) po izglodanih stopni­
cah navzdol in navzgor, mi je ob tem 
primerjanju obilja in pomanjkanja pri 
duši, kot bi bili komercialna federativna 
republika, ne pa socialistična. Ne mo­
rem pomagati.«

»Kakor hočeš,« vzdihne slaba vest, 
»hotela sem ti samo dobro. Hotela sem 
ti pomagati, da bi videl stvari kompleks­
no. Bog daj, da ti ne bi bilo kdaj žal. 
Ne bom se več prepirala s teboj.«

Vidite, spoštovani, v kakšni zagati 
sem. Prizadevam si, mojdun da si. da 
bi gledal kompleksno, pa se mi vedno 
kaj ponesreči, da vidim drugače, kot 
nam je priporočeno. Zdajle, na primer, 
premišljujem o prihodnosti, ko bo do­
grajena nova bolnišnica. Ne vem, ali tudi 
drugi že razmišljajo o tem? Ce razmiš­
ljajo, bt bilo dobro, če bi nam o tem 
svojem razmišljanju kdaj pa kdaj po­
vedali kaj malega, že zato, da ne bomo 
preveč presenečeni, če bomo v novi bol­
nišnici ugotovili, da je treba zaradi de­
narne stiske spet to in ono sanirati.

Ne gre mi namreč v glavo, da je po­
slovanje v stari kdo ve kolikokrat amor­
tizirani bolnišnici predrago, v novi, obre­
menjeni z milijardami investicijami, pa 
ne bo. To )e za preprosto pamet preveč 
zapleteno. Lani je bilo namreč javno po­
vedano, da so skoraj tričetrt »izgube« 
kliničnih bolnišnic krivi »objektivni« ra­
zlogi. Slišali smo tudi, da mora kolektiv 
najprej s sanacijskimi ukrepi pokriti 
svoj delež, se pravi manjši delež. Nič pa 
nismo slišali, kako je z onim drugim 
»objektivnim« delom izgube — in zakaj 
je bil pravzaprav potreben?

Kot Se rečeno, zdaj v bolnišnici sti­
skajo in se z bolnimi vred odrekajo 
premnogim temeljnim zahtevam zdrav­
stvenega standarda — mene pa zanima 
(saj niste hudi), koliko so si medtem 
tudi na socialnem zavarovanju in drugod 
stisnili pas, da bi z enakim samoodreka- 
njem zmanjšali svoj delež pri izgubi, ki 
je bil natanko tolikšen, za kolikor klinič­
nim bolnišnicam rušo priznali plačila za 
že opravljene storitve?

Da ne bo nesporazuma: ne trdim, da 
tega ali onega ne bi bilo moči tudi v kli­
ničnih bolnišnicah že prej opraviti bolje. 
Prav gotovo. Toda, spoštovani, to velja 
povsem na splošno za vsako hišo (tudi 
za našo in vašo). Povsod bi drugi lahko 
odkrili, kaj je odveč, kaj lahko še po­
čaka, predvsem pa bi lahko zelo uspešno 
priporočili najnižji znesek, s katerim bi 
se še dalo »shajati«. Ali ste že kdaj raz­
mišljali, spoštovani, kako bi bilo veselo, 
če bi takšno prakso dopolnili in jo raz­
širili, pa bi se pričeli medsebojno sa­
nirati na vsej črti? Pa bi, denimo, zdrav­
stveni delavci sestavili proračun za uslu­
žbence socialnega zavarovanja in bi jih 
zavezali, s kolikšno vsoto morajo »sha­
jati«, šolniki bi rezali kruh gospodarst­
venikom, železničarji izvršnemu svetu, 
kulturniki mestnemu svetu, upokojenci 
sindikatom, in tako lepo po vrsti, vsak­
do bi vzel pod lupo koga drugega. ..

Bodimo resni:
po vsem kar torej vemo (in vsega 

tako nikoli ne vemo), nimamo še nika­
kršne trdne proračunske podlage niti 
točnih izračunov, kako in iz kakšnih 
virov bomo krili stroške v novi bolniš­
nici. Niti tega ne vemo, ali bomo tudi 
v novi hiši prvenstveno preganjali »iz­
gubo« v duhu varčevanja omejevali pre­
potrebne zdravstvene storitve — ali pa 
lahko celo pričakujemo, da jo bomo slej 
ko prej pod težo bremen in na podlagi 
tehtnih izračunov ekonomistov odstopili 
kaki donosnejši panogi, denimo turiz­
mu, tako kot smo mu nedavno prepu­
stili tudi klimatska zdravilišča, koder 
si zdaj krepe zdravje tuji državljani in 
pa tisti naši rodoljubi, zaposleni v tuji­
ni, ki jih tja pošilja na zdravljenje (tako 
smo brali) tuje socialno zavarovanje. 
Zelo bi bilo neprijetno, če bi o vsem 
tem pričeli razpravljati in računati šele 
potem, ko bi v novi bolnišnici že zmanj­
kalo denarja za povoje in sol. ..

Seveda, rešitev ne bo lahka, in če 
nikakor ne bo moč najti druge poti, 
hja, bi nemara, obogateni z izkušnjami 
intervencijskega uvoza, še za kakšno 
špranjo bolj odprli naše meje in prepu­
stili zavarovancem, da se po svobodni 
izbiri zavarujejo kod drugod pri kakem 
socialnem zavarovanju, ki iim bo moglo 
za plačani prispevek omogočiti višjo ra­
ven zdravstvene oslcrbe . ..

Vaš vdani
MILAN MAVER

*

IGOR GRUDEN
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Ob glasovih o 99pomoči“ z Vzhoda

Med realizmom
in mistifikaci j o

„Pomoe** po letu 1948 je povzročila, da je v našem gospodarskem razvoju vojna vrzel zijala vse tja 
do 1953 - Pozneje pa skoraj ni dvoma, da normalno sodelovanje ni „poijioč“

V zadnjem času je bilo večkrat mogoče slišati ali brati izjave in 
zatrdila dobro obveščenih osebnosti iz Sovjetske zveze in nekaj 
drugih vzhodnoevropskih dežel, katerih vsebinsko jedro bi bilo mo­
goče na kratko izraziti takole. Po poslabšanju političnih odnosov med 
temi deželami in Jugoslavijo, ki je sledilo češkoslovaškemu avgustu, 
je gospodarsko sodelovanje teklo normalno; obe strani sta kot obi­
čajno zadoščali obveznostim iz medsebojnih gospodarskih pogodb 
in drugih aranžmajev; tudi to priča o občih dobrih namenih teh 
dežel do Jugoslavije: najbolj pa priča o njih neprekinjeni tok >go- 
spodarske in vojaške pomoči«. Zavoljo čistih računov na tej relaciji, 
3 tudi zaradi jasnejše predstave o medsebojnem delovanju gospo« 
darskih interesov, o katerih teče razprava v sami Jugoslaviji, si je 
vredno nekoliko podrobneje ogledati podobo gospodarskih stikov 
med Jugoslavijo ter članicami SEV (Sveta za vzajemno gospodarsko 
pomoč) in posebej med Jugoslavijo in Sovjetsko zvezo.

O sporni pomoči 
nasploh in o ,,pomoči*1 
lijta 1948 in 1956
Za začetek bi si bilo smotrno ogledati 

pojem »pomoči« nasploh in doseg pomoči, 
ki priteka, kot pravijo, iz vzhodne Evrope 
v Jugoslavijo.

V mednarodnih ekonomskih odnosih je 
»pomoč« sila sporna kategorija. Da je res 
tako. dokazuje vrsta ostrih polemik tudi na 
povsem drugem območju: v odnosih med 
razvitim (zahodnim) m razvijajočim se sve­
tom. kjer razviti Zahod v »pomoč« dosledno 
uvršča prav vse oblike daril, a tudi kredi­
tov — od dolgoročnih z nizkimi obrestnimi 
merami do povsem kratkoročnih z izrazito 
komercialnimi značilnostmi. Dežele v raz­
voja pa predvsem v UNCTAD (Konferenca 
Združenih narodov za trgovino in razvoj) 
dokazujejo, da je dejanska »pomoč« sestav­
ljena le iz daril in razvojnih kreditov z dol­
gimi odplačilnimi roki (15 let in več) ter niz­
kimi obrestnimi merami (približno do 4 
odstotkov). Tako imamo praktično opravka 
z dvema pojmovanjema »pomoči«: s »pomoč­
jo v širšem« m s »pomočjo v ožjem smislu«. 
' oda za potrebe tega pregleda se odločimo 
a pomoč v širšem smislu — namreč tisto, 

ki zajema vse oblike kreditnih odnosov od 
razvojnih do komercialnih.

Ce si hočemo ogledati zgodovino »elemen­
ta pomoči« (tako pojmovane pomoči nam­
reč) v gospodarskih odnosih med Jugoslavi­
jo in vzhodno Evropo ter posebej med Ju­
goslavijo in ZSSR, se je treba vrniti precej 
daleč nazaj. Takoj po koncu druge svetovne 
vojne je Jugoslavija sklenila z vzhodnoev­
ropskimi partnerji vrsto pogodb o gospo­
darski pomoči. Z ZSSR je ieta 1946 sklenila 
pogodbo o kreditu v znesku 9 milijonov 
dolarjev, leta 1947 pa pogodbo o kreditu za 
nakup transportne opreme v znesku 5,5 mi­
lijona dolarjev. Ekonomska vojna, ki so jo 
sprožile vzhodnoevropske države proti Ju­
goslaviji po izbruhu spora s Kommformom. 
je pripeljala do tega, da so partnerji v letu 
1949 enostransko razveljavili vse podobe. 
Tako je Jugoslavija dotlej iz teh dveh po­
godb izčrpala skupno liji milijona dolarjev 
kredita, še v letu 1949 je bilo sklenjenih ne­
kaj pogodb o dolgoročnih investicijskih po­
sojilih z ZSSR, Madžarsko in Češkoslovaško, 
posojil j>a Jugoslavija ni mogla izkoristiti, 
ker so vlade teh dežel presekale stike z Ju­
goslavijo.

Do obnovitve gospoda iških stikov je pri­
šlo pravzaprav šele leta 1956. Tedaj je Jugo­
slavija prejela od ZSSR posojilo v zlatu in 
konvertibilnih valutah v znesku 30 milijo­
nov dolarjev z desetletnim odplačilnim ro­
kom ter z obrestno mero dveh odstotkov. 
Posojilo je bilo povsem izkoriščeno. Razen 
tega je vlada ZSSR odobrila Jugoslaviji in­
vesticijsko posojilo v znesku 110 milijonov 
dolarjev za graditev nekaj industrijskih pod­
jetij in nakup opreme, ter blagovni kredit 
v znesku 54 milijonov dolarjev. V letih 1956 
in 1957 je bilo sklenjenih nekaj kreditnih 
sporazumov za investicije in nakup blaga 
s Poljsko, Češkoslovaško in Nemško demo­
kratično republiko v skupni višini 370 mili­
jonov dolarjev. Zaradi novih političnih neso­
glasij, ki so se osredotočila okrog polemike 
v zvezi s takrat sprejetim programom ZKJ, 
je vlada ZSSR vnovič enostransko razvelja­
vila pogodbo o investicijskem posojilu iz 
leta 1956. Podobna usoda je doletela tudi kre­
ditne sporazume z drugimi vzhodnoevrop­
skimi deželami. Do konca leta 1956 je bilo
— ne upoštevaje omenjeno posojilo v kon­
vertibilni valuti m zlatu — izkoriščenih sa­
mo 13.8 odstotka vrednosti blagovnih in in­
vesticijskih kreditov, za katere so bile po­
godbe sklenjene po letu 1950.

To poglavje je bilo proti koncu jjetdese- 
tih let zaključeno. Ni pa še tako staro, da bi 
obledel spomin na to, kako klavrno je bilo
— in kako instruktivno. O utemeljenosti be­
sed o »pomoči« je za to obdobje mogoče 
soditi tudi po naslednjem. V času 1945—60 
je Jugoslavija prejela iz tujine vsega skupaj 
več kot dve milijardi dolarjev. Po prej na­
štetih podatkih si je že mogoče ustvariti pri­
bližno predstavo o deležu vzhodne Evrope 
pri tem. Hkrati pa je skoraj povsem nemo­
goče natančneje oceniti gospodarsko škodo, 
ki jo je povzročila dvakratna enostranska 
prekinitev aranžmajev. Zaradi prve preki­
nitve v letih 1949—56, ki je bila skoraj to­
talna, menijo ne jugoslovanski, temveč med­
narodni strokovnjaki, zlasti oni iz organov 
OZN, da je Jugoslavija nadaljevala pot go­
spodarskega razvoja, ki jo je leta 1941 nasil­
no presekala druga svetovna vojna, v letu 
1953. Sele takrat je bila dosežena razvojna 
raven iz leta 1939 ...

Normalizacija 
in nagla rast
Toda to so morda res minuli časi in ob 

lanskem, »češkoslovaškem« poslabšanju od­

nosov se vzorec ni ponovil, kar utegne po­
sredno napovedovati, da se tudi ne bo. Od 
druge, delne zmrzali v letih 1956—58 se je 
podoba gospodarskih odnosov močno razši­
rila in postala bolj raznolika. Na omejenem 
prostoru bi bilo težko natančneje orisati šte­
vilne obojestranske kreditne aranžmaje, ki 
so bili sklenjeni v zadnjem desetletju. Toda 
če skušamo slediti najprej »elementu po­
moči«, s katerim smo začeli, je treba ugo­
toviti, da se »točke negotovosti« v gospodar­
skih odnosih s SEV in posebej z ZSSR že 
dalj časa zbirajo okrog dveh težišč: okrog 
sovjetskih vojaških dobav Jugoslaviji in ok­
rog nenehnega jugoslovanskega presežka na 
klirinških računih z vzhodnoevropskimi drža. 
vami.

V zvezi s sovjetskimi vojaškimi dobava­
mi je najbrž zaradi zaupne narave teh aran­
žmajev znanih le malo podrobnosti. Niti 
v širše dostopni sovjetski niti v širše do­
stopni jugoslovanski publicistiki ni najti po­
drobnosti. Znano je le, da ZSSR dobavlja 
orožje in vojaško opremo na kredit, ki pa 
ga Jugoslavija odplačuje v konvertibilni va­
luti. Kreditni obsegi in pogoji niso znani. 
Po večkratnih izjavah obveščenih jugoslo­
vanskih ^predstavnikov pa so jugoslovanski 
presežki na klirinških računih s Sovjetsko 
zvezo in drugimi članicami SEV, ki v bistvu 
tvorijo nenehen in brezobresten jugoslovan­
ski kredit vzhodnoevropskim partnerjem, go­
spodarsko gledano bolj kot enakovredni 
vzhodnoevropskim vojaškim kreditom, do­
deljenim Jugoslaviji. Ob sedanjem stanju 
objavljenih podatkov v zvezi s tem se je 
treba žal ustaviti že pri tako bežnih obrisih, 
ker natančnejših opredelitev preprosto ni 
mogoče najti.

BLAGOVNA MENJAVA Z ZSSR
( V MILIJONIH DOLARJEV)

1962 1964 1966

Na razvidnejšem terenu se znajdemo, če si 
skušamo ogledati obseg in kakovost našega 
splošnega gospodarskega sodelovanja s SEV 
in ZSSR. Ce pustimo ob strani podrobnejše 
institucionalne vidike, kakršen je sporazum 
o sodelovanju med jugoslovansko vlado in 
SEV iz leta 1964, in skušamo najprej izsle­
diti razvojno smer, kakor jo je zarisala go­
spodarska stvarnost, pridemo do naslednje 
podobe. Delež SEV v naši zunanji trgovini 
je od leta 1956 sicer nihaje, a v splošnem 
naraščal.

Delež SEV v naši zunanji trgovini (v od­
stotkih)
Leto 1965 1958 1960 1962 1964 1966 1968

Izvoz 22,8 27,7 32,1 24,1 35,9 36,5 34,5
Uvoz 283 32.0 263 23,8 29,9 913 27,2

Količinski razvoj naše zunanje trgovine 
s Sovjetsko zvezo približno ustreza zgornji 
podobi.

Blagovna menjava z ZSSR (v milijonih 
dolarjev)

Leto Uvoz Izvoz Naš saldo
1962
1964
1966
1968

433 59,1 — 15,8
116,0 100,2 + 15,8
193,7 147.3 + 46,4
206,9 188,0 + 183

Zunanja trgovina s Sovjetsko zvezo je 
naraščala tako naglo, da Je bila ZSSR v lan­
skem letu količinsko že naš najpomembnejši 
trgovinski partner. V našem izvozu Je sode­
lovala s 16,4 odstotka, v našem uvozu pa 
103 odstotka skupne vrednosti.

Iz zgornjih številčnih osvetlitev so raz­
vidne tri značilnosti, ob katerih se je vred­
no ustaviti, veljajo pa tako za razvoj trgo­
vine s SEV kot za razvoj trgovine s samo 
Sovjetsko zvezo.

• Tempo rasti je razmeroma precej vi­
sok.

9 Delež SEV in ZSSR v našem izvozu 
je večji kot njun delež v našem uvozu.

% S SEV in z ZSSR imamo skoraj ne­
nehno aktivno zunanjetrgovinsko bilanco.

K tem trem zančilnostim je treba prište­
ti še četrto, ki postane očitnejša ob pregle­
du gospodarskih sektorjev, na katerih ima 
Sovjetska zveza največje deleže v našem iz­
vozu in uvozu. Za leto 1967 so bili ti deleži 
takile:

Delež ZSSR v vsem našem izvozu in uvo­
zu leta 1967

Izvoz:
suhe slive 27%
živo srebro 23%
furnir 27%
valjano in vlečeno jeklo
(tudi tračnice) 27 %
izdelki iz akra in
bakrovih zlitin 22 %
kabli in žice 45 %
ladje 58%
pohištvo 11 %
obleka 45%
obutev 55 %
Uvoz:
naravni in sintetični kavčuk 19 %
sladkor 29 %
naravna in umetna gnojila • 11 %
premog 58 %
nafta 28 %
gumijasti plašči in zračnice 13%
surovo in staro železo 64 %
valjano in vlečeno jeklo
(tudi tračnice) 18 %
pločevina in lamele 12 %
žice 8 %
stroji (brez električnih) 6 %

Med sovjetskimi deleži v našem izvozu 
so najmočnejši tisti, pri kablih in žicah, 
ladjah, obleki in obutvi; med sovjetskimi 
deleži v posameznih območjih našega uvoza 
pa so najkrepkejši sladkor, nafta, premog, 
surovo in staro železo ter valjano in vle­
čeno jeklo. >

• Iz tega je razvidno, da v našem izvozu 
v ZSSR prevladujejo izdelki z visoko stop­
njo obdelave, v sovjetskem izvozu k nam pa 
je težišče pomaknjeno bolj k vrstam blaga 
z nižjo stopnjo obdelave. Da je podoba res 
takšna, bi potrdil'tudi natančnejši naturalni 
in vrednostni pregfed vse trgovine# In to je 
četrta značilnost: gre za1 trgospno, kjer na­
stopa jugoslovanska ekonomija v splošnem 
kot bolj razviti jiartner in sovjetska (vsaj 
po tej strukturi) kot manj razviti.

Plusi in minusi 
sodelovanja
Ugotovitve o teh štirih značilnostih ust­

varjajo primemo točko, od koder si je mo­
goče vsaj bežno ogledati prednosti, ki jih 
jugoslovansko gospodarstvo uživa v trgovini 
s SEV in posebej ZSSR, a tudi pomanjklji­
vosti, ki izvirajo iz te trgovine..

Prva prednost izvira iz strukture izvoza 
v vzhodno Evropo. Delež kmetijskega in su­
rovinskega blaga v tem izvozu je manjši, 
delež industrijskega blaga z visoko stopnjo 
predelave pa večji kakor v vsem jugoslo­
vanskem izvozu. Razen tega se težišče pri 
izvozu v SEV hitreje premika k industrij­
skemu, dokončno predelanemu blagu kakor 
pri jugoslovanskem izvozu nasploh.

Druga prednost: članice SEV so dosegle 
različne splošne razvojne stopnje, zato je 
trgovina z njimi lahko diferencirana.

Tretja prednost: planski značaj zunanje 
trgovine v SEV zagotavlja tudi zunanjim 
partnerjem določeno mero stabilnosti in 
dolgoročne usmeritve.

Četrta: razmeroma skromni stvarni rezul­
tati, ki jih je SEV dosegel pri razvoju no­
tranjega gospodarskega sodelovanja in spe­
cializacije, niso razvili tamkajšnjih tržišč do 
te mere, da bi bila posebno selektivna. Ta­
ko je tja laže plasirati naš izvoz.

In peta: cene, ki jih dosegajo naši izvoz­
niki, so zaradi klirinškega načina trgovine 
višje kot na konvertibilnih tržiščih.

Vse naštete prednosti pa so zelo relativ­
ne. To bo takoj postalo razvidno iz pregleda 
glavnih pomanjkljivosti trgovine s SEV.

Prva: izvoz vpliva na naš notranji go­
spodarski razvoj do skrajne mere pozitivno 
samo, kadar prodiramo z njim na tržišča, 
kjer so ekonomska merila ostrejša kakor 
pri nas. V SEV in posebej v ZSSR so blažja 
kakor pri nas. Zato tu ne prihaja do »obrat­
nega eksporta visoke storilnosti in kvalitete« 
v naše gospodarstvo.

Druga: SEV in posebej ZSSR sta čedalje 
bolj zainteresirana za širjenje gospodarskih 
stikov z zahodno Evropo in z Zahodom 
sploh. To pa zaostruje konkurenco na zahod­
nih tržiščih, kjer vzhodna Evropa nastopa * 
s podobnim izborom izvoznega blaga kakor 
mi; a zaostruje jo tudi v vzhodni Evropi, 
kjer se bomo srečevali s konkurenco raz­
vitejših izvoznikov, kakor smo mi.

Kliring udarja 
po reformi
Tretja in za naše gospodarstvo najhujša 

pomanjkljivost izvira iz klirinškega načina . 
plačevanja za. trgovino.

Leta 1968 smo imeli v zunanjetrgovinski 
bilanci z vsem svetom za 536 milijonov do­
larjev primanjkljaja. Devet desetin tega pri­
manjkljaja je nastalo na konvertibilnem ob­
močju. Ob tem pa nastaja znotraj jugoslo­
vanskega gospodarstva paradoksen položaj.

Z vso vzhodno Evropo trgujemo prek klf- 
ringa in blagovnih seznamov, o katerih se 
vsako leto sporazumevajo vlade. V tistem 
trenutku, ko se izvoznik pri svoji vladi pre­
bije s ponudbo na blagovni seznam, je zanj 
ekonomskega prizadevanja že skoraj konec. 
Zaradi blagovnih seznamov, ki izključujejo 
konkurence« zaradi višjih klirinških cen in 
zaradi blažjih kriterijev na vzhodnoevrop­
skih trgih izvozniki tiščijo k prodajam v 
SEV. Obratna podoba pa nastaja pri uvozni­
kih. Uvoz iz SEV je relativno dražji kakor 
s konvertibilnega območja, razen tega pa je

izbor blaga ožji in njegova kakovost slabša. 
To je temeljni vzrok, zaradi katerega je naš 
izvoz v SEV nenehno večji kakor naš uvoz 
od tam. Na klirinških računih se nenehno 
kopičijo naše aktive. Ker pa kliring terja 
uravnovešeno menjavo, je potem skoraj ne­
ogibno, da se naši udeleženci v zunanji trgo­
vini in vlada pogosto zatekajo tudi k uva­
žanju blaga, ki ga sicer ne bi kupovali ali 
pa bi ga kupovali občutno manj. Druga, prav 
tako razširjena metoda pa je sporazumno 
»uglaševanje« cen za posamezne vrste blaga, 
zato da s tako naravnanimi cenami potem 
vsaj za silo uravnovešamo zunanjetrgovin­
sko bilanco. To praktično pomeni, da se v 
klirinški trgovini briše velika večina eko­
nomski kriterijev, s tem vred pa se močno 
megli tudi ocena o tem, kateri izvoz in uvoz 
se zares splača in kateri ne. V našem gospo­
darstvu tako kliring posredno udarja po re­
formnih ciljih in težnjah/ Kako močna je 
že gospodarska zaviralna komponenta kli- 
ringa, ki deluje na reformne procese, je po­
sredno razvidno iz naslednje primerjave. Le 
ena dvajsetina vse svetovne trgovine poteka 
prek kliringa; v naši zunanji trgovini pa gre 
prek vsega kliringa skoraj pol zunanje me­
njave in samo prek kliringov s SEV več kot 
tretjina.

Znotraj SEV, kjer članice med seboj 
še vedno trgujejo prek dvostranskih klirin­
gov, narašča povpraševanje predvsem po ta­
ko imenovanem »trdem« blagu — po najbolj 
izpopolnjenih strojih in materialih, po tako 
imenovani »najvišji tehnologiji«. Tega nima 
nobena članica preveč. Prav zato se je tu 
razvila posebna, izrazito omejujoča struktu­
ra trgovine, v kateri se »trdo« blago zame­
njuje samo za »trdo« in »mehko« seveda 
samo za »mehko«. Toda »trdo« blago je vča­
sih mogoče izvoziti tudi na Zahod in ga SEV 
zato načeloma ni voljan klirinško prodajati 
Jugoslaviji. Takšne omejitve, ki vznikajo iz 
realnih razvojnih interesov, se torej prek 
klirinških povezav SEV-Jugoslavija izvažajo 
tudi v našo ekonomijo. »Trdo« blago se v 
sistemu dvostranskih kliringov spreminja v 
neke vrste obče plačilno sredstvo in prite­
guje nase nekaj funkcij mednarodnega de­
narja — a to dejstvo je v očitnem nasprotju 
s čiščenjem notranjih in zunanjih ekonom­
skih odnosov, ki ga terjajo naši razvojni 
interesi.

Navsezadnje je ob naštevanju pomanjk­
ljivosti iz trgovine s SEV in posebej z ZSSR 

' treba omeniti še eno: politično tveganje.
V sovjetskem in drugih vzhodnoevrop­

skih sistemih so gospodarstvo, njegovo gi­
banje in v tem okviru tudi zunanja trgovina 
veliko bolj podrejeni politični presoji kakor 
v našem sistemu. V zadnjem letu navzlic 
politični zaostritvi ni prišlo do prekinitve 
gospodarskih pretokov. Toda časi po letih 
1948 in 1956, ko je do takih prekinitev prišlo, 
še niso tako daleč, da bi mogli. ostati povsem 
pozabljeni; poleg tega pa razen političnih 
zagotovil, ki so seveda odvisna ob vzhodno­
evropskih ocen o trenutnem položaju in 
dolgoročnih razvojnih smereh, za sedaj ni 
videti trdnejših garancij za to, da bodo tam­
kajšnji gospodarski interesi postali bistveno 
neodvisnejši od trenutnih političnih ocen, 
kot so sedaj. Ob trezni presoji je treba — 
žal ali ne — upoštevati tudi ta dejavnik.

n*
Čemu breme političnih 
slepil?
V naši zunanji gospodarski politiki se 

zdaj razvija akcija, da bi čim večji del kli­
rinških poslov nadomestili s konvertibilni­
mi. To nam narekuje rezultanta notranjih 
gospodarskih interesov. Tako smo kliring 
v zadnjem času nadomestili s konvertibilni­
mi obračuni v odnosih s Španijo, Švico, Ki­
tajsko, Gano, Z AR in Gvinejo. V- vzhodni 
Evropi smo večkrat postavili podobno zah­
tevo. Maja je bilo v Moskvi jugoslovansko 
gospodarsko odposlanstvo, ki je predlagalo 
isto. Toda naše .delegacije so v vzhodni 
Evropi praviloma naletele na odgovor, ki 
je vsebinsko skoraj povsod enak: v načelu 
nimamo nič proti, gre le za tempo; tudi sa­
mi prehajamo znotraj SEV najprej k več­
stranskemu kliringu, potem k notranji kon­
vertibilnosti in navsezadnje morda k popol­
ni konvertibilnosti; vzporedno s tem boste 
prišli na vrsto tudi vi. Toda iz počasnih pre 
mikov v SEV je mogoče mirno sklepati, 
da teče proces sila počasi, prepočasi za po­
trebe našega gospodarstva. Naša ekonomija 
ne more še leta in leta vztrajati v stanju, 
ko se pretvarja iz uvoznika konvertibilnega 
blaga v izvoznika klirinškega, hkrati pa pre­
liva konvertibilno pasivo v klirinško aktivo. 
Razvojno gledano je to nič manj kot ra­
kova pot.

Pri tem je seveda ni razsodnejše glave, 
ki bi se zavzemala za rezke ukrepe in trga­
nje pretokov; iz samega gospodarstva je 
slišati veliko razumljivih in marsikdaj pov­
sem utemeljenih zahtev, češ da Je treba ča­
sovno dobro odmeriti, kdaj naj bi prešli 
h konvertibilnim plačilom. Toda ali ožiti in 
ukinjati kliring ali pa ne — o tem ne more 
biti več spora. Posebno vzhodnoevropski 
kliring se pri nas spreminja v instrument 
za gospodarske in politične manipulacije z 
dejansko vrednostjo posameznih vrst proiz­
vodnje in izvoza, pa tudi za gospodarske in 
politične manipulacije z valuto. To dvoje pa 
je nekaj, česar ta družba ne sme več prena­
šati, če hoče imeti vsaj kolikor toliko za­
nesljivo mero za notranjo in zunanjo vred­
nost svojega gospodarskega početja m 
učinka.

In naposled še nekaj. V gospodarskih od­
nosih s SEV in ZSSR je dovolj vzajemnih 
koristi m vzajemnih težav, ki izvirajo iz 
stvarnih korenin. Realnih razvojnih proble­
mov je toliko, da bi jih bilo treba razreše­
vati s precejšnim trudotn na obeh straneh. 
Zato je povsem odveč obremenjevati ta splet 
normalnega sodelovanja in težav s politič­
nimi mistifikacijaml o »gospodarski in voja­
ški pomoči«, katerih praznota se razgali že 
ob prvem soočenju z realnostjo. Politične 
mistifikacije lahko ob obilici stvarnih vpra­
šanj vzbude eno samo reakcijo: sum, da 
služijo določenim namenom, ki pa imajo 
enako naravo kot mistifikacije same — po­
litično namreč.

Jacques
Chaban — 

Delmas

Portret tedna

Vitek mož z gladko počesanimi lasmi, 
ki je doslej v brezhibnem žakeju predsedo­
val poslancem francoske narodne skupšči­
ne, se je s svojega vzvišenega naslanjača 
ob mizi s pozlačenimi perutnicami preselil 
v spodnji amfiteater ter zasedel srednji vla­
dni sedež v poslanskih klopeh. Georges Pom- 
pidou je izbral za predsednika svoje nove 
vlade, ki naj bi nakazovala nadaljevanje in 
odpiranje, 54-letnega Jacquesa Chabana-Del- 
masa.

»Vam pa res ne morem ničesar prikriti,« 
je gibko dejal Chaban-Delmas med sestavlja­
njem svojega ministrskega kabineta novi­
narjem in jim s tem poklonom, ki ga ni 
ničesar stal, v bistvu samo potrdil ono, kar 
so že sami vedeli. Toda tudi v drugih važ­
nih vprašanjih se je znal vselej odločati hi­
tro ter se prilagoditi položaju, ne da bi se 
zlomil. Kot je general De Gaulle med vojno 
zaradi njegovih akcij s priznanjem ugotovil, 
da je »pronicljiv in spreten«, tako se Cha­
ban-Delmas pojavlja danes v anketah žen­
ske revije »Elle« kot primer — najlepšega 
politika. Ko so pred leti v Franciji posneli 
znani film »Pariz v plamenih«, je Chabana- 
Delmasa igral nihče drug kot-Alain Delon. 
Ko pa se je Pompidou, o katerem je neki 
njegov intimni znanec dejal, da bo, če bo 
kdaj izbiral svojega prvega ministra, izbral 
— Georges Pompidoua, res odločal, je skle­
nil, da naj bo četrti predsednik vlade v peti 
republiki, se pravi za Debrejem, Pompidou- 
jem in De Mourvilom: Jacques Chaban- Del­
mas.

In vendar bi se lahko zgodilo, da bi Fran­
cozi dobili za prvega predsednika vlade v 
času pogolizma moža, ki bi se pisal samo 
Delmas ali Lakanal — Delmas. Jacques se 
je namreč rodil 7. marca 1915 v srednji me­
ščanski družini samo z priimkom Delmas. 
Obe nadaljnji ilegalni imeni si je namreč 
privzel v času nemške okupacije. Ker je 
maturiral na gimnaziji Lakanal v Sceauxu, 
se je v ilegali najprej označeval za Lakanala; 
Tto pa so Nemci to ime odkrili, ga je spre­
menil v Chaban. To ime je naključno po­
bral po starinskem gradu Chaban v Dordog- 
ni. Kakorkoli — po dveh diplomah: na pra­
vni fakulteti in na šoli za politične vede le­
ta 1933 je že okusil mik vojaškega stanu 
v enem izmed oddelkov častniške šole St. 
Cyr. Toda če ne bi izbruhnila resnična voj­
na, bi morda ostal vse življenje tudi zgolj 
marljiv finančni inšpektor ali podjeten no­
vinarski sodelavec časopisa »Gospodarske in 
finančne informacije«. Ob nemškem napadu 
in kapitulaciji Francije leta 1940 je bil pod­
poročnik med alpinci. Toda ob osvoboditvi 
leta 1944 je bil že general; z 29 leti; najmlaj­
ši francoski general od cesarstva dalje.

Od decembra 1940 je bil član tajnega 
francoskega odporniškega gibanja. Z Miche- 
lom Debrejem je organiziral odbor za fi­
nanciranje upora. Vojaške misije po vsej 
Franciji je dopolnjeval s kratkimi ilegalnimi 
skoki v London. Nekega dne so ga tako 
spustili s padalom v pokrajini Dordogne, 
kjer so v mali vasici prebivali kot begunci 
tudi njegovi starši.

Ker bi se moral od njih podati zaradi 
važnega sestanka s tajno mrežo v Toulouse 
in ker so Nemci nadzirali vse ceste, se je 
dal obložiti noge in prsni koš z mavcem in 
vaški pek ga je na svojem tovornjaku kot 
»težkega ponesrečenca« popeljal skozi nem­
ške vojaške straže v Toulouse. Maja 1944 
ga je londonska vlada imenovala za vojaške­
ga delegata v Franciji. Vojaško dejavnost 
odpornikov je začel povezovati z direktiva­
mi zavezniškega vojaškega poveljstva. Ko 
se je po izkrcanju v Normandiji jela pri­
bliževati osvoboditev Pariza, se je Chaban 
še enkrat prebil skozi nemške črte, preoble­
čen v teniškega igralca. Toda ko je imel 
svoj zadnji sestanek z generalom Leclercom 
24. avgusta 1944, se je preoblekel v uniformo 
in s svojo brigado prikorakal v Pariz.

Od takrat dalje je začel politično kariero. 
Ze leta 1946 je bil kot radikalno socialistični 
poslanec izvoljen v prvi povojni parlament. 
Ne da bi odstopil od svoje prejšnje stranke, 
se je hkrati razglasil za pristaša De Gaullo- 
vega gibanja RPF. Toda da ne bi hkrati pre­
lomil svojih mostov z Eduardom Herriotom, 
se je za nekaj časa umaknil ter tako ohra­
nil zvezo na obe strani. Ko Je bil leta 1951 
znova izvoljen na listi RPF, je postal v skup­
ščini za nekaj časa celo predsednik ter par­
lamentarne skupine. Obenem pa je še vedno 
razvijal svojo različico republikanske radi­
kalne levice. Ko je De Gaulle doživel pre­
hodni polom, se je Chaban-Delmas s tako 
imenovanimi socialnimi republikanci pribli­
žal nekdanjemu režimu.

V času, ko ,so komunisti, mendesisti in 
golisti celo prehodno sodelovali ▼ kampanji

proti evropski obrambni skupnosti, je postal 
minister za javna dela, transport in turizem 
v vladi Pierra Mendes-Franca (1954—1955). 
Pozneje je bil že državni minister v Molle- 
tovi vladi in minister za narodno obrambo 
v Galliradovi vladi. In kot je po eni strani 
sodeloval v sueški aferi in kot je z Molletom. 
Mendes-Francom in Mitterrandom leta 1955 
ustanavljal tako imenovano Republikansko 
fronto, tako je še iz svojega ministrskega 
položaja podprl generala De Gaulla v času 
alžirske krize ter mu pomagal, da je 13. 
maja 1958 lahko bolj zakonito prišel na 
oblast.

»Znova se je odprlo veliko upanje,« je 
takrat rekel Chaban-Delmas in skupno s 
Debrejem in Soustellom ustanovil golistlčno 
UNR. Toda ko je De Gaulle skušal preprečiti 
njegove načrte in zaradi utrjevanja svoje 
lastne oblasti ustoličiti ža novega predsedni­
ka parlamenta starega meščanskega politi­
ka Paula Reynanda, je Chaban-Delmas ge­
neralovo namero hladnokrvno onemogočil 
in se sam priglasil za kandidata. Z veliko 
večino je bil izvoljen in poslej predsedniške­
ga mesta v Bourbonski palači ni več zapu­
stil. »Volitve so politična zadeva. Kot tiste­
mu, ki je izvoljen, zmaga ne sme stopiti v 
glavo, tako si tudi premagani tega ne sme 
vzeti preveč k srcu,« je ubral spravljivi ton 
pred volitvami, v katerih je porazil svojega 
socialističnega tekmeca Gstona Deffera. »Tre­
ba se je boriti proti pretiranemu parlamen­
tarizmu 4. republike, pa tudi proti podce­
njevanju parlamentaizma v 5 republiki,« je 
menil Chaban Delmas.

Kljub temu da so v poslanskih hodnikih 
včasih govorili, da ima celo več prijateljev 
med nasprotniki kot v svoji lastni stranki, 
ali pa morda prav zato, ga je tudi Pompidou 
izbral za človeka, ki naj bi spajal 4. in 5. 
republiko in ki naj bi postal njegov zavez­
nik, da ne bi bil njegov — tekmec. Francois 
Mitterrand je — kljub očitkom skrajne le­
vice, da je Chaban-Delmas edin od »baro­
nov« 5. republike v imenu opozicije ob se­
stavi nove vlade vsekakor pripomnil, da je 
»Chaban-Delmas nedvomno sposoben, samo 
če bo uspel obvladati protislovja v svoji 
lastni vladi«. Ko se je Chaban Delmas pe­
ljal s Pompidoujem v času njegove pred­
sedniške predvolilne kampanije nekoč z le­
talom, se je zasmejal: »Prav škoda bi bilo, 
če bi si zdajle razbili glave, ko pa je življe­
nje tako lepo!«

Toda Chaban-Delmas ni držal v rokah 
samo enega železa. Od 1946 dalje je bil tudi 
župan mesta Bordeaux. Mesto je moderni­
ziral in preko Gironde, ki je poznala do 
takrat samo en — Napoleonov most je po­
stavil še dva nova. V povezavi z mestom 
Los Angeles je poživil izvoz bordojca v Ame­
riko, doma pa razvil novo industrijo kemič­
nih svinčnikov — za vesoljce.

Toda še več slovesa si je pridobil kot — 
športnik. V klubu Begles, ki je danes fran­
coski prvak, je med vojno igral krilo rug- 
byjske reprezentance in leta 1945 gostoval 
v Richmondu celo kot kapetan francoskega 
moštva proti Angležem. »Pri rugbyju se je 
navadil podajanja, samo da včasih zamenja 
barvo majic,« ga je nekoč zbodel neki poli­
tik. Toda Chaban-Delmas zna igrati tudi na 
teniški mreži. Bil je celo tretje uvrščeni v 
drugi francoski lestvici in še leta 1965 je T 
dvojici z Barcylajem premagal francosko 
dvojico za Davisov pokal Barthes — Jauf- 
fred.

Chaban, ki zelo zmerno je in pije šs 
nanj, še zdaj vsako jutro začne s kondicij­
skim tekorrf. Ko so ga stražarji prvič zagle­
dali v trenirki, so skoraj izgubili oči. Toda 
kot je tekel s šampionom Jazzyjem ali kot 
se je smučal s Killyjem, tako je poskusil 
tudi v svojo novo politično ekipo pritegniti 
— šampione. Za svojega političnega in eko­
nomskega svetovalca v palači Matignon si 
je izbral znanega strokovnjaka Simona No­
ro, ki je bil nekoč prepričan sodelavec P. 
Medes-Franca. Ali to pomeni, da bo sku-šel 
tudi sicer načeti z novim športnim duhom 
odnose v sedanjem francoskem političnem 
življenju, ki so postali, kot vselej, če je re­
žim že predolgo na oblasti, nekam togi? Tež­
kih vprašanj, zlasti finančnih in socialnih, 
mu najbrž tudi ne bo manjkalo. »Rad ugriz­
nem življenje z vsemi zobmi in rečem: hva­
la,« je nekoč razmišljal Chaban-Delmas. To­
da poslej bo moral verjetno to svojo vital­
no prožnost uskladiti z novimi okviri in 
novimi zahtevami; zlasti še z željo Franco­
zov brez razlike, da bi radi ugriznili v živ­
ljenje z vsemi zobmi, pa bodisi da bi za to 
svojemu prvemu ministru rekla hvala ali 
tudi ne.DUŠAN DOLINAR BOGDAN POGAČNIK
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Razmišljanje
• •

»

„V siljena 
neuvrščenost44

Ob zgrešenih pogledih na vsebino 
in izvor neuvrščenosti

» • • - Preden je Jugoslavija postala neuvrščena, je bila članica 
enega izmed dveh svetovnih blokov, iz katerega je izstopila bolj ali 
manj neprostovoljno ... Politika neangažiranosti ji je bila v resnici 
vsiljena... Večina nedavno osvobojenih držav je prej ali pozneje 
kazala težnjo - to je najmanj, kar je dovoljeno reči - da se nagiba k 
bloku, ki ga sestavljajo socialistične države ... Na žalost (za vzhodni 
blok) socialistične dežele niso bile ekonomsko tako močne, da bi 
bivšim kolonijam lahko res učinkovito pomagale premagati revščino. 
Dežele tako imenovanega tretjega sveta so se tako postopno znašle 
zunaj skupnosti obeh svetovnih velesil ...« (Izvlečki iz članka »Fron­
ta neangažiranih«, objavljenega 11. junija letos v glasilu Zveze češko­
slovaške mladine »Mlada fronta«).

GABRIEL VALDES (V SREDI LEVO) IN LATINSKO-AMERIŠKI VELEPOSLANIKI PRI NIXONU

Latinska Amerika — ZDA

Gospodarski nacionalizem
Navajanje iz nekega daljšega sestavka iz­

trganih stavkov pogosto omogoča pačenje, 
ponarejanje smisla, ki ga daje samo celota. 
Popolnoma se zavedam nevarnosti takšne­
ga ravnanja. Ce si kljub temu pomagam s 
citati, ravnam tako prej zato. da bi mi bili 
navedeni stavki izhodišče za razmišljanje o 
določenih glediščih in ocenah, ki se pojav­
ljajo zdaj v tej, zdaj v drugi obiiki v vzhod­
nem ali zahodnem tisku. Seveda mislim sa­
mo na tista gledišča, ki so vznikla iz teženj, 
da neki mednarodni pojav presojajo objek­
tivno, z vsem potrebnim političnim pošte­
njem (čeprav ob pomanjkljivem poznava­
nju obravnavane teme). Popolna izguba časa 
b; bila namreč polemizirati resno s članki 
ali napadi, ki so jih narekovale potrebe 
trenutne oportunosti in ki temeljijo na po 
datkih sumljive verodostojnost:, ki bi se 
zrušili že ob najbolj rahlem pritisku nespor­
nih zgodovinskih dejstev. Taksni »analitiki« 
si pravzaprav ni*i ne domišljajo, da bodo 
njihove ugotovitve in trditve zdržale preiz 
kušnjo zgodovine. Njihovi cilji so skromnej­
ši in neredko se zadovoljujejo že z uspehom, 
katerega čas je enak trajanju muhe enodnev­
nice. Kot rečeno, citiranih izvlečkov ne uvr­
ščam v to drugo vrsto »analiz«.

Avtor članka je po vsej verjetnosti sodil, 
da je njegova razlaga vzrokov in povoda 
današnje jugoslovanske usmeritve pravilna. 
Napravil pa je veliko napako. Zamešal, za­
menjal je namreč vzroke in posledice. Ju­
goslavija ni bila članica enega izmed dveh 
svetovnih blokov, preden je postala neuvr­
ščena, ter ni izstopila iz njega bolj ali manj 
neprostovoljno Prav tako ni res. da ji je 
bila politika neangažiranosti vsiljena.

L. 19*3 — na to letnico se avtoi sklicuje 
— je sicer res obstajal Koniinform. nista pa 
še obstajala niti NATO niti varšavski spo­
razum. Obstajali so sicer nekakšni obrisi 
zveze, ki jo danes kratko in poenostavljeno 
imenujemo vzhodni blok. toda politične raz­
mere v tem prostoru so bile tedaj močno 
drugačne, kot so danes. To je seveda po­
polnoma razumljivo. V primeru z večnostjo 
20 let res ni kdove kako dolgo obdobje, toda 
pri sodobnem tempu razvojni procesov, ki 
je vse bolj m bolj pospešen, je tudi 20 let 
čas, v katerem se zgodi in spremeni marsi­
kaj. In še res tudi je.

Avtor seveda ne dela napake, če meni. 
da je socialistično Jugoslavijo tedaj povezo­
vala s Sovjetsko zvezo solidarnost, ki je te­
meljila na občutku, da gradimo podobne 
družbene sisteme. Toda tej solidarnosti sta 
Beograd in Moskva očitno vlivala različno 
vsebino. Za nas ta solidarnost nesporno ni­
koli ni pomenila pripravljenosti, da se od­
rečemo svoji samostojnosti, da dopuščamo 
komur koli zunaj naših meja pravico odlo­
čanja o naši usodi. Kolikor smo v prvih 
povojnih letih kaki skupni akciji z vzhodno 
evropskimi državami pripisali višje mesto 
na lestvici naših prioritetnih nalog ter je 
to morda terjalo celo zapostavljanje izključ­
no nacionalnih interesov, je takšno ravnanje 
našega vodstva bilo posledica zavestne in 
prostovoljne odločitve — nikakor in nikoli 
pa ne vsiljene, kot posledica priznavanja 
veljavnosti pravil nekakšne teorije o omejeni 
suverenosti. Vendar dopustne meje niso bile 
nikoli prekoračene in takšno ravnanje se ni 
nikoli niti približalo stopnji, ki bi pomenila, 
da je zaradi tega prizadeta naša neodvis­
nost.

Do konllikta z Moskvo je torej prišlo 
prav zato. ker smo varovali svobodo izbire 
svoje, jugoslovanske politike, ker socialistič­
ne solidarnosti nismo istovetili s podreja­
njem tujim, ozikim. blokovskim ali hege- 
monistlčnim interesom. Bili smo med prvi­
mi podpisnicami ustanovvne listine OZN in 
njena načela nam niso samo lepo poslikana 
španska stena, za katero bi uresničevali pov­
sem drugačno mednarodno prakso. Podpi­
sovanje te listine sodi skoraj med prve med­
narodne akte nove Jugoslavije. Načela usta­
novne listine Združenih narodov in načela 
neuvrščenosti niso v nikakršnem nasprotju. 
Temeljni postulati naše politike so torej od 
vsega začetka temeljili na opredelitvi, ki 
se danes imenuje neuvrščenost. Kot taki so 
se križali s postulati politike, ki jo je uve­
ljavljal Stalin. Tisto, kar omenjeni članek 
v »Mladi fronti« torej navaja kot posledico 
konllikta med Jugoslavijo in Kominformom 
oziroma Sovjetsko zvezo — našo politiko 
neangažiranosti — je bilo 1948. leta v resni­
ci vzrok konflikta, ne pa njegova posledica.

Temeljitejša analiza vzrokov tedanjega 
konflikta zajema seveda še mnbge elemente 
(takšna analiza ni niti cilj niti namen tega 
sestavka). Takšna temeljitejša analiza se­
veda nikakor ne bi smela niti mimo razčle­
njevanja delne odgovornosti socialističnih 
in komunističnih partij niti mimo delne od­
govornosti Kominterne, da je Stalin po­
stopno lahko zgradil sistem takšnih odno­
sov z njo in z omenjenimi strankami, ki mu 
je zagotavljal proste roke in vnaprej ab­
solutno, javno podporo brez rezerve, ne gle­
de na njegovo konkretno politiko. Komin 
terna, te stranke, so pač pripisovale prven­
stvo V prvi vrsti ohranitvi, podpiranju in 
krepitvi prve socialistične dežele v časih ka­

pitalistične obkrožitve ter so zavestno du­
šile svoje pomisleke in umestno kritiko na 
račun posameznih Stalinovih potez — tako 
notranjih kot zunanjepolitičnih — v katerih 
niti pri najboljši volji ne bi bilo moč odkriti 
marksističnih znamenj. Takšno skoraj 30- 
letno prakso je Sovjetska zveza postopno 
ustoličila v zakon in iz nje napravila jedro 
proletarskega internacionalizma. Pri tem je 
edino sebi priznala veljavo mednarodnega 
političnega subjekta, medtem ko so delav­
ske stranke drugih narodov bile praktično 
zreducirane (ali se je k temu vsaj težilo) 
v njene vazale, v njeno rezervo. Za vodstvo 
ZSSR niti spremenjene mednarodne razme­
re po drugi svetovni vojni niso bile razlog 
in povod za spoznanje, da bi bilo treba kar­
koli spremeniti j v dotedanjih odnosih in 
praksi. In vnovič je treba poudariti, da ne 
gre pripisovati samo Moskvi odgovornosti 
za to, da ni morala »uvideti«, da je nada­
ljevanje takšne prakse po drugi svetovni 
vojni nevzdržno, da je smela vztrajati v pre­
pričanju, da se vrste njenih »rezerv« ne­
nehno širijo ne samo s pomnoženim števi­
lom in članstvom socialističnih in komuni­
stičnih partij, marveč tudi z vsemi tistimi 
silam, ki se bojujejo proti kolonializmu ali 
pa so v tem boju že uspele ter se uvrstile 
v kategorijo tako imenovanih nedavno osvo­
bojenih neodvisnih držav.

Tako sem posredno dospela do drugega 
dela citiranega članka, ki poudarja, da se 
je večina nedavno osvobojenih držav nagi­
bala k bloku socialističnih držav, ker je bil 
le-ta zanje pač zelo privlačen, saj je v na­
čelu zavračal kolonializem ter razglasil nove 
principe v mednarodnih odnosih. Kot že po­
vedano, avtor meni, da so se te mlade de­
žele postopno znašle zunaj skupnosti obeh 
svetovnih velesil, ker socialistične države 
niso bile ekonomsko tako močne, da bi biv­
šim kolonijam lahko učinkovito pomagale 
premagati siromaščino.

Na prvi pogled bi se morda takšno umo­
vanje lahko dozdevalo povsem v redu. Toda 
če izvršimo nekoliko nujnih korektur, stopi­
jo izrazito v ospredje nekateri politični od­
tenki, ki ta hotenja in ta razvoj pokažejo 
v nekdlikanj drugačni luči. Nesporno je res, 
da je dobršen del bivših kolonij po osvobo­
ditvi vpisal v svoje programe graditev ne- 
kapitalističnih družbenih odnosov. Toda ta 
mlada vodstva niso dojemala svojega socia­
lizma kot kopijo nekega tujega sistema. Po­
udarek so postavili predvsem na zagotavlja­
nje politične in ekonomske enakopravnosti 
ljudi, na odpravo obeležij, ki so bila najbolj 
tipična za odnose med kilonialnimi gospo­
darji in brezpravnimi domorodci. Se teže 
pa bi bilo dokazati, da so se te države gnale 
za vstopom v neki blok, saj so se bile ko­
maj osvobodile. Povrh vsega pa so se v dol­
gem obdobju odvisnosti naslišale iz svojih 
metropol lepo zvenečih izjav o idelanih na­
merah kolnizatorjev. To jih je naučilo pre­
vidnosti. Zato jim ne zadostuje kadar kdo 
razglaša napredna načela, marveč verjamejo 
samo v tiste proklamacije, ki so jih v 
praksi že preverile.

Citirano analizo, pa bi si bilo moč razla­
gati tudi drugače. Povezovanje dejstva, da 
so novoosvobojene države ostale zunaj obeh 
blokov, z ugotovitvijo, da jim socialistične 
države niso dovolj učinkovito pomagale iz 
ekonomske revščine, ustvarja posredno vtis. 
da niti Vzhodu ni tuja želja in bi kaj rad 
uveljavljal taisto prakso — če bi bil eko­
nomsko dovolj močan — ki jo je Moskva s 
tolikšno vnemo in tolikokrat napadala z 
menim mednarodnih govornic — namreč: 
da Zahod z dodeljevanjem ekonomske po­
moči sili njene uporabnike v odvisnost.

V obeh primerih, v primeru Jugoslavije 
in bivših kolonij, naj bi bila torej politika 
neuvrščenosti vsiljena. Jugoslaviji, ker jo je 
Informbiro ekskomuniciral ter so njegove 
članice po kratkem postopku razveljavile 
vse obstoječe pogodbe z njo. Bivšim koloni­
jam pa zato, ker socialistične dežele niso 
imele dovolj ekonomskih sredstev, da bi 
jih navezale nase. To zadnje pojasnilo je le 
nekolikanj bolj laskavo od Dullesove »teo­
rije« o nemoralnosti neblokovske usmeritve, 
ki bojda ima svoj izvor v špekulaciji, da je 
moč tako »sesati dve materi«.

Smešno bi bilo verjeti, da so neuvrščene 
dežele neuvrščene, ker imajo a priori »ne­
gativno stališče do bivših kolonialnih go­
spodarjev« (kot pravi »Mlada fronta«) in 
ker jim socialistične dežele ne pomagajo v 
zadostni meri. Odločile so se za neuvršče­
nost, ker so prepričane, da bi samo uvelja­
vitev temeljnih načel takšne politične usme­
ritve zagotavljala v mednarodni skupnosti 
tisto vzdušje in tisto stanje, ki bi douščalo 
njim in vsakomur v tej skupnosti, da mak­
simalno razvije in izkoristi vse svoje poten­
ciale. materialne in umske. Za hegemone 
je takšna politična opredelitev vseveda na­
pad na njihove privilegije. Za pesimiste je to 
utopija. Za nas je pot, ki smo jo davno za­
vestno izbrali, ne glede na težave in ne gle­
de na to, kolikšno je trenutno število tistih 
držav, ki lahko bolj ali manj dosledno ure­
sničujejo enako politiko. Vsekakor smo pre 
pričanl o njeni naprednosti.

VIDA HREŠČAK

Latinskoameriške države tokrat kot enoten gospodarski blok postavljajo 
zahteve po radikalnih spremembah v odnosih z ZDA

Spor med Združenimi državami in Perujem zaradi nacionalizacije 
lastnine podružnice ameriške družbe Standard Oil, konflikt med ZDA 
ter Ekvadorjem. Perujem in Čilom zastran teritorialnih voda pa silo­
vite demonstracije v vseh državah, ki jih je doslej obiskal Nixonov 
odposlanec Nelson Rockefeller - vse to je površinski izbruh globoke 
krize v odnosih med Latinsko Ameriko in Združenimi državami. To­
krat ne gre za politične odnose ali za debato o kolektivni obrambi 
pred subverzijo, ampak za gospodarske težave. Pri tem nastopa 
Latinska Amerika enotno kot še nikoli. Čile in Brazilija, Argentina in 
Mehika, države, ki so po politični usmeritvi sicer skoraj tako daleč 
kot po zemljepisni oddaljenosti, so se znašle z ramo ob rami na 
skupni gospodarski fronti proti ZDA. »Leta 1969 se začenja Latinska 
Amerika oblikovati kot nov koordiniran gospodarski blok,« je zapisal 
londonski »Financial Times«. Vezi. ki združuje države v tem bloku, 
bi lahko rekli latinskoameriški gospodarski nacionalizem.

Latinskoameriške države so se zavedele 
šibkosti svojega gospodarskega položaja v 
svetu. »Potrt sem, ko po šestih letih odsot­
nosti ugotavljam, kako zelo latinskoameri­
škemu gospodarstvu primanjkuje sape.« je 
vzkliknil dolgoletni predsednik UNCTAD Raul 
Prebisch na majski konferenci latinskoame­
riških zunanjih ministrov in gospodarskih 
strokovnjakov v Vini del Mar. »Problemi 
niso bili še nikoli tako resni.«

Nekaj številk to zgovorno ilustrira. V 
letih 1961—67 se te dohodek povprečnega La- 
tinoameričana povečal za 1,6 odstotka, med- 
medtem ko se je v Zahodni Evropi pove­
čal za 3,2 odstotka, v ZDA za 3,9 odstotka 
in na Japonskem za 8.4 odstotka. Nekatere 
države so pri tem celo napravile korak na­
zaj: Urugvaj za 0,3 odstotka na leto, Hai­
ti pa celo za 2,3 odstotka. Delež Latinske 
Amerike v svetovni trgovini se je drastič­
no zmanjšal, čeprav se količinsko izvoz 
nenehno povečuje. Toda cene surovin in 
pridelkov, ki predstavljajo pretežni del la­
tinskoameriškega izvoza, vztrajno padajo.

Latinska Amerika je sodelovala leta 1950 
v svetovni trgovini z 11 odstotka. Lani je 
ta odstotek znašal le še 5,1. Lani je imela 
Latinska Amerika 20 milijard dolarjev dol­
gov v tujini in 23 milijonov nezaposlenih 
doma( prebivalstva Latinske Amerike je 
270 milijonov)

Za 23 latinskoameriških držav je svet 
seveda predvsem Severna Amerika, točne­
je ZDA. Dežele južno od Rio Grande so zgo­
dovinsko, politično, geografsko in gospodar­
sko daleč najtesneje povezane ž Združeni­
mi državami. Iz ZDA dobiva Latinska Ame­
rika največ gospodarske in vojaške pomo­
či, iz ZDA priteka največ tujega kapitala, 
v ZDA odteka največ latinskoameriškega iz­
voza.

Toda tci je ena plat medalje. Druga plat 
pa je ta, da se ameriška pomoč Latinski 
Ameriki iz leta v leto drastično zmanjšu­
je: medtem ko je znašala leta 1967 pol mi­
lijarde dolarjev, je znesla v proračunskem 
letu, ki se bo končalo zadnjega junija,le 
še 336 milijonov dolarjev. In pri tem je
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praktično vsa ta pomoč vezana, se pravi, 
da morajo latinskoameriške države z vso 
to pomočjo kupovati v ZDA »ZDA nas pri­
siljujejo, da kupujemo pri njih tudi izdel­
ke, ki bi jih dobili za polovico ceneje na 
drugih trgih,« je vzkliknil eden izmed pri­
sotnih zunanjih ministrov v Vini del Mar

Druga plat medalje je tudi ta, da je ame­
riški kapital v Latinski Ameriki naložen 
bolje kot kjerkoli drugje na svetu Povpreč­
no dobijo ameriški investitorji v’ Latinski 
Ameriki preko 11 odstotkov dobička, kar 
je za dve tretjini več kot v Zahodni Evropi. 
Kar je še pomembnejše, je to, da je veči­
no tega -kapitala mogoče izvoziti. Zato ni 
čudno, da je ameriški kapital prisoten prav 
v vseh državah »zelene celine«, od Paragva 
ja, kjer je tega kapitala za 10 milijonov do­
larjev, pa do Venezuele, kjer je 2,553 mili­
jonov ameriških naložb. Ta kapital je v La­
tinski Ameriki tudi veliko varnejši kot v 
večini drugih nerazvitih območjih na sve­
to pomočjo kupovati v ZDA. »ZDA nas pri- 
veliko večje možnosti za kontrolo in inter­
vencije. Perujska nacionalizacija podruž­
nice Standard Oil je bi! prvi velik izziv 
tem pozicijam ameriškega kapitala, zato ni 
čudno, da je ta ukrep povzročil v ZDA 
tolikšno zaksrbljenost.

Drugo plat ima tudi latinskoameriški iz­
voz v ZDA. Ta izvoz je znašal 1962. leta 
21,2 odstotka, lani pa le še 13,2 odstotka. 
Na eni strani se ta izvoz zmanjšuje zaradi 
nenehno padajočih cen surovin in kmetij­
skih pridelkov, na drugi strani pa zaradi 
tega, ker ZDA uvoz iz Latinske Amerike za­
virajo še z vrsto zaščitnih ukrepov. Kadar 
so ogroženi interesi kake ameriške družbe 
v Latinski Ameriki, zahteva po zaščitnih 
ukrepih vselej naleti na blagohotno naklo­
njenost. Tako so, med drugim, obdavčili s 
35 odstotki takso na uvoženo konservirano 
tunino, kar je hudo prizadelo perujski iz­
voz. A ne le, da so perujske tovarne in ri­
biči ostali brez dela —ameriške ladje priha­
jajo lovit tuno v perujske vode. kjer je te 
ribe obilo, in nato se vračajo do vrha na­

Trenutek resnice
Knjiga sovjetskega zgodovinarja o Stalinovih napakah

V zbirki Pričevanja, ki jo izdaja Mladinska knjiga, je te dni izšel 
nov zvezek. Avtor je znani sovjetski zgodovinar A. Nekrič, delo pa ima 
naslov »22. junij 1941«. To je dan, ko je Hitler napadel Sovjetsko 
zvezo. Knjiga je bila v glavnem napisana, ko je bil Hruščov že na 
oblasti, izšla pa je leta 1966, ko se je val neostalinizma šele začenjal.

Nekričeva knjiga sodi med dela tako ime­
novane protikultovske literature, ki se je 
zlasti razmahnila po XXII. kongresu KPSZ. 
Naj večji in v svetu najbolj znani del te li­
terature sestavljajo umetniška pričevanja o 
razmerah in usodah ljudi v dobi »kulta 
osebnosti«, razen njih pa so številneje za­
stopana še memoarska in publicistična de­
la. Znanstvenih del, vsaj takih, ki bi bila 
namenjena najširšemu krogu bralcev, je 
občutno manj Zaradi tega je Nekričeva 
knjiga še posebno zanimiva, skoraj bi lah 
ko rekli dragocena.

Na prvi pogled je avtorjev namen razme­
roma skromen: na kratko prikazati, kako so 
potekale neposredne vojaške in politične 
priprave Nemčije za napad na Sovjetsko 
zvezo in kakšen je bil na predvečer napada 
položaj v sami Sovjetski zvezi. Ce posveti­
mo pozornost samo podatkom, ki nam jih 
o tet temi nudi avtor, potem je treba pri­
znati, da kaj posebno novega ali neznanega 
ne daje (razen v zadnjem poglavju, kjer 
govori o prvih urah vojne).

Toda Nekrič očitno ni pristaš tiste zgo­
dovine, ki ji je poglavitna skrb samo kopi­
čenje gradiva in dejstev. Zanj so zgodovin­
ska dejstva bolj podlaga za razmišljanje. 
Pri tem pa niti ni avtor tisti, ki se največ 
ukvarja z razmišljanjem, ampak tako iz­
bira. predstavlja In oblikuje gradivo, da 
bralca naravnosst prisili k razmišljanju. 
Marsikaj je v knjigi nedopovedanega in osta­

ja brez sklepa, toda snov je predstavljena 
tako, da bralec mora sam napraviti ustrez­
ne sklepe.

Razmišljanja, ki jih Nekrič servira in 
usmerja, pa so zelo daljnosežna. Avtor, na 
primer opozarja,da usmerjenost nemškega 
imperializma proti vzhodu ni bila morda 
ideja, ki se je rodila šele zaradi neuspeha 
v vojni z Anglijo, ampak da je bila ena od 
osnov nacistične ideologije in pogleda na 
svet Zelo obširno govori o opozorilih, ki so 
po začetku vojne na Zahodu skoraj z vseh 
koncev sveta prihajala v Moskvo o tem. da 
Hitler pripravlja napad na Sovjetsko zvezo. 
Zadnje mesece pred napadom so po diplo­
matskih In obveščevalnih kanalih sporočali 
celo točen datum napada In kljub temu je 
bila Sovjetska zveza 22. junija iznenadena 
in nepripravljena. Zakaj tako? Nekrič daje 
le delen odgovor, češ da Je bil kriv Stalin, 
ki se je preveč zanašal na nenapadalni pakt 
in je videl v vseh opozorilih le britanske in­
trige. Nedvomno je Stalinova krivda velika, 
vendar pa ta samo njegova in vzrok zanjo 
tudi ni samo lahkovernost in prevelika za­
upljivost do Hitlerja.

Nekrič ne komentira, toda navaja dej­
stva, ki so sicer znana, vendar še vseeno 
premalo osvetljena: Sovjetska zv., z. tn Nem­
čija sta 23. avgusta 1939 podpisali pakt o 
nenapadanju, 28. septembra istega leta pa 
še pogodbo o prijateljstvu in dokončni raz­
mejitvi. Med 23. avgustom 1939 in 22. juni­

jem 1941 so se dogajale čudne reči. 17. sep­
tembra 1939 je ZSSR zasedla poljsko zahod­
no Ukrajino in Belorusijo. Novembra iste­
ga leta je napadla Finsko in po premirju 
priključila Karelsko ožino z Viborgom. Ju­
nija 1940 je Romuniji odvzela Besarabijo in 
severno Bukovino, avgusta istega leta pa je 
priključila tri neodvisne baltiške države Es­
tonijo, Latvijo in Litvo.

Sovjetska uradna zgodovina trdi, da so 
bila ta osvajanja potrebna zato, da bi Sov­
jetska zveza lahko zgradila močno obram­
bo na zahodu. Nekričeva knjiga pa preprič­
ljivo dokazuje ne le, da na zahodu niso or­
ganizirali močne obrambe, ampak da naj­
višje vodstvo sploh ni verjelo v nevarnost 
nemškega napada. Dejstva pričajo, da je 
ZSSR za vsako ceno hotela ostati zunaj voj­
nega spopada, hkrati pa položaj izkoristiti 
za uresničevanje svojih državnih interesov

Nekrič s svojim pisanjem navaja na raz­
mišljanje. Tu smo omenili samo primer 
ozemeljskih osvajanj, ki zastavlja celo vr­
sto vprašanj Je pa še veliko drugih: čistke 
v armadi in partiji, gospodarske napake in 
'slabosti, napačen pogled in ocena svetov­
nega položaja in še marsikaj. Nekričeva 
knjiga ne odgovarja na vsa vprašanja, jih 
pa dovolj odkrito zastavlja. To pa je v sov­
jetski zgodovini zadnje vojne novost, če 
bi nadaljevali v smeri, ki jo je.nakazal Ne­
krič, bi tp privedlo do novega ocenjevanja 
ne le vojaške plati stanja na predvečer voj­
ne, ampak tudi družbene. V tem, da Ne­
krič naravnost sili k iskanju novih odgovo­
rov in ocen, je še posebna politična zanimi­
vost te knjige.

Zaradi te knjige so Nekriča izključili iz 
KPSZ in ga obtožili (ne da bi obtožbe vsaj 
skušali tudi dokazati) cele vrste hudih gre­
hov, med njimi tudi tega, da ponareja zgo­
dovino in blati sovjetske narode.

JANEZ STANIČ

ložene z neobdavčenimi ribami v ZDA — 
razen če jih ne ugrabijo perujske vojne 
ladje.

Drug kričeč primer najdemo v državah 
srednje Amerike. Te države so pred leti 
ameriški strokovnjaki spodbujali, naj za­
čno gojiti govejo živino in graditi tekstil­
ne tovarne, da bi diverzificirali izvoz. Ko 
so začeli te nasvete uresničevati, pa so ZDA 
uvedle uvozne kvote za njihovo blago. Za 
zadnji tak primer pa plačuje račun Mehi­
ka: prav v zadnjih tednih, ko je že izbruh­
nila kriza, so ZDA za 40 odstotkov omeji­
le uvoz mehiškega paradižnika.

Ni čudno, da Latinska Amerika išče iz­
hod iz svojih silnih gospodarskih težav pred­
vsem v radikalni spremembi svojih odno­
sov z Združenimi državami. Tudi ni čud­

no, da »Latinos« zahtevajo, da pri tem naj­
več storijo ZDA. Predvsem v veliki meri 
upravičeno trdijo, da je Latinska Amerika 
ZDA že veliko več dala, kot pa je od njih 
dobila. Na drugi strani pa se tudi zavedajo, 
da bodo dobili vsaj nekaj, če bodo veliko 
zahtevali.

Vendar bi bilo zmotno misliti, da so la­
tinskoameriške zahteve tako hrupne kot de­
monstracije proti Rockefellerju. Strokovnja­
ki se strinjajo v mnenju, da so zahteve, ki 
so jih formulirali latinski strokovnjaki na 
konferenci komisije za latinskoameriško ko­
ordinacijo (CECLA — edini medameriški 
organ, v katerem ne sodelujejo ZDA), zelo 
zmerne in realistične. Te zahteve so formu­
lirali v 35 točkah, ki jih je 11. junija čil­
ski zunanji minister Gabrel Valdes v sprem­
stvu latinskoameriških veleposlanikov v Wa- 
shingtonu predložil predsedniku Nixonu.

Moto teh 35 točk je — manj pomoči pa 
več enakopravne trgovine. Osnovne zahte­
ve, ki jih vsebujejo te točke, pa so:

— uvesti preferencialne carinske tarife 
za izdelke in polizdelke iz latinskoameri­
ških držav;

— odpraviti uvozne kontingente;
— odpraviti »pogojeno« pomoč, ki je ve­

zana na nakupe v ZDA;
— dati nižje obresti in daljše odplačil­

ne roke za kredite;
— omogočiti latinskoameriškim državam, 

da bodo lahko bolj vplivale na uporabo do­
bička ameriških družb in da bodo počasi 
začele sodelovati z večjimi deleži v teh 
družbah;

— izboljšati prevoz blaga;
— omogočiti hitrejše »presajanje« teh­

nološkega in znanstvenega napredka iz ZDA 
v Latinsko Ameriko;

pomoč naj bo multilateralna, ne bilate­
ralna.

— _ _ -----------------v i ui t ui upauu

na Trinidadu je ameriški predstavnik Char 
les Meyer, državni podsekretar za meda 
meriske zadeve.načelno privolil, da bod< 
ZDA sprejele nekatere od teh zahtev, in si 
cer, da ne bodo več vezale svoje pomoči n: 
nakupe v ZDA, da bodo dajale več podpo 
re za diverzifikacijo proizvodnje kave. d< 
bodo dajale pomoč multilateralno in da bo 
do pomagale pri »izvozu« tehnološkega ir 
znanstvenega napredka.

Nobenega dvoma ni o tem, da se \ 
VVashingtonu zavedajo, da je v odnosih a 
Latinsko Ameriko, ki je za ZDA vendarle 
silno pomembna tako zaradi političnih kot 
zaradi gospodarskih vezi, treba nekaj ukre 
niti. Vendar kljub obljubam na konferen 
ci v Po rt ofc> Spaniu — te obljube so latin­
skoameriški predstavniki tako rekoč »izsi­
lili«, potem ko so se že popolnoma razšli 
z ameriškim predstavnikom — ni zna- 
menj, ki bi obetala drastične spremembe, 
Predsednik Nixon in njegov »latinskoame­
riški človek« Meyer, ki je izrazito poslov­
no usmerjen človek, sta že po naravi na- 

razširitvi ameriških zasebnih in- 
sta* ,Iiatmslci Ameriki in najbrž bo-
w,l;f ,P .vljena več storiti za zaščito tega 
kapitala kot za zašCito latinskoameriških 
interesov. Na drugi strani pa se administra­
cija nenehno sklicuje na drago vojno v Vi­
etnamu m na nujne domače težave. Razen 

prav sotovo tudi Latinska Ame- 
ika občutila bumerang porajajočega se 

ameriškega izolacionizma.
Zato J® veliko vprašanje, ali bodo e 

Washmgtonu kaj zalegli glasovi tistih, ki 
opozarjajo, da je treba , odnose z Latinsko 
Ameriko radikalno spremeniti, češ sicer 
utegne priti do eksplozije. Koliko zaležejo
oV.gl«r?^ se D° nomara zopet pokazalo prav ob primeru Peruja, ki namerava razlastiti 
vse veleposestnike, tudi tuje, pri čemer bo­
do prizadete tudi nekatere ameriške druž­
be, ki imajo v Peruju svoje plantaže.

ANDREJ NOVAK



Sobota, at. junija 1960 ZA KONEC TEDNA

'S

DELO ★ stran It

Kipar

Hlebinska mati
Obisk pri naivcu Martinu Hegedušiču

.Gluh zgodnji popoldan v Podravini in nebo, ki mu je šlo na jok. 
Na devetem kilometru od Podravkine Koprivnice dremajo Hlebine. 
Cesta je dolga kot ravna črta. ki je ušla s šolske table. Ob njej 
jarki z »nadvozi« pa poti in za bogato razprodajo ograj, za njimi dvo­
rišča v zelenju, okrašena s purani in petelini pa drugo perjadjo in 
hiše. Za celo vojsko pisano oblečenih hiš z rdečimi strehami. Nad 
vsem tem nebo; tako, kot bi ušlo-s-kakšne Generaličeve slike ...

MARTIN HEGEDUŠIČ S SVOJIM 
PODRAVSKIM JAPICO

HMijfiii so predvsem Ivan Generalih, 
vendar samo to. TU in v sosednih va­
seh je Se okrog petdeset naivcev, samou­
kih slikarjev m kiparjev, ki Štejejo v ble- 
hiT^Vrt geto naivne umetnosti. Poleg prve 
vtoline, Ivana Generaliča, so najbolj mar 
ni Se: Mijo Kovačič, Joža Genaralič, Ivan 
Lackovič, Josip Generalič ter Dragan Gaži. 
Seveda tudi Martin HegeduSič, samouki ki. 
par- •

»Počaščen sem, da lahko razstavljam v 
svoji rojstni vasi,« je rekel čez čas, po do- 
berdanu, Martin HegeduSič, ki prav adaj 
razstavlja triindvajset svojih kipov v hle- 
binski galeriji primitivne umetnosti.

Ko sem prišel do njegove hiše na dru­
gem koncu vasi, se je ravno odpravljal z 
dvorišča. Bil je bos, s kapo in črtasto sraj­
co pa platnenimi hlačami. Odpeljal je črno 
kobilo k sosedovim in se vrnil. Stopila sva 
▼ hišo, ki ni pretirano preprosta. V spalnico, 
ki je hkrati »galerija« njegovih kipcev, se­
veda. Rdeče vino, dobro, domače, in pogo­
vor.

»Bil sem še otrok, ko sem izrezljal deč­
ka, s katerim sem se potlej dolgo igral. Ko 
sem se ga naveličal, sem ga prodal svoje­
mu pajdašu za pet gumbov ...«

Kasneje je delal Hegedušič larfe, kozje 
glave in tamburice. S kiparstvom se je za­
čel zavzeto ukvarjati šele po vojni, ko se 
je poročil.

»Imel sem ženo, sina in sebe, drugega 
nič. Zgradili smo si kromno hišico hi jo 
opremili, kakor smo vedeli in mali. Potem 
sem si rekel: Martin, zelo lepo bi bilo, ko 
bi hišico okrasil. In sem začel delati kipe 
iz lipovine, vrbe in oreha...«

Pripovedoval je veliko in živo. O svo­
jem bednem otroštvu ter o drugem. Na 
primer o tem, kako si je s težko prigara­
nim denarjem kupil prvo kravo. Nekoč, ko 
je vozil z njo na polje, si je zaželel, da bi 
imel še eno kravo.

»V tej veliki želji sem jo tudi dobil; iz­
rezljal sem si kravo iz lesa__ To se je naglo
razvedelo po vasi. In nekega zgodnjega ju­

tra sem ališal kosce, ki so šli moje­
ga okna rekoč: Martin je norec; bogjo kra­
vico si je napravil, namesto, da M delal kaj 
bolj pametnega! Bilo mi je hudo, ker 
so se norčevala la mene. No, čez čas sem 
šel z Generaličem na veterinarsko posta­
jo, kjer sem prodal svojo laneno kravico. V 
zameno zanjo sem dobil Sivo... Poslej sem 
imel pred .vaščani mir.«

Martin Hegedušič je napravil okrog šti­
risto kipcev, vendar je večino raadal in pro­
dal. »Delam iz ljubezni, ne mMkn na de­
nar,« je zatrdil, malo kiten eje pa je pridal, 
da ceni vsak svoj kipec na 3000 dinarjev. 
Največ (15000 dinarjev) pa je dobil za ki­
pec Dobra mati, kt ga Je kupu neki Ameri­
čan. Hegedušič, ki je sicer kmet, je prvič 
nastavljal pred dvanajstimi leti. Doslej je 
imel Se trideset samostojnih in shnphtslrlfa 
razstav. Njegovi kipci so romali v, Bdin- 
burgh, Chicago, London fn v Mehiko, na­
stavljeni pa so bili tudi v Zagrebu, Cačku, 
Strumid in Koprivnici...

Naivca, kakršen je Martin Hegedušič, 
ne srečate za vsakim oglom. Za sleherni 
kipec, ki ga napravi, sestavi tudi pesem, 
jo sam uglasbi in tudi zapoje. Med njego­
vimi kgMvedno najmočnejšimi stvaritvami, 
ki jih ima ta čas še v svoji hiši oziroma 
na razstavi, je prav gotovo Hlebinska ma­
ti. Kipec šene, ki nosi otroka v bisagi, 
drugega pa vodi za roko. Tudi o tem je He­
gedušič sestavil pesem, v kateri pravi:

Hajka mojo deco teši
i potuje i njimi peši.
Misli nekam z decom zajti
njihovoga lato najti.
Tu je tudi brkati podravski japica, de­

dek. Za njegovim klobukom šopek jagod, 
ki jih nese otrokom, v žepu steklenica 
žlahtnega, na hrbtu sodček... In kip ribi­
ča, ki je ujel klena, pa trije veseli pajdaši, 
ki se natrkani vračajo iz goric, trije konji, 
trije beli grozdi in drugo.

»Zdaj delam lovca na race,« je pripove­
doval Martin. »Neki starec, ki Je prišel v 
vas, mi je povedal nenavadno zgodbo o 
lovcu, ki so mu race same sedale na pu­
škino cev. Ni mu bilo treba nič drugega, 
kot da je odbiral najdebelejše in jih sprav­
ljal za srajco...«

Hegedušiču ni bilo nikoli rožnato v živ­
ljenju, pa vendar je pelin le v redkih nje­
govih kipih. Dosti več je šegavega, vesele­
ga.

»še vedno se Iščem, nisem še zadovo­
ljen s sabo.« je pribil Martin, ki skrbno gle­
da svet, v katerem živi, in ga tako svojsko 
ter toplo predstavlja.

MARJAN KUNEJ

*

Gledališče z napako (O)

Grešni režiserji

MIODRAG NAGORNI: SNOV, KI IZŽAREVA

Naši sodobni slikarji in kiparji

Miodrag
Nagorni

\
Miodrag Nagorni, rojen 31. decembra 

1931 v Vlasotincu. je obiskoval beograj­
sko akademijo, kjer je diplomiral leta 
1958. slikarsko specialko pa končal tam 
leta 1961. Ukvarja se s slikarstvom in 
grafiko. Živi in deluje kot samostojni 
umetnik v Beogradu. Je član mednarod­
ne skupine grafikov Atelje Sever. Raz­
stavljal je na Številnih razstavah doma 
in v tujini, sodeloval je v nacionalnih 
predstavitvah, tako na mednarodnih 
grafičnih razstavah v Ljubljani (1963, 
67, 69), na grafičnem bienalu na Duna­
ju 1963, na pariškem bienalu mladih 1967, 
na majskem' Salonu v Parizu 1968 m

tako dalje. Samostojne razstave: 1958— 
Beograd, 1959 — Beograd, 1960, Nikšič, 
1961 — Beograd, Požarevac, 1962 — Beo­
grad, 1963 — Split, Zagreb, Ljubljana, 
1964 — Beograd, Gradec, 1965 — Ham­
burg, Iserlohn, 1966 — Dunaj, Linz, Os­
lo, 1967 — Beograd, Ljubljana, Bruselj, 
Pariz, 1968 — Beograd, Niš, Miinchen. 
Nagrade: 1962 — odkupna nagrada na 
11. razstavi jugoslovanske grafike, Za­
greb; nagrada Zlato pero za najboljšo 
ilustracijo, Beograd, 1964; nagrada za 
ilustracijo poezije, Beograd, 1967; prva 
nagrada za grafiko na bienalu mladih, 
Pariz.

Simbolično predstavljanje samega živ­
ljenjskega toka, življenjskih funkcij, kot 
so rojstvo, gibanje, nastanek satja, 
MmJjar in hiš, ali sanjarjenje o knemnam 
up je izoblikovalo zlasti močno ▼ okviru 
beograjske fantastike, o čemer je Ml 
govor že ob predstavitvi Branka Miijuša. 
Ta intenzivno obnovljena simbolika pre­
seneča s svojo dinamiko, poezijo, bona 
n zon z elementi, ki postajajo^ ne- 
pogreši j ivi sestavni deli umetnikove 
ustvarjalnosti, podobne natančnemu man- 
stvenemu raziskovanju našega življenj­
skega prostora, izpolnjenim s pravim 
pleonazmom oblik. Eden njenih aktiv­
nih soustvarjalcev je slikar in grafik 
Miodrag Nagorni, tudi s svojimi posled­
njimi likovnimi formulacijami, ki smo 
jim bili priča na ljubljanski razstavi 
pred dobrima dvema letoma oziroma se 
srečujemo z njimi tudi na letošnjem 
mednarodnem grafičnem bienalu. • 

Težko se je odločiti, ali bi Nagatni- 
jev izraz razglasili za predmeten ali ab­
strakten; tudi je težko reči, da se je 
Nagorni, potem ko je prebil težko mla­
dost (njegovo delo je staro komaj de­
set let), neposredno odločeval za to di­
lemo ali proti njej, ki je v delih mno­
gih slikarjev tako prisotna in pereča, 
skoraj obremenj evalna. Nasprotno, Na- 
gomi je predvsem mnogo študiral in se 
ukvarja: zlasti s srednjeveškimi nacio­
nalnimi spomeniki. Tu pravzaprav ni 
mesto, da bi podrobneje spremljali nje­
govo življenjsko oziroma študijsko pot, 
toda vsekakor je bilo za ustvarjalni raz­
voj mladega slikarja pomembno sreča­
nje s freskami iz 14. stoletja v Dečanih. 
Tu so namreč pri odkrivanju in obnav­
ljanju fresk postali pozorni na leteče 
objekte, nekake »sputnike«, ki so, - kot 
da bi jih upravljali ljudje in ki se si­
cer spreletavajo nad mestnim obzidjem 
ter preplašeno množico. Znanstveniki 
povezujejo risbo teh objektov z mož­
nostjo, da so pred davnimi leti obisko­
vali naš planet prebivalci iz vesolja; za 
mladega slikarja pa je zanimiva dina­
mična oblika v transpozicdjskem sesta­
vu okrog zavite polžaste sheme pome­
nila novo potrditev dinamizma, ki ob­
vladuje makrokozmos. Vse do leta 1964 
so tako nastajale variacije v smislu ob­
vladovanja likovnega prostora, podreje­
nega že omenjeni idejnosti, variacije, 
ki jim je Nagorni torej vedno določe­
val kozmične dimenzije, po drugi strani 
pa je bilo očitno, da so plod likovno- 
raziskovataega procesa okrog določenih 
organskih oblik, skratka mikrokozmosa, 
gledanega pod mikroskopom. Pri tem je 
bilo važno dejstvo, da Nagorni ni zašel 
v minuciozno naturalistično prepisova­
nje, temveč je z dovolj sproščeno likov­
no igro izbranih elementov, do katerih 
se je dokopal, dal duška svobodni ak­
ciji, ki je pogojila njegovo izpoved.

V nadaljevanju predstavljanja tega 
večnega nemira v naravi, ki ga je v 
bistvu le povzročilo razkrivanje organ­
skih in anorganskih snovi, pa se je 
Nagorni zatekel k poglobljenemu likov­
nemu razglabljanju, neodvisnemu od 
političnih form kot simbolnih nosilcev, 
in posvečenemu izključno proučevanju 
struktur v prostoru. Intenzivni angažma 
v grafiki (v kateri uporablja Nagorni 
naporno bakrorezno tehniko) je tako 
usmeril v specifične prostorske raziska­
ve, ki se odvijajo v sintetičnih sestavih 
enakovrstnih geometrijskih oblik in zna­
kov. Nagorni jeva prizadevanja težijo se­
daj za tem, da svoji »snovi«, katere iz­
vir je še vedno biomorfnega značaja, 
omogoča lastno gibanje, dogajanje v 
njej sami, sproščanje notranje napeto­
sti, ki jo je mogoče občutiti v njeni še 
tako abstraktni novi obliki. S tem pa 
ostaja Nagorni zvest svojemu prvotne­
mu idejnemu izhodišču — dinamičnim 
življenjskim silnicam, ki so prisotne ▼ 
vsem kozmosu.

ALEKSANDER BASSIN

OD NAŠEGA MOSKOVSKEGA DOPISNIKA

Naj razsežnejši evropski festival

Dunajski slavnostni tedni
Opere, balet in koncerti 

___________________________________i__________
Z dopoldanskim koncertom dunajskih filharmonikov, ki so pod 

vodstvom dirigenta Georga Szella izvedli Beethovnovo 9. simfonijo, 
in večernim nastopom praškega baleta v Theatru an der Wien, se je 
v nedeljo, 22. junija, končal eden najbogatejših in najrazsežnejših 
evropskih festivalov, znan kot »dunajski slavnostni tedni«.

MOSKVA, junija — Delo, ki naj bi ga 
uprizorili na odru sovjetskega gledališča, 
mora pred samo premiero narediti kvali­
teten preskok: dobiti mora namreč odobri­
tev strokovnjakov za ideologijo iz ministr­
stva kulture.

Presenečenja v takšnem postopku niso 
redka. Organi ministrstva že vnaprej vedo, 
kaj lahko pričakujejo od dela kakega Sar­
tra in Ionesca; pač pa je vselej zagonetka, 
kako bo režiser postavil na oder takšno 
klasiko, kot so Čehova »Tri sestre« ali 
kaj podobnega. Ker režiserji — tisti, ki 
hočejo povedati kaj norega na nov način
— z avantgardnimi teksti s težavo prodro 
čez direktorja gledališča, se pogosto odlo­
čajo za klasična dela tako, da jim dajejo 
novo vsebino in takšno scensko opremo, ki 
▼ bralcu vzbuja aluzije na sedanjost.

Več kot leto dni je tega. kar so po 
Moskvi krožili glasovi, da sta dva velika 
moskovska režiserja — Efros in Ljubimov
— zaradi svojih novih eksperimentov v ne­
milosti. Efros se je pred časom odločil, 
da postavi na oder Čehova »Tri sestre«, pa 
ne po edino zveličavnem konceptu Stani­
slavskega (trdijo, da sam Cehov z režijo 
Stanislavskega ni bil zadovoljen), marveč 
na povsem nov način: iz treh sester je 
Efros naredil nevrotične malomeščanke, iz 
teksta pa delo. ki po besedah njegovih kri­
tikov ne nudi nobene perspektive, nobene 
napovedi, da čaka človeštvo kljub vsemu 
svetlejša prihodnost. Najhujše od vsega 
pa je bilo, da je v takšni režiji marsikdo 
videl aluzijo na sedanjost.

To pa je seveda prepovedano. Gledali­
ško delo mora, kot venomer zatrjujejo par­
tijski ideologi, predvsem dvigati moralo de­
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lovnega ljudstva, ne pa mu vcepljati v 
glavo, da bi tudi v sovjetski družbi življe 
nje za marsikoga utegnilo biti »brezihodno«.

Umetnost kot neposredna politična upo­
rabna vrednost, ki ne obravnava človeka 
takšnega, kot v resnici je, marveč se uk­
varja z umetno sestavljenim človekom-mi- 
tom (tovariški, požrtvovalen, patriot, inter- 
nacionalist itd. so lastnosti zahtevanega he­
roja drame) — to so zahteve, ki so se jim 
še nedavno tega mnogi upirali in na mo­
skovske odre je prodrlo nekaj del, ki so 
močno osvežila program. Teh del zdaj sko­
rajda ni več moč najti. Pač pa se vnovič 
pojavljajo dela, ki imajo na gledalce pri­
jeten terapevtsko-potitični učinek.

Efrosa je napadel sovjetski »Life« — 
»Ogonjok« — v prvi junijski številki. Ne 
zato, ker se sam ni podrejal novim zahte­
vam o »partijnosti« umetnosti, marveč za­
to, ker je reproduciral takšne režiserje, 
kot je on sam — se pravi režiserje z 
napako. Efros je namreč med drugim tudi 
član predavateljskega zbora moskovske 
državne akademije za gledališko umetnost 
GITIS (akademija nosi — kar je dovolj 
ironično — ime človeka, ki je bil znan po 
svoji široki kulturi in razgledanosti Luna- 
carskega, prvega ministra kulture sovjetske 
republike).

Avtorica članka Balašova izvečine govo­
ri praa o delih, ki so na prvi pogled ne­
dolžna, ki pa so jim mladi režiserji vdihnili 
novo vsebino; ta vsebina sovjetskega člove­
ka ne kaže veselega, tovariškega, patriotič- 
nega, optimističnega itd., marveč izgublje­
nega, včasih nesocialnega, kritičnega, pesi­
mističnega — skratka »brezizhodnega^ Mla­
di režiser Bražnik je iz ene izmed mladin- 
skih iger Hmelika naredil igro o »cinikih 
in egoistih« (mitični sovjetski človek takš­
nih karakternih potez ne more imeti!). Pri­
petilo se je to v Čeljabinsku in vse bi bilo 
prav, če ne bi Bražnik enakega greha nekaj 
pred tem zagrešil tudi v Rigi. Premier kaj­
pada ni bilo ki Balašovl ne gre toliko za 
izgubljeno delo kot za dejstvo, da se je 
gledališče po administrativnem sklepu va­
ruhov kulture razcepilo na dva tabora: 
eden je Bražnika obsojal, drugi pa Je v 
njem videl pogumnega režiserja. Bražnikov 
kolega Stajn je v Rjazanu iz lahkotne ko­
medije Lope de Vega »Učitelj plesa« (v 
Moskvi so iz nje naredili spektakel, ki' se 
je prelival v barvah in lahkotnosti dvor­
nega življenja in gledalci so se prijetno za­
bavali, ne da bi kaj prida razmišljali o 
težavah tega sveta) naredil »parodijo«, v ka­
teri nastopajo »duhovno opustošenl in fi­
zično izčrpani« junaki; ničesar ni ostalo, 
pravi avtorica članka Balašova, od pravega 
Lope de Vega, od njegove svetle vere v 
ljudi, želje po življenju in življenjski rado­
sti.

Se huje so jo ideologiji zagodli v Tuli. 
Dramo Ostrovskega o »Nevesti brez dote« 
— govori o meščanski poroki kot breedušni

kupoprodajni pogodbi — je režiser aktuali­
ziral in postavil v sedanjost. Balašovi, ki 
je delo videla, je bilo jasno, da drama 
»šiba našo današnjo stvarnost« ...

Režisura je zato, pripelje svoje razmišlja­
nje do konca Malošova, problem številka 
ena sodobnega sovjetskega teatra; pravih 
režiserjev — ne tistih z diplomami, marveč 
tistih, ki imajo v resnici pravico do tega 
naziva — je po njenem zelo malo; zelo 
malo je ljudi, ki bi imeli moralno in ust­
varjalsko pravico postati režiser. Zakaj?

Balašovo GITIS kot ustanovi ne odreka 
zaslug za profesionalno znanje, ki ga nudi 
študentom, pri tem pa poudarja, da so 
vsa profesionalna znanja iztrgana iz časa, 
ko se bije strašna ideološka bitka. Ce bi 
študentom na GITIS pogosteje govorili o 
njihovem »državljanskem dolgu«, pravi Ba­
lašova, in jim vcepili misel, da je »mnogo 
na naši ideološki fronti odvisno prav od 
politične zrelosti«, potem se takšna dela 
kot so zgoraj omenjena, na odrih ne bi 
pojavljala. Tako pa diplomant odhaja z 
akademije s solidno »prtljago profesionalne­
ga znanja... in z neverjetno neodgovor­
nostjo, kar zadeva ideološka vprašanja«.

Balašova v reviji »Ogonjok« odpira še 
ena vrata v notranjost GITIS in — deloma 
— visokega šolstva. Le malokdo od odgo­
vornih v Sovjetski zvezi bi se upal primati, 
da mladina nima enakih možnosti za študij 
na visokih šolah. Balašova je to v svoji 
ideološki vnemi naredila gladko. Hoteč po­
jasniti dejstvo, da se mladi študentje 
GITIS tako navdušujejo nad modernizmom 
in eksperimenti, si Balašova pomaga z ana­
lizo socialnega položaja študentov ki ugo­
tavlja, da so mladi ljudje v večini prišli 
iz družin, kjer je umetniško ustvarjanje po­
klic staršev, iz družin igralcev, režiserjev, 
pisateljev. Delavskih potomcev je le malo 
in odtod izvira »zaprtost« tega umetniške­
ga kroga. »Ogonjok« zato predlaga, naj bi 
GITIS odprli ljudem is amaterskih gleda­
lišč, ljudem, ki so svojo zrelost — umetni­
ško in ideološko — že izpričali v praksi.

Komu odpreti pot na oder — umetniku 
ali ideologu — to je zdaj vprašanje za sov­
jetski teater. Pritisk Je hud, kajti — kot 
je nedavno tega ugotovila »Sovjetskaja Ros­
sija« — inteligenca je najmanj imuna zoper 
virus, ki se imenuje »ideološka diverzija 
imperializma«. Zato pa Jo je kajpak treba 
imeti vselej pred očmi. Članek Balašove 
v »Ogonjku« so moskovski opazovalci zato 
sprejeli kot prvo napoved »lova na čarov­
nice«. Grešne režiserje je Balašova namreč 
imenovala e polnim Imenom in tako širno 
Sovjetako zvezo, ki pokupi milljoneko na­
klado sOgcnjkM, opooorila, e kom ni dobro 
imeti opravka. Kar sedeva sam GITIS, pa 
se je Balašova zavzela ek nekako »kulturno 
revolucijo«: profesionalce ven, noter pa ide­
ološko »talentirane« Is nepoštvarjene gleda­
liška in kulturne periferije...

MARJAN SEDMAK

Tudi festivali imajo krize. Krize idej, na­
stopov, nivoja in ne nazadnje denarja. Kot 
nekajletni spremljevalec dunajskih slavno­
stnih tednov, bi lahko trdil, da se tudi le- 
letošnji festival ni znal temu izogniti. In to 
kljub temu — ali pa celo zavoljo tega, da je 
letos zajel kar tri področja, na katerih je 
skušal biti univerzalen. Hotel' je počastiti 
stoto obletnico dunajske opere, spomniti 
se dunajske šole (Schonberga, Berga in We. 
berna) ter z baletnim festivalom dati pou­
darek v veliki men ravno tej — doslej za­
postavljeni umetnostni zvrsti na Dunaju.

Opera, ki je že nekako sinonim za Dunaj, 
je proslavljala svojo stoletnico s predstava­
mi, kjer so prevladovala znana, velikokrat 
uprizorjena dela, oziroma bolje, dela, ki jih 
ima pač stalno na repertoarju. Poleg vseh 
pomembnejših Mozartovih oper, Beethovno­
vega Fidelia ter vrste Wagnerjevih, Verdije­
vih, Puccinijevih in Straussovih oper je od 
sodobnejših omeniti le obe Bergovi operi: 
Wozzeck in Lulu ter von Einema opero Dan- 
tonovo smrt. Z ustrezno pevsko in dirigent­
sko zasedbo so skušali predstavam dati tisti 
sijaj, ki jim ga operni vsakdan že krepko 
načenja. Med bivanjem na Dunaju se mi 
je posrečilo ogledati Wagnerjevo opero Tri- 
stan in Izolda, Straussovo Salomo in Ver­
dijevega Don Carlosa. Kot prijetna osveži­
tev pa je delovala predstava Kodalyjevega 
Harry Jan v Ljudski operi. Wagnerjev 
Tristan je bil vsekakor velika predstava po 
zaslugi dirigenta dr. Karla BBhma, pevke 
Birgit Nilsson in pevca Jessa Thomasa. Ob 
tem je omeniti tudi ime režiserja Augusta 

Iveri (odkritje prejšnjega opernega še­
fa, zdaj še pokojnega Egona Hilberta), ki 
je odpravil karaj ansko temo na odru, misti- 
ficirano mistiko in tako operi vrnil nekaj 
njenih čisto teatrsklb privlačnosti, e tem pa 
sl zagovotil tudi legitimacijo za Bajrreuth. 
Dvomim tudi, da je danes na svetu še kaka 
pevka, ki bi vlogo Iaolde pela tako inten­

zivno doživeto pa tudi fizično zdržljivo kot 
ravno Birgit Nelson. Spominjam se nam­
reč lanske češke Izolde, ki je svojo ljubezen­
sko smrt lahko le še medlo nakazovala.

V Straussovi Salomi je briljirala spet An­
ja Sil ja ob izredno dobri soigri Gerharda 
Stolzeja kot Heroda in Regine Resnik kot 
Herodinje. Kot Naraboth je nastopil Willi- 
am Blankenship, ki se ga ljubljanska operna 
publika spominja z gostovanja celovške Ope­
re pred leti. Predstavo je vodil Berislav 
Klobučar.

V ciklusu Verdijevih oper sem imel pri­
ložnost in srečo slišati basista Nikolaja Gja- 
urova kot Filipa v Don Carlosu. Kakšen 
grandiozen vzpon je naredil ta pevec v zad­
njih letih slišal sem ga namreč prav tako 
na Dunaju pred leti, ko je bil na začetku 
svoje kariere. Danes ga imenujejo »šeafba- 

,sista tega sveta«, »svetovno čudo« in po­
dobno. Najsi nastopa na koncertnem odru 
ali v operi, povsod ga spremlja navdušenje in 
zanos publike, ki tudi takrat zlasti po ču­
doviti ariji v začetku 5. slike v dunajski ope­
ri nista izostala. Zanimivo je, da ji opera 
Don Carlos v zadnjih letih med najbolj pri­
ljubljenimi Verdijevimi operami in so jo 
izvedli samo na Dunaju med leti 1955 in 
1965 kar 99-krat. Na Dunaju smo tokrat gle­
dali prvotno verzijo, v kateri v zadnjem 
dejanju menih oziroma cesar Karel reši Car­
losa. Od drugih pevcev naj omenim Christo 
Ludwlg kot Eboli. Gwyneth Jones koMSU- 
zabeto; izvrstna sta bila tudi Kostas Pas- 
kalis kot Posa in Ludovic Spiess kot Carlos. 
Dunajske filharmonike in predstavo je vodil 
dirigent Silvio Varviso, ki se je močno uve­
ljavil še pod Hubertovim ravnatelj evmnjem.

Med številnimi odličnimi baletnimi an­
sambli, ki so v okviru baletnega festivala 
gostovali v Theatru an der Wien, naj ome­
nim predvsem balet Državnega akademske­
ga opernega in baletnega gledališča S. M. 
Kirov is Leningrada in njihovo predstavo

Čajkovskega Trnjulčice. Balet so izvajali 
v originalni Petipovi koreografiji. Ves balet­
ni ansambel ima občudovanja vredno teh­
niko, s katero se komajda lahko primerjajo 
drugi baletni ansambli. Tu so na enem me­
stu združeni briljanca, artistika, moč, vir­
tuoznost in občutje. Medtem ko učinkujejo 
zlasti angleški in ameriški ansambli s čistim 
estetskim občutkom, pa Rusi dodajajo še 
lahkotnost, s katero izvajajo tudi najtežje 
tehnične elemente, korake in veličastne sko­
ke ter impuUzivnost m veselje, brez kate­
rega bi najbrž le težko zdržali tako nezasli­
šano disciplino treninga. Naj omenim samo 
nekaj osrednjih protagonistov: Alja Sisova 
je plesala Trnjulčico kot eterična in lirična 
primabalerina z izvrstno tehniko in sijajnim 
stUom; vili sta bila Nina Gruzdjeva in Ga­
brijela Komljeva, princ Desire pa Oleg So­
kolov. Predstavo je dirigiral Viktor Fedotov.

Razen številnih koncertov — pianist Frie­
drich Gulda je npr. izvedel v osmih večerih 
vse Beethovnove klavirske sonate — je tekel 
V Konzerthausu Claus del »dunajske šole«, 
kjer so berlinski radijski orkester (dirigent 
Lorin Maazel), dunajski simfoniki (dirigent 
Claudio Abbado Joseph Knps), dunajski fil­
harmoniki (dr. Karl Bohm), londonski sim­
fonični orkester (dirigent Pierre Boulez) ter 
številni drugi manjši ansambli ter zbori iz­
vajali dela skladateljev Schonberga, Berga 
in Webema. V tako imenovanem »nočnem 
studiu« pa je ansambel »Kontrapunkte« (v 
bistvu komorni orkester dunajskih simfoni­
kov) izvajal prav tako dela omenjenih skla­
dateljev, ki so bili na ta način izredno re­
prezentativno pa tudi študijsko zanimivo 
predstavljeni s svojimi skorajda celotnim 
opusom. Za široko publiko pa tak način in 
taka sestava koncertov seveda ni bila preveč 
privlačna, čeprav so jo na drugi strani vle­
kla velika imena in sijajni orkestri. Ne bi 
bilo prav, če ob tem ne bi omenil dirigenta 
Bruna Madema, katerega koncert s deli 
Ožarjena noč in Violinski koncert AmnM« 
Schbnberga ter Webemov zbor 
muf leichten Kdhnen« ter 2. kantato op. 31, 
sem poslušal. Sijajna izvedba, zlasti pa to­
vrstni violinist Zvl Zeitlin ter solista sopra- , 
nistka Dorothy Dorow ter basist 
n so to glasbo izvajali z vso potrebno - 

tehnično ‘dovršenostjo, zlasti dirigent pa tu­
di s veliko prepričevalnostjo.
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Prevodi

Na
Mmarše

Odmevi jugoslovanskih književnosti v tujini

Moskovska založba Hudožestvennaja li­
teratura je izdala v nakladi 10.000 izvodov 
320 strani obsegajočo knjigo »Na marie. 
Narodno-osvoboditelnaja poezija Jugoslavii 
1941-1945 godov* Na naslovni strani je oz­
načeno, da so v nji prevodi iz srbskohrvat- 
skega, slovenskega in makedonskega jezika. 
V tem izboru poezije z narodnoosvobodilno 

tematiko je zastopanih 50 pesnikov, med njimi 
14 slovenskih. Knjiga je nastala iz smotrne­
ga prizadevanja, da se sovjetskim bralcem 
predstavi tisti del poezije, ki ga ni še no- 
oena ruska antologija zajela v tako širokem 
izbora in ki dokumentarno izraža največje 
dogajanje v zgodovini jugoslovanskih naro­
dov tega stoletja.

Antologija »Na marše« je izšla v redak­
ciji O. Kutasove, ne celih 5 strani obsegajo­
čo uvodno besedo pa je spisal Boris Sluckij, 
ki je že v oktobru L 1944, nekaj dni po 
osvoboditvi Beograda, poslušal recitacije 
partizanskih pesniških tekstov; čeprav jih 
ni razumel, so ga zagrabili po dikciji in rit­
mu, pa se je poslej, kakor pripoveduje, vse 
bolj zanimal za poezijo jugoslovanskih na­
rodov, posebej še za tisto z narodnoosvo­
bodilno tematiko, saj je ta poezija tvorila, 
kakor pravi, velik delež uvoda podrobneje, 
čeprav zgoščeno označuje razvoj in značil­
nosti te vojne poezije. »Četudi je slog Otona 
Zupančiča ali Ivana Gorana Kovačiča,« piše 
Sluckij, »mnogo bolj zapleten kot pa slog 
Branka Čopiča, so vendar vsi ti pesniki pi­
sali za vojaka, za partizana in kazali polno 
razumevanje za njegova vprašanja, njegov 
okus in za njegovo narodno estetiko.« Ob 
koncu pa pravi: »Bojevita, boreča se poezi­
ja, ki se je v nji družil krik bolečine z neu­
ničljivo vero v zmago — takšna je bila ju­
goslovanska muza v razdobju osvobodilne 
vojne.«

Razveseljiva je ugotovitev, da je v tem 
izboru zares dostojno, četudi nepopolno za­
stopana slovenska poezija in da nje pre­
vodi, delo tako različnih prevajalcev, izpri­
čujejo očitno skrb za kar moči polnovredno 
podajanje vsebinskih in formalnih vrednot 
te poezije, tako da so vsaj v glavnem ohra­
njene individualne značilnosti posameznih 
pesnikov. Zastopam so naslednji slovenski 
poetje (številka v oklepaju označuje število 
prevedenih pesmi): Fran Albreht (1), Matej 
Bor (6), Cene Vipotnik (2), Igo Gruden (2), 
Oton Zupančič <5), Karel Destovnik-Kajuh 
(5), Mile Klopčič (1), Edvard Kocbek (2), 
Nace Kranjec '1>, P.-er Levec (2), Ivan Mi­
natti (2), Tone Seliškar (2), Jože Udovič (2) 
in Miran Jarc (2). Naj navedem še imena 
prevajalcev slovenskih pesniških tekstov: A. 
Surkov, J. Levitanski, A. Steinberg. A Toom, 
D. Samojlov, M Zenkovič, K. Bogatvrev, L. 
Martinov, V. Korčagin, B. Sluckij, N. Glav- 
kov in N. Stefanovič. Največ prevodov je 
prispeval A. Surkov. Pred prevodi vsakega 
izmed udeleženih pesnikov so kratki življe- 
njepisni in bibliografski podatki o tem pe­
sniku.

Antologija »Na marše« je tako lepo na­
tisnjena in opremljena, da to pri sovjetski 
izdaji prijetno preseneča. Ilustracije na po­
sebnih prilogah so delo jugoslovanskih gra­
fikov. Izmed Slovencev so zastopani Nikolaj 
Pirnat, Ivan Seljak-Copič in France Slana, 
pogrešamo pa med njimi predvsem B. Jakca.

Danska reprezentanca
jugoslovanske
novelistike
Pisatelji jugoslovanskih narodov so na 

Danskem kaj malo znani. To lahko sklepamo 
tudi po seznamu morda največje zbrrke pri­
ročnih, širšemu občinstvu namenjenih izdaj 
Gyldenda!s Traneboger, ki šteje več kot 260 
zvezkov. V tem izbora svetovne književnosti 
je zastopanih samo osem slovanskih avtor­
jev in ena antologija sovjetske proze; izmed 
teh devetih knjig jih je osem prevedenih iz 
ruščine iz drugih slovanskih literatur pa 
srečujemo samo ime Karla Capka. Sele pred 
tedni je stopila v to ugledno zakladnico dan­
ske prevodne književnosti knjiga »Noveller 
tra Jugoslavien« (208 str.). Knjigo je pripra­
vila danska pisateljica Toni Lversage, ki se 
je lansko leto udeležila oktobrskega sreča­
nja pisateljev v Beogradu, 31. oktobra pa 
se je oglasila tudi v Društvu slovenskih pi­
sateljev v Ljubljani ter se tu na hitro roko 
informirala o slovenski književnosti.

Literarni sad teh skrajnje redkih stikov 
med danskimi pisatelji in književniki Ju­
goslavije je torej knjiga »Noveller tra Ju­
goslavien«, ki jo imamo pred sabo. V nji je 
izšla v prevodu Toni Liversage"po ena novela 
pisateljev Branimi ra Ščepa noviča, Miodraga 
Pavloviča, Ranka Marinkoviča, Vojislava Co- 
lanoviča, Momčila Milankova, Miodraga Bu­
la toviča. 2ike Laziča. Slobodana Novaka Ri- 
sta Trifkoviča, Lojzeta Kovačiča, Vladana 
Desnice in 2ivka Cinga. Potemtakem gre po­
večini a mlajše avtorje. Slovensko slovstvo 
predstavlja tu en sam pripovednik in še pri 
tem ni omenjeno v podatkih ob koncu knji­
ge, da je slovenski pisatelj. Sicer pa je Ko­
vačičeva proza prevedena iz beograjske zbir­
ke »Savremene slovenačka pripovetka« 
(1966). V »Forord« (predgovoru) Je Toni 
Liversage nekoliko orisala slovstveni položaj 
v Jugoslaviji in tu je Lojze Kovačič vsaj oz­
načen kot Slovenec. Ob koncu sestavka Je 
malce osvetljena jezikovna samostojnost 
Makedoncev, slovenska literatura pa je tudi 
v tem okviru zanemarjena, tako da nas ta 
danska reprezentanca jugoslovanske noveli­
stike ne more povsem zadovoljiti, čeprav 
priznavamo dober namen sicer premalo in­
formirane Toni Liversage.

Češki prevod 
Gimnazijke
V bližnjih dneh lahko pričakujemo izid 

novega češkega prevoda iz slovenske književ­
nosti: romana Antona Ingoliča »Gimnazijka«. 
Prevedel ga je'priznani poznavalec naše li­
terature in slovenskega jezika, kritik dr. 
František Benhart in dal češki izdaji naslov 

»Večirek u Ady.« Izšel bo v nakladi okrog 
30.000 izvodov. 2e lani je bil ta slovenski 
bestseller preveden v slovaščino; prevedel 
ga je dr. Vitazoslav Hečko. Nedavno se je 
pisatelj Ingolič mudil v Pragi in ob tej pri­
ložnosti je list »Svobodnč slovo« priobčil 
intervju z avtorjem »Gimnazijke«. Spisal ga 
je Jaroslav Panek in v uvodu poudaril, da 
je Anton Ingolič po drugi svetovni vojni v 
CSSR najbolj znani slovenski pisatelj. In- 
tervjuvist je vprašal Ingoliča, kako bi se 
dala na kratko označiti situacija v sodobni 
slovenski literaturi. Ingolič je opozoril na 
zelo živahen revialni razmah pri Slovencih 
in dejal, da je načelno mogoče pri nas izdati 
vsakršno kvalitetno delo, vštevši spise naj­
mlajše generacije. Posebej je poudaril, da bi 
zaslužili prevod v češčino nekateri spisi A. 
Gienga, L. Kovačiča, V. Kavčiča, P. Zidarja 
in L. Suhodolčana. Ingolič je s priznanjem 
govoril tudi o češkoslovaško-jugoslovanskem 
sodelovanju in njegovih perspektivah o 
skupnem domu slovenskih, čeških in slova­
ških pisateljev na Belem križu, o sodelova­
nje slovenske RTV z bratislavsko in izjavil 
ob koncu, da bi želel češkim in našim kul­
turnim delavcem več poguma in vztrajnosti 
pri razvijanju kulturnega sodelovanja med 
Češkoslovaškimi in jugoslovanskimi narodi.

Ljudska modrost 
naših narodov 
v ukrajinščini
Kijevska naložba umetniške literature 

»Dnipro« izdaja v lični opremi in žepnem 
formatu zbirko »Mudrist narodna«, odmer­
jeno izrazom ljudske modrosti, kako se ka­
že v pregovorih in rekih. V tej zbirki so v 
redakciji Ivana Juščuka pravkar izšli »Pri- 
slivja ta prikazki narodiv Jugoslavii«. Uvod­
no besedo je spisal I. Juščuk in v nji ome­
nja iz slovenske literature te vrste Franca 
Kocbeka in Ivana Sašlja »Slovenske prego­
vore, reke in prilike« iz 1. 1934. Na to knjigo 
se naslanja slovenski del te knjižice, kajpada 
v ukrajinskem prevodu, ki zavzema 48 strani. 
To slovensko »ljudsko modrost« je preve­
del znani ukrajinski poznavalec slovenskega 
slovstva Vili Grimič, o katerem je že nekaj­
krat bila beseda v »Delu«. V prvem delu 
knjižice se vrste pregovori iz srbske, hrvat- 
ske, črnogorske, bosenske in hercegovinske 
zakladnice narodnega blaga, nato imamo 
slovenske in na straneh 114—157 še make­
donske. Pred tem so izšli v posebnih knjigah 
moldavski, poljski in beloruski pregovori, 
očitno pa se bo ta po svoje mikavna ukrajin- , 
ska zbirka še nadaljevala.

B02IDAR BORKO

IVO ČERLE: JUTRO NA POMOLU

Polemičen zapis
i

'V' ,

Se enkrat o italijanski okupaciji Trsta
K opisovanju dogodkov okrog 3. novembra 1918

Do italijanske okupacije Trsta dne 3. no­
vembra 1918 po morski poti ni prišlo po 
vojnem načrtu bodisi italijanskega ali antant­
nega (zavezniškega) poveljstva, ampak zara­
di ravnanja tržaškega odbora za javno bla­
ginjo. ki je poslal na torpedovki tržaškega 
slovenskega narodnega sveta v Benetke od­
poslanstvo z nalogo, da tam zaprosi za »an­
tantno pomoč«.

Te »epizode« na relaciji Trst — Benetke 
in Benetke — Trst med 31. oktobrom in 3. 
novembrom 1918 se lanske jeseni ob pet­
desetletnici »prevratnih dni«, ko se je sesula 
Avstro-Ogrska, nismo spomnili s kakšno 
temeljito obravnavo. Podpisani sem ji po­
svetil pozornost že pred štirimi leti v se­
stavku »Ko je zapretilo razkosanje Slove­
nije (ob petdesetletnici londonskega pakta)« 
in še pred dvema letoma v članku »še o 
pripomoči k italijanski zasedbi Trsta jeseni 
1918« (Sodobnost 1965 in 1967).

O njej moram spregovoriti zdaj znova v 
zvezi z neutemeljenim napadom pisca neke 
pred malo dnevi izšle knjige na opis »epi­
zode« v Tumovih spominih.

Opis v spominih 
dr. Henrika Tume
Na str. 381 Tumove knjige »Iz mojega 

življenja«, ki je izšla po smrti avtorja leta 
1937, je tržaško-beneška »epizoda« opisana 
takole:

»Ta odbor (za javno blaginjo) je soglas­
no sklenil, da takoj odpošlje v Benetke od­
poslance s prošnjo, naj antantne čete zase­
dejo mesto, da preprečijo izgrede, češ da 
preti nevarnost, da začne razbrzdana masa 
pleniti po mestu; obenem so prosili (t .j. na­
meravali prositi) tudi za potrebno aprovi- 
zacijo. Narodni svet v Trstu je dal odboru 
za javno blaginjo v ta namen na razpolago 
torpedovko in tako so odpluli po en zastop­
nik italijanskih nacionalistov in socialistov

ter en zastopnik Slovencev, narodnjakov 
in socialistov — ta je bil dr. Ferfo- 
lja — beračit v Benetke za hitro pomoč 
Trstu. Seveda je- italijanska oblast obljubila 
takojšnjo pomoč in skoraj skupaj z vrača­
jočo se torpedovko narodnega sveta so pri­
spele tudi italijanske torpedovke (tj. vojne 
ladje) z italijanskimi okupatorji.«

Ta nekaj vrstični Tumov opis vsebuje 
vse bistveno v dogajanju in se od dragih 
prikazov, ki so izšli bodisi pred njim ali za 
njim, razločuje le po tem, da je zanemaril 
podrobnosti tako, kakor zanemarja vsak 
skrčeni zgodovinski opis — npr. v učbenikih 
zgodovine — vse postransko v dogajanju. 
Za takšne skrčene opise velja vodilo, da ne 
smejo zanemariti bistvenega ali najbistve­
nejšega.

A medtem ko Tuma ni prekršil tega vo­
dila, pa je to storil njegov najnovejši »kritik« 
ki se je spravil nad njegov navedeni opis 
takole:

»To epizodo je dr. Henrik Tuma v svo­
jih spominih prikazal v tako izkrivljeni 
obliki, kakor da bi bili tržaški Slovenci šli 
v Benetke poklicat italijansko vojsko. Zal 
so razni pisci po njem nekritično prevzeli 
to verzijo in s tem povzročili veliko zmedo. 
Kaj je Tumo napotilo k tako napačni in­
formaciji, ne vem ... Naj je vzrok kakršen­
koli, z njegovim prikazom stvari je bila 
storjena krivica resnici. Proti Tumovi trdi­
tvi so se takoj po objavi slišali glasovi...«

Nato »kritik« pripoveduje, da »sta se v 
zadnjem času obširneje ukvarjala s to 
»epizodo« dva avtorja — in sicer »eden glav­
nih akterjev« spominsko, drugi pa kot ra­
ziskovalec »na temelju dokumentov« — in 
da »sta postavila potek stvari v pravo luč«. 
Tako skuša ustvariti vtis, kakor da bi bila 
ta dva avtorja v nečem »popravila« Tumov 
prikaz in se za tem vtisom skrije, ne da bi 
pokazal, v čem je Tumov opis »popravka« 
potreben, ne da bi navedel tiste Tumove

Med knjigami

Rimska civilizacija in kultura na naših tleh
Zbornik razprav SAZU

Sesti zvezek razprav razreda za zgodovin­
ske in družbene vede Slovenske akademije 
znanosti in umetnosti prinaša skoraj v celo­
ti vrsto razprav, ki v glavnem, razen ene sa­
me razprave, obravnavajo arheološke najd­
be latinske kulture in civilizacije na naših 
tleh.

Uvodna razprava Petra Petruja obravnava 
rimske grobove iz Dobove, Ribnice in Pe- 
trašje vasi na Dolenjskem ter tako zanimivo 
in tehtno dopolnjuje podobo Dolenjske iz 
časov prvega in drugega stoletja po našem 
štetju. Omenjene rimske nekropole na tem 
območju so pomembne zato, ker dokazu­
jejo dokajšnjo strjenost rimske naselitve 
tem področju Slovenije. Tudi drugi dve 
pravi (Sonja Petru: Rimski grobovi iz Glo- 
bodola in Tone Knez: Novi rimski grobovi 
na Dolenjskem) samo dopolnjujejo prvo raz­
pravo in potrjujete, da je Dolenjska 
membno arheološko nahajališče tudi iz 
dobja Rimljanov.

Kot dopolnilo k lokacijam, ugotovitvam 
in zgodovinskemu vrednotenju rimskih ne­
kropol na Dolenjskem sledi prispevek Sonje 
Petru o antičnem steklu iz dolenjskih gro-

na
raz-

po-
ob-

bov. Avtorica na primerih poznanega antič­
nega stekla na opredeljuje samo obdobja, 
temveč ugotavlja, da nam sestava steklene­
ga rimskega gradiva na Dolenjskem daje po­
leg že znanih oblik tudi vrsto primerkov, 
ki so skorajda unikatne najdbe med doslej 
znanim antičnim gradivom. Znanstveno do­
polnilo prvim trem razpravam o rimskih 
grobovih na Dolenjskem je tudi prispevek 
Ive Mikl-Curk o terri sigillati iz dolenjskih 
grobišč. Tudi naslednja razprava je izpod 
peresa iste avtorice in nosi naslov »Prispe­
vek k proučevanju rimske loščene lončeni­
ne v Sloveniji.« Iva Mikl-Curk zgotavlja, da 
je tudi antika poznala loščenje keramike s 
steklastim loičem, ki vsebuje svinec, in prav 
zavoljo tega nastaja na terenu nemalo težav 
ločiti antično keramiko od srednjeveške ali 
moderne keramike. 1

Nadaljnji prispevek Petra Petruja pod 
naslovom »Poskus časovne razporeditve lon­
čenine iz rimskih grobov na Dolenjskem in 
Posavju« poskuša podati prikaz antične lon­
čarske proizvodnje, odkrite v zadnjem deset­
letju v grobovih na Dolenjskem in v Po­
savju. To je tako imenovana »domača« ke­

ramika, ki je lokalna po svojih oblikah in 
materialih ter tudi na tem območju izdela­
na, predvsem v Neviodnunumu, kjer so bile 
zelo znane keramične delavnice in seveda 
upravno središče tega območja pod Rim­
ljani.

Ce so dosedanje razprave obravnavale 
predvsem rimska grobišča in najdbe v njih, 
ki so tesno povezane s kulturo in civiliza­
cijo antike na naših tleh, potem je razprava 
Stanka Pahiča posvečena doslej n»ra»i«fc«. 
nemu odseku rimske ceste Celea-Poetovio. 
Iskanje rimskih cest, oziroma njihovih tras 
v Severni Sloveniji je sicer staro že dobrih 
sto let, vendar doslč). rasen nekaterih po­
skusov, zadeva ni bila natančno opredelje­
na. Pahič je poskušal in s sondami ter preu­
čevanja terena tudi natanko določil doslej 
neraziskani del rimske ceste med Celeo in 
Poetoviom na odseku Slovenske Konjioe-Slo- 
venska Bistrica. Poznavanje smeri oziroma 
tras nekdanjih rimskih cest na našem ozem­
lju je prav tako pomembno, saj nas prav 
ceste lahko pripeljejo tudi do novih odikritij 
in spoznanj o nekdanjih prebivalcih naše 
dežele, zlasti v prvih stoletjih našega obdob­

ja. S problematiko rimskih cest se ukvarja 
tudi zadnja razprava v zborniku, ki jo je 
v hrvaščini napisal in v njej tudi objavil 
v zborpiku Miroslav Fuler pod naslovom 
»Topografska izstraživanja rimskih cesta na 
varaždinskom in medjimurskom podračju 
(1960—1967)«, ki seveda nujno zajemajo tudi 
slovensko območje.

Edino razpravo, ki ni povezana zgolj z 
antiko na naših tleh, pa Je v tem zvezku 
napisal Stanko Pahič. Gre namreč za an­
tične in staroslovanske grobove v Brezju 
nad Zrečami. Pomembnost te najdbe je vse­
kakor v staroslovanskih grobovih, saj je 
staroslovansko grobišče v Brezju za sedaj 
edino grobišče med večjimi naselitvenimi 
središči pri Ptuju, Slovenjem Gradcu in Ce­
lju.

Ob koncu še zapišimo, da vse razprave 
izredno plastično dopolnjujejo številne ski­
ce, risbe in fotografije in zemljevidi, ki tako 
tehtno in nazorno dopolnjujejo in tudi do­
kazujejo napisano oziroma objavljeno znan­
stveno gradivo v tem najnovejšem znanstve­
nem zborniku naše akademije znanosti in 
umetnosti. DUŠAN 2ELJEZNOV

besede, v katerih naj bi se krila »izkrivlje­
na oblika«, »napačna informacija« in »kri­
vica resnici«.

Res se je bil »eden glavnih akterjev« epi­
zode že »takoj po objavi« odlomka Tumovih 
spominov še za časa življenja le-tega oglasil 
proti njegovemu opisu, a ga je ta tako teh­
tno zavrnil, da ob izidu spominov — tri leta 
pozneje — ni bilo čuti prav nobenega glasu 
proti! Raziskovalec, ki je pisal o epizodi 
lani »na temelju dokumentov«, pa tudi ni 
ničesar omajal v Tumovem opisu. Piščevo 
sklicevanje na oba avtorja je neutemeljeno.

V Tumovem opisu ni najti nobenega 
»krivega« podatka in v njem ne manjka no­
ben bistven podatek, pomemben za presojo 
ravnanja tistih, ki so se jeseni 1918 zbrali 
v odboru za javno blaginjo in se sporazu­
meli za skupno odposlanstvo v Benetke.

Ce bi bil »kritik« navedel Tumov opis, 
bi sleherni bralec takoj videl, da ga v niče­
mer ne »popravlja«.

Dejansko pa mu sploh ne gre za takšno 
popravljanje — kakršnega tudi ne najdemo 
pri obeh avtorjih, na katera se neopravičeno 
sklicuje — ampak za nekaj docela drugega: 
»Krivično« se mu zdi, da pri Tumi za od­
poslanstvo skupnega odbora v Benetke od­
govarjajo enako njegovi italijanski in slo­
venski, meščanski in socialistični člani, in bi 
rad predstavil zadevo drugače — tako nam­
reč, da bi opral slovanske predstavnike — 
če že ne vse, pa vsaj delne — soodgovorno­
sti za skupaj zasnovano in izvedeno odpo­
slanstvo! To pa skuša doseči z odstanitvijo 
iz slike dogajanja bistvene okolnosti, ki jo 
je Tuma upošteval, a ki je njegov »kritik« 
noče videti, namreč:

Italija je bila članica antante in 
med »antantnimi četami« so bile 
na jadranskem prostoru 
predvsem — italijanske
»Kritik« bi rad sebi in bralcu dopovedal, 

da se je odbor za javno blaginjo na pobudo 
slovenskih članov odločil za nekaj — docela 
ali skoraj — neiredentističnega ali neitalijan- 
skega, ko je sklenil, obrniti se »na zavez­
niško poveljstvo« in ne na »italijansko voj­
sko«. A ta njegov ugovor bi veljal samo v 
primeru, če italijanska vojska ne bi bila 
sestavni del zavezniške in če Italija ne bi 
bila na jadranskem področju odločilno pred­
stavljena v prav tistem zavezniškem povelj­
stvu, na katero so se tržaški politiki sklenili 
obrniti za pomoč Trstu, ki da ne more sam 
zagotoviti reda in miru, tj. za njegovo za­
sedbo. S to okolnostjo so računali člani od­
bora za javno blaginjo in zaradi nje so se 
tako lahko strinjali s predlogom sloven-. 
skih predstavnikov italijanski nacionalci. 
Slika dogajanja, iz katere bi bila ta okol- 
nost izrezana, je bistveno izkrivljena. In 
takšno sliko nam ponuja »kritik«, ki očita 
Tumi »izkrivljanje« docela neosnovano!

»Kritikovo« sprenevedanje je očitno tudi 
anse med izjavami treh članov odposlan- 
janse med izjavami treh članov odposlan­
stva v Benetkah pred — italijanskim hkrati 
tudi antantnim — admiralom Marzolom. Naj 
na kratko ponovim za »kritikom« te izjave: 
Italijanski nacionalec »Je izrazil željo, da bi 
prinesla pomoč in okupirala Trst Italija«, 
italijanski socialist »Je zaprosil za inter­
vencijo antante ali vsaj Italije v sporazumu 
z antanto«, dr. Ferfolja pa se tudi ni bist­
veno odmaknil od želja obeh Italijanov, ko 
je Izjavil na koncu — po prvem poročilu, 
objavljenem v tržaški »Edinosti« (St. 301 z 
dne 4. novembra 1918) — da »bi mogel pri­
stati na provizorično okupacijo po Italiji... 
le tedaj, če bi imela Italija za to direktno 
naročilo od entente«, ali — kakor navaja pi­
sec — »če dobi Italija za to formalen nalog 
antante«. Vse — bodisi Ferfoljevo ali kogar 
koli za njim — iskanje »formalnega naloga«

ali »direktnega naročila« antante Italiji, ki je 
bila sozmagovalka v dobljeni vojni antante 
(čeprav je bila sama dotlej temeljito tepe­
na) in ki so ji bili zavezniki obljubili »terre 
irredente« z neupoštevnimi Slovenci (Jugo­
slovani) na njih, je bilo — prazno okolišenje!

Razlike so nebistvene in za presojo tr 
žaško-beneške »epizode« neupoštevne. Na 
ravno je morala biti Ferfoljeva izjava dru­
gačna od izjave italijanskega nacionalca, to­
da pomena in vloge odposlanstva ni spre­
menila.

Nobenega načina ni, ki bi mogel 
»oprati« slovenske člane odbora za javno 
blaginjo in odposlanstva — soodgovornosti 
zanj. Vsa takšna prizadevanja so bodisi spre­
nevedanje — kakor pri »kritiku« Tumovega 
prikaza — ali pa vodijo v naravnostno 
spreminjanje dejstev. To je npr. zagrešil pi­
sec J. K-c, ki si je v sestavku »Trsta uso 
depolni dnevi« (Slovenski Narod št. 252 2 
dne 25. decembra 1919) izmislil drugačno 
Ferfoljevo izjavo pred admiralom Marzolom, 
češ da je dejal, »da nikakor ne sme 
zasesti Trsta Italija, temveč edino antan­
ta...« Takšna je bila prva dezinformacija 
v krivo »zaščito« tistih »tržaških Slovencev« 
ki bi jih rad »opral« najnovejši »kritik«.

A vprašajmo se še, zakaj Ferfolja'- ni ta­
ko izjavil admiralu Marzolu. Seveda se je 
hotel tudi držati sklepa, k sprejemu katere­
ga je v odboru za javno blaginjo skupaj s 
še tremi slovenskimi kolegi tudi sam prispe- 
.val. A predvsem se je zavedal, da bi žrtvoval 
resnost svojega nastopa, če bi tako postav­
ljal antanto v nasprotje z njenim delom Ita­
lijo! Takšna izjava se ne bi dala spraviti v 
sklad z udeležbo pri odposlanstvu v Be­
netke.

Kdor je hotel ovirati antantno-italijansko 
zasedbo Trsta, je moral nasprotovati tiste­
mu odposlanstvu in vsemu antantofilskemu 
vdajanju v usodo, ki so jo Trstu in njego­
vemu slovenskemu zaledju ukrojili v lon­
donskem paktu — menda vendar ne »dobri«! 
— zavezniki.

Naj navedem nekaj stavkov iz pisma 
Ivana Hribarja z dne 12. februarja 1929 
dr. Henriku Tumi: »Vsaka druga rešitev je 
bila takrat umestnejša, ker bi bila Italija­
nom vsaj nekoliko grenila njihov apetit po 
slovenski zemlji. Tudi delavska republika, 
dasi dvomim, da bi bili delavci takrat zreli 
za vzpostavljanje in vzdrževanje reda. Ven­
dar bi to bilo morebiti pripomoglo, da bi bi­
la v Trst prišla mešana antantna zasedba. 
Veliko verjetnosti pa za to tudi ni bilo, kaj­
ti antanta je Trst že vnaprej prisodila Ita­
liji.«

Dr. Henrik Tuma je v tistih prevratnih 
dneh menil, naj bi socialistično delavstvo 
obeh tržaških narodnosti proti volji meščan­
stva oklicalo tržaško avtonomno mesto; v 
spominih (str. 382) pripoveduje, da je »tudi 
mislil, da bi se u primeru revolucionarnega 
nastopa delavstva obrnili zaupniki delavske 
stranke na Wilsona in na ameriško zastop­
stvo, naj zasedejo Trst ameriške čete ali 
vsaj kombinirana četa Angležev, Francozov, 
Američanov i.dr.«

Besede o »revolucionarnem nastopu de­
lavstva« sem podčrtal, da bi jih bolje opa­
zili nelepo zavajani bralci »kritikove« knji­
ge, kjer povrhu izkrivljanja Tumovega opisa 
tržaško-beneške »epizode« najdejo tudi še 
trditev, češ da »je narodni odbor torej de­
jansko storil to, kar je po pisanju H. Tu­
me moral storiti«!

Tisti »narodni odbor« pa je nasprotoval 
revolucionarnemu nastopu delavstva in se 
je z drugimi enakimi nasprotniki v odbo­
ru za javno blaginjo sporazumel, da odpošlje 
odposlanstvo v Benetke po »antantno po­
moč«, ki je imela zlasti tudi odvrniti nevar­
nost od Tume priporočanega delavskega na­
stopa.

DUŠAN KERMAVNER
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Izpovedi

Svet v
otroških očeh

Prispevki na literarni natečaj Pionirskega lista

Otrok sprejema svet skozi svoje oči. Brez predsodkov je in brez 
ovir, ki si jih postavljamo odrasli. Neposreden je, iskren, čustven, 
neodvisen. Življenje in dogodki so zanj del igre. Vse te lastnosti 
so od nekdaj mikavne tudi za odrasle. In otroška ustvarjalnost, 
otroška izpoved ima za odraslega od nekdaj čar pristnosti in igre. 
Ko otrok dorašča. že začne izbirati vrednote in samostojno presojati 
dogodke. V tem je svojski, izviren, preseneča nas in nam mnogo­
krat pokaže stvari, kakršne so v resnici. Spisi, ki jih objavljamo, so 
izpovedi doraščajočih otrok; lahko zapišemo literarne izpovedi, saj 
so to v resnici drobne črtice, ki nam mnogo povedo o življenju. 
Mogoče nam odraslim mnogo več kot otrokom. Izbrane so iz lite­
rarnega natečaja, ki ga je letos razpisal Pionirski list in na katerega 
je prišlo 10.000 odgovorov. Natečaj pod geslom LJUBIMO SVOJO 
DOMOVINO IN VSE BRATSKE NARODE je predvidel naslednje teme; 
I. Novo leto, leto mojih skritih želja; Kdo je moj tovariš in komu 
sem jaz tovariš. II. Moja mama; Pomlad prinese novo življenje. III. 
Moj največji vzornik; Šola, moj drugi dom; Prosta tema. Besedila, 
ki jih tokrat objavljamo, so izbrali Marija Kovačič, Marta Lešnjak, 
Cvetko Zagorski.

Kdo je moj 
tovariš in komu
sem jaz tovariš

Ležim v precej trdi, s tanko odejo po­
kriti postelji. Danes sem prišel v bolnišni­
co. s povitimi koleni, s sklepno revmo. Soba 
je pusta, mračna, prebarvana z motno, sivo 
rumeno barvo.

Moja postelja je na koncu sobe pri ok­
nu. Ne gledam skozenj, prikovan sem. V 
kolenu imam železne prste, ki stiskajo. Men­
cam in se premikam, da bi mi bilo laže. 
2elezni prsti pa neutrudno delajo. Gledam 
v vrata. Zdi se mi, da so se odprla in da 
je prišla mama. Ni je. Sem čisto obupan, 
nebogljen. Drugi, že skoraj zdravi, me gle­
dajo. Kaj si le mislijo o meni?

Tedaj se res odprejo vrata in v sobo sto­
pi velik mož. Široka ramena ima in veliko, 
levjo glavo. Oblečen je v belo haljo. Na obra­
zu se mu pokaže droben nasmeh. Vidim

IRENA KUJS <7. razredi: 
DEKLICA OB OKNU

njegove lase: počesani so nazaj in skoraj 
že sivi. Mož stopi k meni. sede na posteljo 
in me hudomušno pogleda. »Kaj pa ti? Si 
prišel malo na obisk k meni, kaj?«

»Saj ni nič hudega! Skupaj bova že pregna­
la bolezen. Vsak dan se bova videla, veš!« 
je rekel.

Naslednji dan. On je spet tu. Spet se 
pogovarja z menoj: »Zdravo, stari filozof!« 
mi reče. Moram se mu smejati!

Se en dan in že sva prava tovariša. Nič 
več se ne bojim. Ne železnih prstov. Ne te­
me, ko moram vstati, čeprav me noge ne 
nosijo. Pride, pogleda temperaturne liste in 
pri mojemu odmahne z roko.

»Ta je pa že star ko zemlja'«
Tako je to. Veliki mož v beli halji s sivo 

levjo glavo. Tovariš
JERNEJ JAKOPIN. 7. r.

Ljubljana

Mama
Moja mama je bna kmečko dekle, četrta 

po vrsti od osmih otrok. V šoli se je dobro 
učila, zato so jo poslali na srednjo medicin­
sko šolo v Ljubljano. Po treh tednih se je 
vrnila domov.

Mesto jo Je preveč stiskalo, dušilo. Doma 
je pnjela za vsa kmečka dela. Z očetom je 
kosila, orala, okopavala. Vsako delo je 
opravljala z veseljem. Pri vsakem delu je 
prepevala. Ker je bila njena mama bolna, 
je vodila gospodinjstvo. Sredi največjega de­
la je sanjala o sreči. Srečo pa si je pred­
stavljala po svoje. Ni sanjala o denarju, o 
lepi hiši sanjala je o človeku z dobrim sr­
cem. In ker je moja mama imela dobro 
srce. je dobila dobrega človeka, s katerim 
se je poročila.

Ko Je prišla v svoj novi dom. se je po­
kazalo polno težav. Navaditi se je morala 
na nov način življenja, na nove ljudi. Dela 
je bilo mnogo več kot doma. Vse težave je 
prebredla s petjem in nasmeškom na obrazu.

Mene je rodila v Ljubljani. Ker sem ime­
la okvaro na nogi. me je morala vsak ve­
čer kopati in me povijati. To je delala z 
veliko ljubeznijo tn nežnostjo. Dnevov, ko 
me je nesla na pregled, se je kar veselila. 
Tisti dan me je lahko imela ves dan v na 
ročju Ko sem hodila v prvi razred, me je 
hodila čakat, da me ni bilo strah. Pozimi 
me je naložila na sanke in me peljala, vča­
sih je kar tekla. Doma so jo če kali lačni 
prašiči, krave in nepripravljena večerja.

Sedaj že celo zimo zbira denar zame, da 
bom šla poleti v kolonijo. Ker smo kmečki 
zavarovanci, moramo zdravstveno kolonijo 
sami plačati. Ko dobi denar za mleko, ga 
nosi v posebno kuverto, če proda kakšno 
jajce, da tudi ta denar zraven. Tako zbira 
denar, da bom jaz lahko v počitnicah preži­
vela tri tedne na morju.

Čeprav je mnogo trdega dela, skrbi in 
bolezni, je moja mama ob dobrem človeku, 
kakršen je moj oče, vedno bolj ali manj 
srečna.

MARTA ŠKRBEC 
Stari trg pri Ložu

Moj največji 
vzornik je 
prometni 
miličnik
Prometni miličnik mi je največji vzornik, 

ker rešuje človeška življenja. Vedno kadar 
ga vidim na križišču, kako daje voznikom 
znake, pomislim, koliko nesreč bi nastalo, 
če bi bil prometni miličnik le za hip od­
soten.

Seveda pa prometni ■ miličnik nima le te 
naloge, da ureja promet, ima še cel kup 
drugih dolžnosti. Poskrbi tudi za izgublje­
nega otroka. Tudi meni je prometni milič­
nik pomagal, ko sem se nekega dne izgubil 
sredi mestnega vrveža. Takole se je zgodilo:

Odločil sem se. da grem sam v Ljubljano, 
tz domače vasi sem se odpeljal z vlakom. 
Po dveumi vožnji sem prispel v mesto. Ko­
maj sem izstopil, že me je vznemirila boja­
zen. V Ljubljani sem bil že večkrat, a ved­
no v spremstvu staršev ali kakega sorod­
nika. »Danes pa sem sam.« sem pomislil in 
kar strah me je bilo.

Obdajala me je množica ljudi in vsi so 
imeli veliko prtljage. Odločil sem se, da se 
jim pridružim. — Prišli smo do kolodvor­
skega izhoda, kjer se je množica razšla. 
Zopet sem bil sam ...

Odšel sem do prvega križišča. Sredi ce­
ste je stal prometni miličnik. Vozilom in 
pešcem je dajal znake. Tu sem stal kakih 
10 minut. Vedno kadar sem hotel čez cesto, 
so privozili avtomobili in ostati sem moral 
na pločniku.

Ne vem, koliko časa bi še čakal, če me 
ne bi nekdo potrepljal po rami in vprašal:

»Ja, sine, kaj pa ti, sam? Si se mar iz­
gubil?«

Ozrl sem se. Za menoj je stal prometni 
miličnik. Povedal sera mu, da sem prišel 
v Ljubljano z vlakom in da sem namenjen 
k zdravniku v Železniški zdravstveni dom. 
Prometni miličnik me je prijel za roko in 
odšla sva čez cesto. Vsi avtomobili so se 
ustavili in midva z miličnikom sva srečno 
prišla na drugo stran. Zazdel sem si sila 
pomemben, saj so se vsa vozila ustavljala 
pred mano.

Z miličnikom sva prišla pred veliko stav­
bo. Spoznal sem, da sva pred zdravstvenim 
domom. Ko sem pri zdravniku opravil — 
moj prijatelj miličnik je namreč uredil, da 
sem prišel takoj na vrsto — me je pospre­
mil na železniško postajo.

Peljal me je celo na vlak, kjer me je iz­
ročil neki ženski v varstvo. Miličniku sem 
se zahvalil; ko pa je bil pred vagonom, sva 
si pomahala.

Temu prometnemu miličniku sem še ved­
no hvaležen. Mislim, da bi bilo veliko manj 
prometnih nesreč, če bi ljudje spoštovali 
prometne miličnike.

STANKO KRAMAR 
Šentvid pri Stični 

7. r.

V šolski klopi
Na vrsto je prišlo zadnje izpraševanje. 

Mraz nam je lezel po koeteb in noge so se 
nam šibile. Moja sogeda Stanka je bila med 
onimi, ki so ponavljali zgodovino pred učil­
nico; jaz tudi. Zvezki so šumeli Jn slišati 
je bilo vznemirjeno šepetanje. Se med potjo, 
ko smo šli proti učilnici, je vse šumelo.

Nazadnje smo sedli v klopi. Takoj meje 
Stanka uščipnila v nogo ter šepnila:

»Kdaj je bila bitka pri Trafalgaru?«
Nisem vedela, zato sem kar pisano po­

gledala. Z mrkim pogledom sem odgovori­
la na sošolčev pogled, ta pa je takoj rekel:

»Ne glej me tako grdo!«
Pogledala sem vstran in takoj zagledala 

razpredelnico z letnicami. Našla sem letnico 
in hitro napisala na klop: 1805. Prav tisti 
trenutek je profesor poklical Stanko jn ji 
postavil isto vprašanje, kot ga je meni ma­
lo prej ona. Se vedno ni vedela odgovora, 
zato me je potegnila za verižico. Zastal mi 
je dih, ker se je verižica strgala in je z 
obeskom vred zletela po tleh. Stanka je 
sedla in skupaj sva iskali. Sele v odmoru 
mi je poiskala obesek, verižice pa ni bilo 
nikjer. 4

Iz žepa je potegnila svojo verižico in mi 
jo dala.

ANKA GUČEK, 
Preddvor 7. r.

Stara Ceda je 
dobila žrebička
Kadar le najdem malo časa, se rad od­

peljem s kolesom na Skopice k stricu in 
stari mami. Tu imajo veliko kmetijo, zato 
redijo prašiče, govedo In konje. Vsako leto 
dobijo njihove kobile majhne žrebičke. Te 
živali imam zelo rad in jih vsako leto težko 
čakam.

Bilo je predlanskim. Bil je — še sedaj 
dobro vem — 22. april. Stric je izračunal, 
da bo ta dan njihova Ceda dobila žrebička. 
Zato sem vstal že navsezgodaj in šel pogle­
dat. Žalosten sem bil, ker ga še ni bilo. To­
da stric je bil prepričan, da bo ta dan, zato 
je rekel, naj malo počakam pri njih in pa­
zim na Cedo, dokler se oni ne vrnejo z njive.

»Ce pa bi postala nemirna, nas pridi po­
klicat!« mi je še naročil, preden so odšli.

Toda Ceda ni bila nič nemirna. Božal sem 
jo po kuštravi glavi in ji dajal skorje kruha. 
Ker pa žrebička le ni in ni bilo, sem odšel 
k sosedovim.

Komaj sva z Dušanom poiskala žogo, da 
bi se igrala, sem že zaslišal močno rezgeta­
nje Cede.

Stekel sem domov in že pred hlevom 
našel vsega mokrega majhnega konjička. 
Uboga Ceda je skoraj utrgala povodec in 
strašno rezgetala, ker se je bala za svojega 
nebogljenega konjička.

S težavo sem ga spravil nazaj v hlev, ker 
so ga njegove šibke nožiče komaj nosile. 
Ko ga je dobra stara kobila videla in čutila 
poleg sebe, je bila zopet mirna in zadovolj­
na. Tudi jaz sem bil zadovoljen, da se je 
vse tako dobro izteklo. Strica nisem šel kli­
cat, ker sem imel preveč dela. Moral sem 
žrebičku dobro nastlati in ga čuvati, da mi 
ne bi spet kam pobegnil.

Ko je prišel stric domov, sem stal pred 
vrati kot pravi gospodar, »Stric! Blisk naj 
bo!« sem veselo vzkliknil.

»Kdo?« je začudeno pogledal stric, »Saj 
ne veš. če bo imela konjička!«

»Tale!« sem pokazal na majhno glavico 
z belo liso na čelu, ki jo je porednež zopet 
pomolil skozi vrata.

V hlevu pa je spet v strahu zarezgetala 
Ceda.

IVAN BUDIC, 
Brežice

Leto mojih 
skritih želja
ZELJA PRVA. Ta je taka kot pri vseh 

učencih brez umskega defekta, namreč do­
ber uspeh v šoli in uspeh pri vsem, kar 
spada k temu. Želim pa si tudi nekaj novih 
knjig. Ni slabo, posebno, če so knjige pu­
stolovski romani.

ZELJA DRUGA. Konec vojne po vsem 
svetu in tesnejšo povezavo med narodi. Prav­
zaprav si želim, da bi bil ves svet ena sama 
velika država in bi vsi Ijnbili drug drugega; 
da ne bi bilo več nobenih razlik ne v barvi 
kože, ne med bogatimi in revnimi in podob- 
)no. Recimo: na Arktiki bi našli črnca, v 
Afriki pa Eskime. Čudovito, kaj?

ZELJA TRETJA. Vse orožje naj bi uni­
čili, od navadnega samokresa do velikanske 
atomske bombe. Atomsko energijo bi upo­
rabljali samo še v miroljubne namene, na 
primer za izdelovanje igrač za otroke; na­
mesto za uničevanje ljudi.

ZELJA ČETRTA Da nikjer na svetu ne bi 
vladali več lakota in bolezen. To bi se dalo 
urediti tako, da bi denar, ki ga zapravijo 
za vojne, uporabili za nakup hrane in zdra­
vil ali za namakalne naprave.

ZELJA PETA. Želim si veliko prijateljev 
in prijateljic, da bi si z njimi dopisoval ali 
se pogovarjal z njimi. Ha, to bi bilo ve­
selja pa hrupa tudi! Potem bi prišla še ne­
vihta z gromom v obliki staršev.

ZELJA ŠESTA. Da bi vsak Zemljan lahko 
imel svojo lastno vesoljsko vozilo, s kate­
rim bi se lahko prevažal po vesolju, škoda,' 
nemogoča želja, ki bo vsaj še nekaj stoletij 
neuresničljiva.

ZARES ŠKODA. Zakaj pa? Zato ker je 
bolj malo uresničljivih želja med mojimi 
željami. Jutri bom šel v šolo in pojutriš­
njem tudi. To je resnica. Zelje pa so sanje.

RADIVOJ CANCULA,' 7. r.
Rakek

uurn
SLAVKA ZORAN (6. razred): MLIN

menjal. To so bili predvsem moji sošolci, 
ki so se nekateri odselili v druge kraje. Ne­
kateri tovariši so mi zvesti in bi z mano 
delili vse, kakor borci v narodnoosvobodilni 
vojski. Nekateri /pa bi se samo prilizovali, 
kadar pa bi bilo treba, se ne bi znali izka­
zati.

Bilo je nekega lepega nedeljskega popol­
dneva med letnimi počitnicami. Bil sem v 
Kočevju. S tovariši sem se odpravil proti 
reki Rinži. Bili smo štirje. Ko smo prispeli 
do vode, smo se najprej razporedili. Dva 
sta odšla stražit, dva pa sva ostala. Začela 
sva loviti ribe. Lovila sva kake četrt ure. 
Kar me Drago opozori, da gre-nekdo proti 
nama. Mislil je, da je kak sprehajalec, zato 
sva lovila dalje. Pa zakliče nekdo za nama: 
»Hej, vidva! Kaj pa počneta?«

Hitro sva se spogledala. Pred nama je stal 
ribiški čuvaj. Vzel nama je ribiški palici. 
Zabičal nama je, da bova plačala kazen, če 
naju še enkrat dobi. Nato je odšel ob reki.

Midva pa sva se odpravila tja, kamor 
‘ sta odšla prej najina tovariša stražit. Ni ju 
bilo na tistem mestu, kamor sta se prej 
postavila. Žalostna sva odšla domov. Med 
potjo sva se pogovarjala o takšnih tovari­
ših, ki se ti prilizujejo, v stiski pa ti poka­
žejo hrbet in iščejo, kje bi ti škodovali. Takš­
na sta bila namreč tudi najina tovariša. Ko 
sta zapazila čuvaja, sta zbežala domov, na­
mesto da bi naju prišla opozorit, kakor smo 
se zmenili. Žalostna sva se ločila in odšla 
vsak na svojo stran.

Med potjo sem srečal enega izmed naji­
nih stražarjev. Plaho me je pogledal in me 
vprašal, kako je bilo. Rekel sem mu:

»Ce ne bi bilo tebe, bi bilo prav tako, kot 
je sedaj! Ribiškega pribora nimamo več!«

Potem sem še dolgo premišljeval, da sem 
bil neumen, ker sem se zanesel na take to­
variše.

Teh dveh nisem več prišteval med svoje 
tovariše. Z Dragom pa sva ostala še naprej 
zvesta tovariša in prijatelja.

TONE BRIŠKI 7. r.
Vas — Fara

Na morju
Ribolov
Vsakemu človeku je potreben tovariš ali 

tovarišica. Potreben mu je v stiski, a tudi 
v sreči.

Tudi jaz imam mnogo tovarišev. Od svo­
jih otroških let do danes sem jih mnogo

Bil je tretji dan mojih počitnic na morju. 
Zbudilo me je butanje valov. Po zajtrku sem 
šel k morju. Tam je bilo že več dečkov. 
Stopal sem precej stran od njih. To sem 
storil zato, ker nisem znal plavati. Komaj 
sem stopil v vodo, že so me začeli zmerjati 
in se norčevati iz mene. Pri srcu me je za­
bolelo. Zajokal sem in zbežal iz vode. Skril 
sem se za neko skalo in ihtel. Sklenil sem,

da se bom naučil plavati. Tako mi dečki na 
bodo več nagajali.

Kakšnih sto metrov od sipine je bila 
majhna plitvina. Tam sem začel. Toda ko 
sem poskušal posnemati dečke pri plavanju, 
se mi ni posrečilo. Vedno sem moral popiti 
nekaj slane morske vode. Nisem znal spla­
vati. Tedaj sem zagledal na obali majhno, 
smehljajočo se deklico. Ko me je opazila, 
me je vprašala:

»Ali se učiš plavati?«
»Da.« sem kratko odvrnil.
»Jaz te lahko naučim,« je rekla. Takoj 

sem privolil. Nisem se bal, čeprav sem ve­
del, da se deklica šali.

»Takole, sedaj pa delaj tako kot jaz.«
Skočila je z visoke skale v vodo, se po­

topila, se zopet pokazala na površju ter iz­
vrstno plavala. Nato je prišla iz vode in 
mi rekla:

»Takole, sedaj pa tudi sam skoči v vodo 
in me skušaj posnemati!«

Skočil sem, seveda z manjše skale, a se 
mi ni posrečilo zaplavati. Tudi po naslednjih 
poskusih ni bilo nič bolje. Deklica, ki ji je 
bilo ime Mateja, je rekla:

»Naučila te bom plavati, če ne drugače, 
pa tako, kot je naučil mene očka!«

Stekla je po blazino. Odpeljala sva se na 
nji. Začela je pripovedovati:

Poglej, takole sva se z očkom vozila p® 
morju, jaz še nisem znala plavati, ko me je 
očka nenadoma . . .«

Hotel sem vprašati kaj, a me je Mateja 
že porinila v vodo.

»Plavaj, mahaj z rokami, plavaj!«
Začel sem otepati okoli sebe. Malo sem 

se potopil, a se slednjič le obdržal na po­
vršju. To je bilo moje prvo plavanje. Mateja 
je priveslala k meni in me potegnila na bla­
zino. Povedala mi je še, da jo je očka prav 
tako naučil plavati.

Bil sem zelo srečen. Znal sem plavati. 
Mateji sem se lepo zahvalil. Naslednjega dne 
sem se z njeno pomočjo naučil plavati tudi 
pod vodo. Skupaj sva se potapljala in iska­
la školjke.

Dnevi niso bili več tako dolgočasni kot 
prva dva. Tudi tako žalostni ne. Z Matejo 
sva se veliko pogovarjala. Postala sva dobra 
tovariša. Nekega dne sem našel štiri centi­
metre dolgo rdečo koralo.

Dnevi so naglo minevali. Mojih počitnic 
na morju je bilo konec. Poslovil sem se od 
Mateje. Za spomin sem ji dal rdečo koralo. 
Ona mi je dala veliko školjko. Z vlaka sem 
še enkrat zagledal Matejo na rdeči blazini. 
Potem mi je izginila izpred oči. A ne za 
vedno, še sva se srečala.

FRAN RAZBORNIK, 6. r.
Mislinja

Boj proti raku - pota in cilji (2)

Rak ustne votline in žrela

Moji vzorniki
Vzornik moj ni samo eden, več jih je — 
in ti vzporedno z mojim znanjem ožive.

Ko v šoli se ogrejem za kemijo, •
takoj v očeh je mojih Alfred' Nobel — 
velikan med velikani.
Ko pa navdušim se za vesolje in astronomijo 
tedaj ves ganjen v sliko Gagarina zrem 
in nanj ponosem sem. *

Naštel bi jih lahko še celo vrsto, 
a le take samo,
ki z mojim spoznanjem zrastejo 
in jih drugi nadomestijo, 
še preden zamro.

A moj največji vzornik, neminljiv, 
je naš tovariš Tito!
Njegovo delo je več vredno 
kot tisoč rudnikov zlata.

IVO VUK 
Videm ob Ščavnici

Rak ustne votline in žrela zavzema v Sloveniji 
približno 8 odstotkov vseh rakavih obolenj. Veči­
noma zbolijo starejši ljudje, moški 2,5-krat pogo­
steje kot ženske. Najpogosteje se javlja rak na 
ustnici, v žrelu in na jeziku, drugod pa nekoliko 
redkeje.

Dr. MARJAN BUDIHNA, 
specialist-radio terapevt

Kakšna so znamenja?
Začetna znamenja raka na ustnicah, 

ustni votlini in žrelu se zdijo bolniku na­
vadno nepomembna, četudi jih opazi. Ma­
lokdo se vznemirja zaradi majhne hra- 
stice na ustnici, ki se noče zaceliti. Malo­
koga sarbi majhna, neboleča zatrdlica ali 
grčasta vzboklina v ustni sluznici. Celo 
če nastane na tem mestu ranica ah raz­
jeda, ki se ne zaceli, si ne dela skrbi. 
Občutek tujka pri požiranju Je navadno 
prva težava, ki jo bolnik občuti pri raku 
na mandeljnih. Podobne težave, včasih 
tudi močno slinjenje, se pojavijo tudi pri 
raku v žrelu, zlasti če bolnik uživa za­
činjeno hrano.

V napredovalnih primerih je tumor v 
ustih podoben razbrazdanemu izrastku ali 
raz ledeni zatrdlini, ki Je lahko večja ali 
manjša. Taka razjeda bol), ovira žvečenje, 
požiranje, govorjenje, včasih tudi dihanje.

Na dotik rada krvavi. Pod brado in na 
vratu skoraj vedno najdemo povečane, 
trde bezgavke. Mnogokrat so Sele poveča­
ne bezgavke povod za to, da bolnik išče 
nasvet pn zdravniku.

Rak v ustni votlini se lahko razvije iz 
navidezno neizpretnenjene sluznice brez 
vidnega vzroka. Včasih pa njegov nastanek 
povzročajo ali pospešujejo naslednje oko­
liščine:
1. škrbine aU slabe zobne krone, Id dra­
žijo in pogosto ranijo sluznico jezika; 
tobaka pridruži čezmerno' uživanje žganih
3. nekateri ljudje imajo na sluznici ustne 
votline in ustnic maata, ki so'belkaste bar­
ve tn nekoliko zadebeljena; strokovno ime­
nujemo take spremembe levkopiaklje; bol­
niku ne povzročajo nobenih težav, rade pa 
se sprevržejo v sldbntno raščo;
4. pri hudih kadilcih tn pri ljudeh, ki 
žvečijo tobak, je verjetnost, da ae bo ra­
zvil rak ,v ustih ali žrelu, večja. Nevarnost 
se Se poveča če se kajenju ali žvečenju

2. slaba proteza, ki draži in tišči dlesen; 
alkoholnih pijač. Vsi ti dejavniki pov­
zročijo, da nastanejo v ustih že omenjene 
predrakave spremembe, ki so lahko tudi 
bradavičaste in se lahko sprevržejo v raka, 
če je draženje dolgotrajno. Čezmerno uži­
vanje alkohola povzroči tudi pomanjkanje 
B-vitamina, zaradi česar nastanejo nave­
dene spremembe še raje. Pomanjkanje 
B-vitamina tudi pripomore k razvoju raka 
v ustih.

Kako preprečimo 
razvoj raka v ustni 
votlini ?
Iz navedenega bomo lahko povzeli, kaj 

moramo storiti, da preprečimo nastanek 
raka v ustih: skrbeti maramo za ustno 
higieno, da je zobovje urejeno, da so 
proteze ustrezne, omejiti moramo kajenj« 
ln žvečenje tobaka ter pitje, zlasti ostrih 
alkoholnih pijač. Ce pa najdemo v ustih 
levkoplakiie. moramo k zdravniku.

Kako zdravimo raka 
v ustni votlini 
in žrelu? ,
Raka na ustnicah, v ustih in žrelu, 

posebno če je bolj napredoval, zdravimo 
z obsevanjem, ker obsevanje ne povzroča 
defektov na tkivu. Danes navadno obseva 
mo z radioaktivnim kobaltom alt z drugi­

mi radioaktivnimi izotopi. Kirurško zdrav­
ljenje raka na tem področju je — razen 
morda v prav začetnih primerih — le do 
polnilno, npr. če gre za zasevke v bezgav­
kah. Onkološki inštitut v Ljubljani ima 
na voljo vse potrebne vire sevanja za 
zdravljenje raka v ustih. Pri bolnikih, pri 
katerih pride v poštev kirurško zdravlje­
nje, pokličemo na pomoč specialiste za 
čeljustno kirurgijo in specialiste za boleSni 
ušesa, nosu m grla. Zato pa je važno, da 
pridejo taki bolniki čimprej na Onkološki 
inštitut.

Kaj lahko pričakujejo 
bolniki ?
Večino bolnikov lahko popolnoma 

ozdravimo, če pridejo na zdravljenje do­
volj zgodaj. Odstotek ozdravljenih p® zna­
tno pade, če se začne zdravljenje šele.'ko 
je bolezen že zajela bližnje bezgavke, ven­
dar lahko ozdravimo tudi od teh vsakega 
petega ali šestega bednika, mnogim pa 
bistveno olajšamo težave.

Mnogi bolniki zanemarjajo' zgoraj opi­
sane spremembe zato, ker ne vedo, da so 
lahko nevarne. Nekaterih bolnilcav pa ja 
raka tako strah, da se izogibljejo zdrav­
nika: boje se namreč, da bi jim potrdil 
sum na raka. Malokdo ve, da rak v ustih 
ni brez Izjeme neozdravljiv. Ozdravljeni 
so večinoma tisti, ki so se pravilno zdra­
vili že v zgodnji dobi Obolenja. Vaak bi 
se moral zavedati, da zgodnja rtlegnoaa po­
meni v večini primerov popolno oadre- 
vitev.

Dr. MARJAN BUDIHNA
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USPEL FILMSKI PORTRET
Režiaer Marek Piwowski j« r dokumentarcu »Uspeh« predstavil ljubljenca poslušalcev beat glasbe Czeslawa Nimenija.

PRIJETNA PRAVLJICA
Med dokaj številnimi risankami se je na IX. festivalu poljskega kratkega filma lepo uveljavila po«*«*«* »Pravljica«

režiserja Rjnszarda Kuži eniškega.

Festivali, festivali
Bližajoče se poletje je na gosto popisalo strani filmske festivalske prati­

ke. Festivalske prireditve si od zgodnjega majskega Cannesa dobesedno po­
dajajo roke. tako bo vse do začetka jeseni, ko se bo razprla festivalska dvo­
rana na beneškem Lidu in naznanila konec poletne sezone. Ob velikih festival­
skih prireditvah so našle svoj prostor manjše, specializirane, bolj kot neizo­
gibnemu komercialnemu prizvoku velikih filmskih srečanj namenjene prave­
mu filmskemu ljubiteljstvu in razmišljanju o novih razvojnih možnostih.

Iz pestrega festivalskega umika smo za današnjo filmsko stran izbrali za 
predstavitev njihovih značilnosti in prizadevanj tri prireditve. O pregledu ju­
goslovanskih pionirskih filmov, ki je bil ta mesec v Skopju, in o težnjah ak­
tivne filmske vzgoje mladine, o pravilnih smernicah razvijanja njenih ustvar­
jalnih filmskih pobud poroča roditeljica oddelka za filmsko vzgojo pri ljub- 
Ucnskem pionirskem domu Mirjana Borčič. O zanimivem festivalu v Algheru. 
namenjenem delom, posnetim oziroma navdihnjenim po literarnih umetninah, 
je govoril režiser Matjaž Klopčič, ki se je festivala udeležil kot gost. ker jc 
tila njegova »Sedmina« vključena v program in — kar je skromno zamolčal 
— zelo dobro sprejeta in ocenjena. O nacionalnem festivalu poljskega kratke­
ga filma, ki se je te dni končal v Krakovu, piše naša poročevalka Stanka 
fiodnič.

S tem pa letošnji poletni festivalski urnik še ni do kraja izpisan: Kra­
kovski festival se nadaljuje z mednarodnim festivalom kratkega filma pod 
geslom »Saše dvajseto stoletje«. ko sc bo le-ta iztekel, bo povabil kritike in 
gledalce v svojo festivalsko dvorano na ogled igranih filmov zahodni Berlin, 
kjer bo Jugoslavija s posebnim tednom svojega novega filma še posebej vid­
ne zastopana, nekaj dni zatem sc bo začel reliki moskovski festival igranega 
filma, ki se bo raztegnil tja v drugo polovico julija — ko bo ta puljska are­
na nared za jugoslovanski festival ..

Krakov

Previdnost
pred moder nižini

Poljski kratki film ostaja brez izkušenj in poskusov
O zunanji podobi krakovskega festivala 

poljskih dokumentarnih filmov lahko po­
vemo vse najboljše: organizacija je izredno 
dobra, program ne pozna sprememb in teče 
po vnaprej določenem redu, ni preobreme­
njen in daje dovolj prepotrebnega časa za 
ureditev vtisov. Moderna in lepa dvorana 
je vedno polna, vsi sedeži so opremljeni s 
slušalkami za sinhrono prevajanje v štiri 
jezike; pozornost organizatorjev je segla 
celo do takšne navidezne malenkosti, kot 
so prazne strani v žepnem katalogu, na­
menjene prvim sprotnim beležkam. Tudi

Alghero

Stične točke 
romana in filma

Pogovor z režiserjem Matjažem Klopčičem
Kakšen je značaj m namen festivala v
Algheru?
Festival se je razvil iz letne revije tele­

vizijskih filmov v vsakoletno revijo filmov, 
ki so posvečeni ekranizacijam literarnih del. 
V reviji kratkega m celovečernega filma, k; 
ga prireja odbor festivala s podporo mini­
strstva avtonomne pokrajine Sardinije, se 
v tednu dni zvrstijo izbrani filmi z vsega 
sveta. Sicer pa festival prinaša pomembna 
srečanja, razprave in s prisotnostjo nekate­
rih pomembnih imen literarnega in filmske­
ga sveta dopolnjuje zanimivost projekcij.

Posebnosti Alghera?...
Alghero leži na severozahodni obali, sko­

raj na samem vrhu Sardinije, sključen ob 
zaliv, ki se v prekrasnem loku .koralne ri­
viere , kakor imenujejo Italijani vso kolico 
Alghera. poglablja v zaliv Porto Conte. Morje 
je tu silno divje, obala z visokimi skalami 
ostro odrezana, pokrajina žgano rjava z 
okroglimi griči, posejanimi skoraj s pravil­
nimi, pravokotnimi kamni, iz katerih so bile 
nekdanje, predzgodovinske zgradbe — po­
sebnosti Sardinije — sestavljene na okrog­
lem tlorisu v široke, kamnite stanovanjske 
kupole, imenovane .nuraghi'. Številne utrd­
be te predstraže Evrope so v ostankih sa- 
rmcenskih stolpov na vseh vidnejših vrhovih. 
Stalna prisotnost preteklosti je podčrtana v 
rimskih viaduktih, romanskih cerkvah, ki 
mo posejane med oljčnimi nasadi in kame­
njem in v zelo lepi, skrivnostni podzemski 
jami, ki leži ob sami gladini morja in za­
ključuje ob kraju Capo Caccia nekdanji Por- 
tus Nimpharum z zelenomodrim bleskom 
.Neptunove jame’...

Kaša udeležba na festivalu?
Festival je pestra film«*« revija, ki opo­

zarja z vsemi razgovori in predavanji, ki ga 
spremljajo, na probleme, ki danes mnogo 
krat družijo situacijo romana in filma. Med 
predvajano dvajseterico filmov pa je pome 
nila prisotnost štirih jugoslovanskih filmov 
najmočnejšo nacionalno selekcijo. Filmi Bre- 
sa. Sveti pesek. Kaja in Sedmina so pred­
stavljali po mnenju udeležencev tudi najza­
nimivejši in najbogatejši izbor. Tako pomeni 
srečanje v Algheru prvo večjo manifestacijo 
jugoslovanskega filma v državi, ki je za naš 
film najtežje dosegljivo tržišče, čeprav nam 
je pravzaprav najbliija. V politiki nakupa 
in predvajanja filmov je namreč Italija ena 
tistih držav, ki zelo spretno podpira in va­
ruj« domači film z vrsto ukrepov: Skrb za 
del nacionalne kulture, s kakršno se pri nas 
n« moramo pohvaliti!

dasma zanimivost festivala, vrednosti?
Poleg samih filmov je bila to koordina­

cija mnenj o mnogih stičnih točkah in pro­
blemih romana in filma. Pogovori za okrog­
lo miso so povsem jasno podčrtali glavne 
edje filma danes. To je ideja istočasnega 
sdruševanja modernejše filmske estetike in 
stika družbeno angažiranega filma. Ob vpra- 

estetike je bilo precej besed

posvečenih problemom, ki filmski medij 
najbolj zadevajo: kako predstaviti stvari, ču­
stva. ki se ne dajo direktno izraziti, ki se 
ne dajo izpisati, če lahko uporabim ta izraz. 
Na probleme, kakor je krivda, hrepenenje, 
čustva... Njihova nasprotja so hotena ba­
nalnost. vsakdanjost... Problemi elips...

Ob katerem predvajanem filmu se je to
opazilo?
Film Luciena Leroisyja Radirke, ekrani- 

zacija romana Robbe-Grilleta, je pomenil 
največje nasprotje med iskanjem novega ro­
mana in novega filma. Služi lahko kot vzo­
ren primer, kako tradicionalni filmski zapis 
onemogoča prozornost, večplastnost zapisa­
ne besede omenjenega romana, ki v svoji 
kompoziciji v mnogem ustreza iskanju mo­
dernega filma. Ta največji nesporazum fe­
stivala ni zakrila niti cenena realizacija Ar- 
rabalove Velike ceremonije niti ne gledali­
ška, okorna ekranizacija Sna poletne noči 
v režiji Petra Halla ali Fedra z Marie Bell 
v glavni vlogi.

Film Radirke je namreč izrabil samo 
kriminalno jedro romana, uničil z nerodno 
pripovedjo vso dvoumnost neštetih malih 
situacij, utrip dneva, razpoloženja, čustvova­
nja posameznih nastopajočih. Pripoved je 
bila podobna pripovedi tradicionalnega, se­
rijskega ameriškega filma, medtem ko je 
struktura romana neprestano spreminjajoči 
se notranji svet nastopajočih junakov.

Roman Robbe-Grilleta, ki predstavlja ju­
naka današnjega časa in ga obenem povezu­
je z mitom Ojdipa, ki ga veže in vključuje 
v splošno usodo človeka, je v svojem ko­
pičenju občutkov, opisov poskušal predsta­
vili neki totalni pregled življenjskega trenut­
ka in ga z delom obnovljene antične zgodbe 
vključiti v simboličen mit o nemoči človeka, 
ki se svoje absurdne situacije zaveda samo 
v trenutnih vozliščih sicer povprečnega živ- 
ljenja. Navidez torej nekaj, kar film le po­
redkoma zasleduje, pa vendar je to iskanje 
kompleksnosti, resničnosti situacij v filmu 
smer, ki se pojavlja že v zaključku tridesetih 
let in pravzaprav nadaljuje v zadnjih letih.

Ali bi lahko na kratko označili približne
mejnike tega razvoja?
Jasno je, da je med romanom in filmom 

mnogo več stičnih točk kot med gledališčem 
in. filmom. Gledališče Ima širok oder, gle­
dalec je sam svoj selektor dejanja, prizo­
rišča, portretov nastopajočih, v romanu in 
filmu sta pisatelj in režiser direktna vodite­
lja pripovedi, dejanja, podob. Njuna selekcij 
mora biti tudi naša. Seveda pa ae Je film 
v svojem razvoju kmalu začel zavedati ne­
varnosti in enostavnosti direktno vsiljene 
zgodbe, ki Jo je v začetku tridesetih let po­
java tona še bolj podčrtala. Začelo trn Je 
iskanje dragocenejše pripovedi, spretnejših 
elips, manj vsiljenega dogajanja a enim sa­
mim pomenom, pred,katerim gledalec samo 
sedi odprtih ust in ga sprejema kakor ri­
sane stripe. Izredni ustvarjalci, kot ao bili

Lubitsch, Hitcbock, Lang, so to kmalu opazi­
li, mnogo manj avtor, kakor je bil npr. Ei­
senstein. Ce ocenjujemo montažo slike in 
glasbe Prokofjeva v Aleksandru Nevskem, 
nam je popolnoma jasno, da ta sekvenca 
pomeni v nekem sozvočju glasbe in slike 
njen višek, obenem pa pomeni tudi višek 
izumetničenosti, pleonazma, popolnoma ne­
moderne montaže in samega kreativnega 
procesa komponiranja filma, saj je bila v 
teh srednjih tridesetih letih to že odlika, ki 
jo je potreboval začetek risanega filma. V 
isti dobi je Dovženko Aerograd mnogo mo­
dernejši, osuplo nov in čist.

Iskanje stila, pripovedne tehnike je v 
krhkosti Lubitscbevih sicer tankih zgodb že 
poseben svet čmobelega zvočnega ritma, ki 
se je tik pred vojno zaključil v dveh mej­
nikih, ki sta kompozicijo filma prvikrat 
krepkeje prerezala z povsem novim prije­
mom. To sta. bila Renoirjev film Pravila igre 
in Wellesov Državljan Kane. Ves ta razvoj 
je skušal v hitrem ritmu doseči kompleks­
nost pripovedi romana, umetno vpeljati in 
siliti gledalca k sodelovanju, k soustvarja­
nju zgodbe in oblikovanju mnenj. Gledalca 
obenem osvobajati in ga siliti k razmišlja­
nju. Na neki način je ta razvoj filmske es­
tetike podoben iskanju romana, ki se na­
daljuje še danes. V tem namreč, da je začel 
v zadnjih dvajsetih letih tudi povsem jasno 
opuščati v filmu kot glavni moment zgodbo, 
ki bi se linearno odvijala. Razvoj sedme 
umetnosti je namreč prekinila vojna in po­
vojni neorealizem se je vrnil v svoji estetiki 
na startno točko verističnega, velikokrat čr­
nega ameriškega filma poznih dvajsetih let, 
v svet in estetiko Kinga Vidorja, Hawksa, 
zgodnjega Stemberga, Forda, Fejosa. Razvoj 
filmskega izraza se nadaljuje ▼ »Anj«, de­
setih letih preko Rossleinija, Hitchcocka, 
Antonionija, in se kaže danes v redko pose­
janih delih Strauba, Godarda, Resnaisa, po­
vsem mladih cineastov Italije in Francije, 
Amerike. Celo avtorji, kot FOrman, Olmi 
so avtorji, ki ▼ novi različici ponavljajo film­
ski izraz ameriškega filma dvajsetih let...

Kakino vrednost pripisujete temu iska­
nju novega filma?
Ne morem odgovoriti dovolj točno in 

kratko. N«) poskusim povzeti samo kratko 
misel o tem, da je ob teh poskusih vzgaja­
nja nove senzibilnosti gledalcev morda naj­
bolj pomembna želja filmskih ustvarjalcev, 
da pri gledalcih zbujajo občutek, U jim 
razširja neko splošno občutljivost, dojema­
nje, večjo tankočutnost. Morda bi se tako 
kakor ob branju dobrih knjig lahko naučili, 
da M videU več, slišali več In čutUl bolje... 
Prava umetnost nas vedpo vznemirja. Sicer 
tega besede ne pojasnijo dovolj, nasprotno, 
včasih največkrat celo siromašijo učinek 
umetniškega dela. Kako bi lahko pojasnili 
.Nevihto’ Giorgiona ali konec filma Mrk’...

STANKA GODNIČ

a publiciteto se prireditev lahko pohvali, 
saj jo spremlja približno sto tujih kritikov 
is evropskih, ameriških in azijskih držav.

Fa vendar temu festivalu, ki je s predva­
janjem komaj desetine lani posnetih polj­
skih filmov dosegel izenačeno raven, nekaj 
manjka. Premiren je in preveč konvenciona­
len, manjka mu svežega prepiha, ki ga na 
festivalsko platno prenašajo nove, pa čeprav 
tudi ponesrečena iskanja, prisluškovanja od­
mevom sodobnega filmskega razvoja v tuji­
ni in njihovo samostojno privzemanje v 
krog domače dokumentarne tematike in 
tematike kratkega filma nasploh. Domača 
selekcijska komisija je iz velike ponudbe 
odbrala enainpetdeset del, tehnično korekt­
no posnetih, toda tematsko silno zoženih v 
nekakšno pomirljivost, zgolj rahlo družbeno 
kritiko in okvirno zelo nekonkretno sodob­
nost. Kaj vse je v primerjavi s Krakovom 
hrumelo z oberhausenskega platna ob pre­
gledu zahodnonemškega filma, koliko bolj 
neposredno so se nas dotaknile in nas mar­
sikdaj tudi prizadele beograjske aprilske 
festivalske teme!

Vsebinski nerazburkanosti se je pridru­
žila še umirjena stilna podoba filmov, ki 
dalj od že skoraj desetletje poznanega in v 
svetu polagoma opuščanega anketnega filma 
skorajda ni segla. Festivalska podoba novega 
poljskega kratkega filma budi vtis, da se 
je pred ateljejska vrata zagozdila velika 
previdnost pred modemizmi, izogibanje 
kakršnimkoli svobodnejšim prijemom, aso­
ciativni in metaforični montaži, skratka, 
nekakšen strah pred kakršnimkoli podtek- 
stom, ki bi ga utegnili dati filmu svobod­
nejši oblikovni prijemi. Vsaka filmska, misel 
se razvije resno in logično v ravni črti 
pripovednosti, v njej odzvanjajo literatna 
pravila socialističnega realizma.

Seveda ni mogoče reči, da so te filmske 
pripovedi, izpovedi in misli šibke, ponareje­
no angažirane, poenostavljene ali slabo iz­
povedane. Le zdi še, da to še zdaleč niso 

vse misli, ki bi jih moral oziroma vsaj mogel 
izpovedati poljski sodobni kratki film.

Ce upoštevamo, da je danes hitrejša, 
ažurnejša televizija zelo omejila nekdanje 
področje dokumentarnega filma, nas lahko 
začudi že razmerje med posameznimi zvr­
stmi. Dokumentarec je izrazito prevladoval 
z več kot polovico naslovov v programu. 
Poljudnoznanstveni film in animirani film 
sta izpolnila skoraj ves preostali del pro­
grama. Igranih filmov, tega čedalje bolj 
mikavnega in hvaležnega področja eksperi­
menta, je bilo bore malo — če odštejemo 
TV upodobitve odrskih del, ostaneta komaj 
dva naslova. Posebne kategorije eksperi­
mentalnega filma, ki so jo uvedli drugi 
festivali, Krakov ne pozna.

Od dokumentarnih filmov tematsko pre­
vladujejo v novejšo zgodovino zazrta dela, 
posneta v atmosferi praznovanja 25-letnice 
poljske socialistične republike. Ostali se 
zelo pogosto zatekajo k portretiranju kul­
turnih delavcev, zelo redko načenjajo soci­
alne ali družbeno kritične teme (razen na­
grajenega filma »Imenujem se Blažej Rej- 
dak« individualnega portreta preprostega 
delovnega človeka, ki srečen živi svoje majh­
no, težko življenje, je p socialnih vprašanjih 
današnje Poljske odkrito spregovoril le film 
»Kje je njihov dom« o mladoletnih prestop­
nikih), o tisti mladini, ki je bila tudi na 
Poljskem lani nosilka družbenega nemira, 
pa poljski film, vsaj na festivalskem platnu, 
dosledno molči. Letos poljski film skoraj ni 
pokazal zrcalne podobe poljskega človeka, 
njegovega življenja, teženj, težav in želja.

Risanke, ki so že nasploh usmerjene k 
parafraziranju ali resnobnemu opominjanju 
na splošnejše etične, socialne in družbene 
slabosti in navade, so bile pestrejše festival­
sko poglavje. V njih je vidna težnja po či­
stem modernem grafičnem izražanju (prese­
netljivo veliko jih je bilo narisanih kar v 
čisti grafični črno-beli tehniki), po posredo­
vanju neke idejne resnice ali opomina, ki je 
namenjen bolj družbi kot celoti kakor po­
samezniku. »Stopnice«, »Suša«, »Ptič« so 
vodili skupino risank, ki so se v pretežni 
meri odmaknile, tako npr. zahrebške, prvot­
ni namembnosti oziroma otroškemu gledal­
cu. Kar smo na festivalu videli otrokom 
namenjenih fabualtivnih risank, so bile z 
izjemo »Pravljice« vsebinsko pa tudi likov­
no podpovprečne.

V podljudnoznanstvenem filmu pravza­
prav ni šibke točke. Z dobro tehniko in na­
ravno gradnjo služijo svojemu namenu. 
Ugajali so predvsem filmi s kulturnozgodo­
vinskega področja.

Televizija seže v prefinjenosti, estetiki in 
modernizmu filmskega izražanja najdlje. 
Njeno področje je področje izvrstno graje­
nih portretnih predstavitev (film o sklada­
telju Pendereckem), estetsko studioznih za­
pisov ustvarjalnih dosežkov gledališča, še 
posebej plesne umetnosti (pantomima »Sa­
lome«, moderni izrazni ples »Adagio«), pa 
tudi spretno oblikovanih igranih anekdot, 
kakršna je »Izpit«. To je izjema v festival­
skem programu — junak filma je študent, 
toda posplošen tip študenta-špekulanta ali 
»stare bajte«, ki na vse načine poskuša z 
najmanjšim tveganjem priti do dobre ocene 
v indeksu.

Ne le študentje, tudi filmi, vsaj letošnji 
kratki poljski, neradi tvegajo ...

STANKA GODNIČ

Skopje

v '

Zelja po ustvarjanju
Ob osmi reviji jugoslovanskega pionirskega filma

Dvanajst let je minilo od prvega pionir­
skega filma, ki je nastal v Pionirskem gradu 
v Zagrebu. Ta prvi film Je bil zasnovan po­
polnoma profesionalno. Sestavljena je bila 
ekipa in vsak njen član je izpolnjeval svojo 
nalogo. Vrhovni režiser je bil pač vzgojitelj. 
Ekramzirali so Cipičevo mladinsko pripo­
vedko Kurir pete čete. In ker so v filmskih 
bojih morali nastopati partizani, je ekipa 
poklicala na pomoč vojsko. Posneli so več 
kot 30 minut dolg film, ki je utrudil otroke 
— člane ekipe — in je pozneje utrujal tudi 
gledalce. Zagrizli so v pretrd oreh. Igrali so 
se pač film, oponašali odrasle filmarje, plod 
njihove igre pa je bil tuj otrokovemu svetu, 
njegovemu dojemanju in doživljanju.

Leta so tekla, porajali so se novi in novi 
pionirski kino klubi, spremenil se je način 
snemanja filmov z najmlajšimi. Letošnja se­
lekcija filmov na VIII. zvezni reviji pionir­
skega filma v Skopju skoraj že ne pozna fil­
mov tipa kurir pete čete. Prodor televizije 
▼ domove je osvobodil otroka. Iz dneva v 
dan opazuje na ekranu poizkuse filmskih 
ustvarjalcev, da s svojo kamero zabeležijo 
dogajanja okoli sebe. Njihova kamera je ne­
mirna, iščoča. Ni več podobna oni. ki jo po­
znamo v standamem komercialnem filmu. 
Televizija navaja otroke tudi na to. da film 
ni le spretno povedana zgodba s svojim za­
četkom in koncem, temveč da je lahko tudi 
izraz občutka, zapis nekega dogodka ali pa 
majhen dovtip. Televizija je pri otroku raz­
bila Občutek potrebe, da snema filmane 
zgodbe, Id so grajene po istem kopitu. Si­
cer pa so prav te bile za otroka vedno naj­
težje. Bile so daleč od njegovih hotenj. Po­
leg tega Je tudi televizijska slogovna pestrost 
onemogočila dosledno oponašanje. In prav

to žene otroke k samosvojemu oblikovanju 
tistega, kar želi posneti.

In če je vzgojitelj moder in če mu je 
uspelo izločiti lastne ambicije v korist vzgoj­
nega cilja ter osredotočiti svoje pedagoško 
delo v skupim predvsem na dvig filmske 
in potrebne tehnične kulture, posnamejo 
otroci filme, ki ne poznajo konvencionalno­
sti, so sveži, neposredni in samosvoji

Po 12 letih lahko trdimo, da otroški film 
zavzema v našem filmskem prostoru poseb­
no mesto. Ni več oponašanje ali prilagaja­
nje profesionalnemu tilmu ali filmom sta­
rejših amaterjev. V svetu množičnih komu­
nikacijskih sredstev se je oblikoval nov na­
čin dojemanja. Misel se drugače oblikuje. 
Podrejena je vsemu, kar nas obdaja. Radio, 
televizija, film, stripi, magazini, plošče so 
vsak zase položili svoj kamenček v obliko­
vanje otrokovega načina mišljenja in doje­
manja. Otroški film je v odsev tega. Tisti fil­
mi pa, ki so blizu zgodbam iz prastarih či­
tank, niso plod otrokove domišljije in nje­
gove želje po ustvarjanju. Navadno je idejo 
zanje dal pedagog. Lahko je tudi njegova 
»avtoriteta« tolikšna, da onemogoča sprosti­
tev otroka in zato le-ta snema filme, s ka­
terimi želi predvsem ustreči vzgojitelju. 
Sproščeni otroški film, ki tbeleži, opazuje, 
se šali in smeji, ki prav pogosto traja le 
minutko, dve, je prav daleč od filma Kurir 
pete čete.

Sproščenost , otroškem filmu pa je bila 
osnovno merilo pri ocenjevanju filmov na 
letošnji reviji.

Po nekaj letih odločnega dominiranja naj­
mlajših filmskih ustvarjalcev iz Hrvaške so 
prišli letos v- ospredje srbski in slovenski 
Posebno zanimivi in sproščeni so srbski. 
Slovenska selekcija (žirija je vključila med

40 predvajanih kar 11 slovenskih del) kaže 
na žanrsko in stilno pestrost naših najmlaj- 
ših ustvarjalcev. Ni čudno, da so skoraj 
vse nagrade ostale v teh dveh republikah. 
Slovenija je dobila kar 6 večjih priznanj. 
Film Semafor kino krožka osnovne šole Jan­
ka Premrla-Vojka iz Kopra je zablestel prav 
tako v Skopju kot pri nas v Laškem.

Kaže, da so pionirji iz Pitomače doslej 
pri nas in tudi v svetu najbolj opaženi, za­
šli v položaj, ki jim ne zagotavlja več na­
predka. Korektno posneta snov ni sestavlje­
na v celoto, ki bi po svoji filmski in vsebin­
ski plati lahko bila še resen tekmec ostalim. 
Kot da je kino klub Slavica iz Pitomače 
resen opomin, da ne smemo pri otroškem 
filmu z avtoriteto vzgojitelja ustvarjati šole 
otroškega alnaterskega filma, temveč pred­
vsem omogočati vsakemu otroku posebej 
čim večjo osebno sprostitev ob snemalni 
kameri. Lahko trdimo, da je položaj otro­
škega filma prav zaradi tega poseben. Od 
otroka ne zahtevamo znanj a. temveč le to, 
da gleda, vidi, opazi, občuti in vse to na 
način, ki mu ustreza, tudi zabeleži. Za do­
sego tega cilja pa otrok ne smemo obre­
menjevati s pravili amaterskega ali profesio­
nalnega filma.

Zabeležiti napredek v sproščenem in sa­
mosvojem otroškem filmu, pomeni, dati pri­
znanje vsem, ki so želeli razviti otrokov 
ustvarjalni čut ob kameri. Snemati film z 
željo, da se neki občutek, neka misel izrazi 
s kamero in ne s peresom ali čopičem, po­
meni sprejemanje filmskega medija kot ena­
kovrednega ostalim v vzgojni proces. Raz­
viti potrebo po ustvarjanju v mladem člo­
veku, pomeni, obiskovati osebnost, ki bo 
zmožna razvijati pri vsakem delu svojo last­
no ustvarjalnost. MIRJANA BORČIČ
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VII
Kohoutek je začel urejati »delne admini­

strativne zapisnike« Po načelu, da je dvojna 
previdnost boljša kot ena sama, trdi Koho- 
utek. da administrativni zapisniki sploh niso 
»odločilni« in da bo po teh »delnih« zapisni­
kih treba seveda narediti povzetek ko bo ta 
sestavljen, da bodo obtožencu omogočili, da 
vse razloži in da vnese vse popravke in po 
jasnila, ki se mu bodo zdela potrebna za 
njegovo obrambo, potem pa bodo spisali za­
pisnik za sodišče. Skratka, da ti administra­
tivni zapisniki niso nič drugega kot »olajšava 
za tekoče delo«.

Potem pa se mu zazdi, da so potrebna 
dodatna pojasnila. Očitno se mu zdi, da gre 
za resnično mastno zadevo in da bi prišel do 
vsebine usmerjene po novi zamisli, ki se je 
porodila sovjetskim svetovalcem, tudi njemu 
ni žal truda. Tako mi zatrjuje: »Vaš zapis­
nik za sodišče bo iz dveh delov: prvi vas 
bo bremenil, drugi vas bo razbremenjeval.
V drugem delu boste lahko navedli vse. kar 
je v vaš prid in kar pomeni po vašem 
olajševalne okolnosti. Zato je tudi čisto ra­
zumljivo, če tukaj zapisujemo samo slabe 
plati vaše zadeve. Mi menda ne bomo pisali 
vaše obrambe! Vrhu tega pa boste dobil! 
tudi zagovornika, s katerim boste te reči 
spravTT! v ics.«

Vse skupaj pa je pošastna sleparija. Ko 
je bil zapisnik »za sodišče« pripravljen, je 
prišel ukaz. da formulacij, ki so jih zapisali 
referenti, nikakor ne smejo omiljevaii. am­
pak narobe, zaostrovati in utrjevati. O ti­
stem drugem delu, o drugi plati, pa niso 
nič več črhnili.

Temu pravijo v vseh civiliziranih deželah 
izsiljevanje podpisa. Tu pa so izsiljevanje 
podpisa povzdignili v teorijo. Ta teorija nam 
reč omogoča takoj, ko se po mesecih muce 
nja posreči zlomiti odpor obtoženca na eni 
sami točki, širiti razpoko in nabirati podpis 
za podpisom, zapisnik za zapisnikom, goro 
papirja, ki v tem sistemu zločinske birokra­
cije predstavlja resnico in dejstva.

Sai je tudi res: kaj bi obtoženec vztrajal 
pri boju lončenega lonca z železnim, če mu 
ponujajo možnost, da se bo pozneje v edi­
nem zapisniku, namenjenem za sodisčc. lah­
ko branil... A takrat bodo verovni le izsi­
ljeni podpisi, gora izsiljenih podpisov. In ka­
ko boš takrat koga prepričal, da ti niso iz­
silili le enega, ampak kopico podpisov? Kako 
se ne bi zrušil pod goro podpisov, ki sod 
nijsko overjajo tvoje »negativne plati« ... In 
še bolj. ker sprva še ne dojemaš celotnega 
načrta sovjetskih svetovalcev in referentov 
in zato dopuščaš kot brezpomembne rahlo 
sprevržene formulacije, ker še ne dojemaš, 
kam jih obračajo. Vse to bi brž prepoznal, 
če bi bil res kriv. Tako pa. ker tega roma­
na v nadaljevanjih sploh ne poznaš in tem 
bolj. ker si vse prej kot osebnost, ki so ti 
jo v romanu določili, sprva sploh ne vidiš, 
kam te hočejo pripeljati. Ti pa izkoriščajo 
vse: tvojo utrujenost, tvojo nepazljivost in 
raz iesenost. tvojo nevednost, tvojo dobro 
vero.

Včasih se cel dan prepiram zaradi ene sa­
me besede; neskončne dneve in noči za en 
sam stavek. Toda Kohourka nič ne spelje iz 
njegove smeri. Kadar se spet poskusim 
upreti, bodisi da je dodal zlobne politične 
razlage, bodisi da ie mirne duše izpustil 
cel odstavek mojih razlag, mi silno resno 
dopoveduje o teh rečeh: »Politični človek 
ste in vaše izjave je treba ustrezno urediti. 
Vi tega sploh ne delate Zaprti pa ste že ta­
ko dolgu, da o razvoju položaja zunaj nič 
več nc veste. V vašem besedilu je preveč 
jalovih in čisto nezanimivih reči. Mi pa. ki 
vemo vse o zaroti, naperjeni zoper državo, 
vemo. kaj partija potrebuje.«

ciovek ne bi verjel svojim ušesom, če ne 
bi bil v resnici že tako dolgo v njihovih ro- 
kar. Ničesar več ni. Objektivne resnice ni 
več. Dejstev ni več. Biti političen človek po­
meni zanje zgolj, da moraš znati lagati, kot 
je treba, in govoriti tisto, kar potrebuje 
partija. ' ___

Zavijati je treba dejstva, sprevračati svo­
je življenje, maličiti svoje ideje, svoja naj 
trdnejša prepričanja in jih prilagajati za ti­
stega. ki jih ta mesec, ta teden, te dni ureja. 
Venomer poslušam kot čarovniški zagovor- 
zaupati morate partiji, prepustiti se morate 
njenemu vodstvu! To je v vašo korist!« Na 
zadnje pa večni: »Z vami govorim, v imenu 
partije!« Jaz. Kohoutek. človek vrtiljaka muk 
človek lažnivih formulacij, človek izsiljenih 
podpisov. Brez najmanjše zadrege mi kaže. 
kako malo so mu mar vsa ta besedila, ki jih 
zbira, če se ne strinjajo z novo formulacijo, 
ki jo je treba sprejeti, pripraviti in potrditi: 
izpušča obtožbe in »priznanja« mojih soobto­
žencev iz »trockistične skupine« bivših pro­
stovoljcev mednarodnih brigad. Zato pa 
vnaša nove obtožbe, da podkrepijo novo po 
dobo. ki mi je dodeljena v zaroti Stenske­
ga. Dokazati mora nič manj kot da sem se 
»v dolgem obdobju vse do aretacije, v Pragi 
in drugod«:

— postopno dogovoril z ostalimi vodi 
tel ji zarote <Slansky, Geminder, Frejka,

Frank, Clementis, Reicin, Švab, Hajdu, Lobi, 
Margolius, Fischl, Sling, Simone) ali z dru­
gimi osebnostmi za poskus, izpodkopati ne­
odvisnost republike in ljudsko demokratič­
no vladavino, zagotovljeno z ustavo; da sem 
v ta namen navezal stik z neko tujo silo in 
s tujimi oblastmi ...

— da sem se povezal z neko tujo silo ali 
s tujimi oblastmi z namenom, da bi jim raz­
krival državne tajnosti; da sem zagrešil to 
dejanje, čeprav mi je bilo varovanje tajnosti 
izrecno naloženo in je bilo v vsebini nalog 
moje službe; da sem na posebno nevaren na­
čin izdajal izredno pomembne državne tajno­
sti, na veliko in zelo dolgo ... *

Moja vloga voditelja trockistične skupine 
španskih prostovoljcev se razblinja. Umika 
se v ozadje. Poslej je v zapisnikih poglavitna 
moja aktivna udeležba — med štirinajstimi 
voditelji — pri središču protidržavne zarote. 
Name in pa na Clementisa, Geminderja in 
Hajclnja so zvalili področje zunanjih zadev.

Trockistična skupina v ministrstvu za zu­
nanje zadeve z Geminderjem na čelu posta­
ja odcepek zarotniškega središča. V njem 
sem z Vavrom Hajdujem in drugimi aktiven 
član in prevzemam povezavo skupine z Ge­
minder jem.

Se več, svoje sovražno delovanje v mini­
strstvu za zunanje zadeve opravljam v spo­
razumu in s pomočjo buržoaznega naciona­
lista Clememisa__

Sem posrednik v vohunskih zvezah med 
Stenskim in Zilliacusom.

Sem ameriški vohun, plačan od Allana 
Duilcsa, neposredno povezan z Noelom Fi- 
eldom.

Tako Kohoutek avgusta cele tri tedne ne­
utrudno izpopolnjuje svoj izdelek. Vsakič, 
kadar spiše stran ali dve, oblikujoč moje 
izjave po opombah, ki mu jih dajejo sov­
jetski svetovalci nese pokazat svoj izde- 
iek »resničnim šefom«, kot jih ponosno ime­
nuje. Ko se vrne, spiše te strani pred me­
noj nanovo, v skladu z ukazi, ki jih je do­
bil. Ali pa me surovo opomni, da besedilo 
mojega »priznanja« ne bo dokončno, dok­
ler ga (po prevodu v ruščino) ne bodo odo­
brili njegovi načelniki.

V tej vztrajnosti, v tej trmi, je nekaj ne­
jasnega. Neverjetno se mi zdi, da bi se ne­
kdo tako natanko, marljivo kot mravlja, 
ukvarjal z oblikovanjem formulacij. Koho­
utek pretipkuje na stroju odstavek za od­
stavkom in mi pod vsako novo predelavo 
izsili podpis.

Od popravka do popravka, do izvlečka 
do izvlečka, od formulacije do tormulacije 
se smisel vse bolj oddaljuje od prvotnega, 
a vendar ohranja nekakšno smiselno pove­
zavo. Toda :ega ne dojemam. Prav gotovo je 
namen tega prizadevanja, da bi se mi vse 
skupaj izmaknilo, da besede ne bi bile več 
moje, da 01 opisi mojih dejanj, da bi pov­
zetki mojih misli ne izhajali več od mene. 
Vendar ne preveč, da moj odpor ne bi pre­
kinil postopka obrabe in utrujanja, ki očitno 
ne dopušča prekinitve. Toda zdaj sem preveč 
utrujen, preveč neprestano zaposlen, prešla 
boten, preveč fizično zdelan, da bi se mogel 
odmakniti in da bi bil sposoben vse skupaj 
dojemati.

Sele nepredviden dogodek, zastoj v pote­
ku mi je zarisal podobo mlina, v katerem 
me hoče Kohoutek zmleti.

Proti koncu avgusta 1951. ko so že ome­
njeni administrativni zapisniki zrasli v 
velikanski kup, se zdrznem, ko vidim vsto­
piti v sobo. kjer Kohotek tako prizadevno 
oblikuje svoje formulacije. Koprivo, mini­
stra za državno varnost; spremlja ga Doubek.

»Torej si se le odločil spregovoriti. To je 
edina pot k rešitvi,« pravi za začetek po­
govora.

Nekaj časa posluša zasliševanje, potem 
pa me začne izpraševati. Najinega prvega 
srečanja se še zmeraj živo spominjam in 
z njim tistega: »Ce priznaš ali ne priznaš, 
uniihli te bomo!«, s katerim se je srečanje 
končalo.

Ker mi že takrat ni hotel verjeti, da ni­
sem še ničesar podpisal in da se zagrizeno 
borim, da bi partiji razkril resnico in raz­
galil preganjanje, katerega žrtev sem, vem, 
da ne bo verjel nič. kar bo zopet njegovo 
vnaprej pripravljeno sodbo.

Ce je 3. aprila že vnaprej zavrgel mojo 
obrambo kot poskus varanja partije, po­
tem imam le eno možnost, če hočem, da me 
bo poslušal, da uberem njegovo smer, hkra­
ti pa izkoristim njegovo prisotnost in čim­
bolj objektivno odgovarjam na njegova vpra­
šanja. Z drugimi besedami, da ne bom raz­
pravljal o vprašanju krivde nasploh, zato 
da bom lahko povedal resnico o vsakem 
posameznem vprašanju in mu dokazal raz­
liko med mojimi resničnimi odgovori ih ti­
stim, v kar se sprevržejo, ko Jih »obdelajo« 
Kohoutek in njegovi »resnični šefi«. Kopri­
va bo to moral opaziti, kajti v sobo je pri­
korakal z mojimi »administrativnimi zapi­
sniki« v roki. Iz teh zapisnikov tudi črpa 
svoja vprašanja. Vse skupaj se na lepem 
zares spremeni v nekakšno kontrolno zasli­
ševanje: Kopfiva me sprašuje, kdo je na Če­
škoslovaškem vodil skupino bivših španskih 
prostovoljcev. Odgovorim, da je bil sprva 
Pavel, da pa sva si po moji vrnitvi v domo­

vino odgovornost delite. Na vprašanje: »Kdo 
je izvolil ali imenoval Pavla?«, odgovorim: 
»Nihče! Ni bil ne izvoljen ne imenovan. 
Vsi prostovoljci so ga upoštevali, ker je 
imel v Španiji najvišji vojaški čin in ker 
je bil vedno med vodilnimi ljudmi medna­
rodnih brigad.« Potem pravim: »Z menoj 
je tudi približno tako. V Španiji in v Fran­
ciji sem zmeraj imel pomembne politične 
funkcije in zaradi tega sem si tudj ohranil 
ugled med nekdanjimi prostovoljci.«

Kopfiva je videti presenečen nad mojimi 
odgovori. Vpraša me, če mi je Pavel pripo­
vedoval o svojem sodelovanju s Stenskim 
Odgovorim, da ne. »Kako pa potem veš, da 
je delal s Stenskim?« Odgovorim: »Saj je 
bilo vsem znano, da je bil Pavel član delov­
ne komisije, ki jo je vodil. Slansky, in da 
ga je ta februarja 1948 predlagal za povelj­
nika delavske milice«. Pojasnjujem tudi, da 
mi je Slansky leta 1946 ob najinem srečanju 
zelo lepo govoril o Pavelu in da mi je zaupno 
povedal, da ga misli uporabiti bolje kot 
sicer tudi druge španske borce.

Dodam še, da je Slansky . dobro poznal 
zadeve v zvezi z bivšimi prostovoljci v Fran­
ciji, o katerih ga 'je obvestilo vodstvo parti­
je, ša tudi jaz med pogovorom v prisotno­
sti Dolanskega.

Vidim, da lista po zapisniku, ki ga ima 
v roki. gotovo zato, da bi našel ime Dolan­
skega, to pa je. kot sem že povedal, izgi­
nilo.

Kopfiva je videti zadržan. Sprašuje me: 
»Zakaj potem bivši prostovoljci drug dru­
gega podpirajo?« — »Zaradi tovarištva.« — 
Nadaljuje: »Zakaj naj bi jih razmestili pov­
sod po državnem aparatu, tako kot si to 
storil sam na zunanjem ministrstvu?« — 
»Ker sem jih poznal. Sicer pa to niso slabi 
ljudje!« Surovo zahteva: »Povej imena!« — 
»Bieheler, Laštovička, Farber, Veivoda, 
Bukaček, Ickovič, Hosek. Ourednicek ...« 
Toda Kopfiva mi seže v besedo: »Aha! Za­
to, ker ti sodiš, da so boljši kot vi! Sicer 
je pa vse isto!«

Ugotavljam, da se njegovo mnenje o biv­
ših prostovoljcih ni spremenilo. Znova vztra­
ja: »Zakaj in s kakšnim namenom ste razpo­
redili bivše prostovoljce po vsem kolesju 
državnega aparata?« — Odgovarjam: »Nobe­
nega namena nismo imeli!« Ker vztrajno na­
daljuje. divje in surovo, mu zmedeno in 
zapleteno govoričim: »Nobenega načrta
nismo imeli, toda če se to objektivno sma­
tra za oslabitev državnega aparata in ker 
je sleherna slabitev države v določenem 
smislu sabotaža in ker navsezadnje sleherna 
sabotaža vodi k izpodkopavanju socializma 
in h krepitvi sil, ki so usmerjene k obnovi 
kapitalizma ...« .

Kopfiva me osuplo posluša. Zdaj mi 
pripoveduje o Hašku, svaku Slanskega, ki 
sem ga spoznal v Švici, kjer je bil dopis­
nik agencije CTK. Opomni me na vsebino 
pogovora, ki sva ga imela skupaj po febru­
arju 1948 o Stenskem, na pogovor, o kate­
rem je Kohoutek sestavil zapisnike. Hašek, 
ki se je vrnil v Prago z nekega potovanja, 
mi je pripovedoval, da mora Ruda (Slansky) 
zdaj nositi vso težo vodstva partije, kajti 
predsednik (Gottwald) naj bi se poslej po­
svečal le svojim reprezentančnim nalogam, 
tako kot Dimitrov.

Tedaj začne Kopfiva, ki so ga moji od­
govori po malem začeli prevzemati, polemi­
zirati z menoj, kot bi šlo za kako izmenja­
vo mnenj. Za Haska mi pravi, da je človek, 
ki ga ne gre zmeraj jemati resno. Odgo­
vorim, da je Hašek zadevo pač tako videl 
in da zgolj ponavljam, kar mi je tistikrat 
povedal.

Videti je, kot bi bil Kopfiva hkrati ne­
zadovoljen in zmeden zaradi mojih odgo­
vorov Kljub strahu, ki me prevzema za 
posledice mojega dejanja, sem vendarle za­
dovoljen, da se mi ga je tokrat posrečilo 
pripraviti k poslušanju. Upam, da sem na 
ta način zasejal seme dvoma v tisto, kar 
izdelujejo tukaj v Ruzynu. Tembolj, ker med 
vso to izmenjavo mnenj Kohoutek, ki se 
je postavil za Doubka in Kopfivo, ves čas 
grozeče žuga.

Ko Kopfiva in Doubek odideta, se Koho­
utek divje spravi nadme. Pravi, da je bilo 
moje obnašanje pred ministrom slabo, kar 
se da. Da so drugi obtoženci, ki jih je mini­
ster izpraševal pred menoj, odgovarjali za­
dovoljivo, čisto drugače kot jaz. Da utegne 
imeti moje ravnanje usodne posledice zame, 
potem ukaže, naj me odpeljejo v celico.

Pozneje, zvečer, me Kohoutek spet ukaže 
pripeljati v svojo pisarno. Besen Je In ml 
pravi da so ga zaradi mene »njegovi« pred­
stojniki ostro karali; da ni dovolj »delal« 
z menoj; da so moje stališče in moji odgo­
vori zares tako zmedli ministra, da je za 
hip podvomil o resničnosti mojih »priznanj«. 
Dodal pa Je še, da ao se »prijatelji« pogo­
vorili z njim in da se Jim ga Je posrečilo 
prepričati, tako da upajo, da bo »dobro 
poročal predsedniku republike, kljub slabe­
mu vtisu, ki ga Je dobil po vaših odgovorih.«

Kohoutek me potem divje obsuje s očit­
ki. Pravi, »naj si dobro zabijem v butlco, 
da moram vztrajati pri .svojih priznanjih' v 
slehernih okoliščinah in pred komerkoli,

kajti sicer bo šlo za mojo glavo, pa tudi 
za obstoj moje družine.«

Naslednje dni nadaljuje Kohoutek z ure­
janjem sVojih »administrativnih zapiskov«.

Preden konča, mi pravi: »Tiste dele va­
šega zapiska, ki so že pripravljeni, so pred­
ložili predsedniku Gottwaldu; dejal je, da 
je zadovoljen, in pripomnil, da je z Londo­
nom treba nadaljevati v tem smislu ...«

Tako se moram torej, če mi je prav ali 
ne, sprijazniti z dejstvom, da bodo sovjet­
ski svetovalci in njihovi izvrševalci v Ruzynu 
tisti, ki bodo pri Gottvvaldu in pri vodstvu 
partije vselej imeli zadnjo besedo.

Kohoutek mi še večkrat ponovi, da mi 
je moje obnašanje pred Kopfivo zelo ško­
dovalo in da moram dobro paziti, da se kaj 
takega ne ponovi, če bi se nakazala prilo­
žnost. Zlasti pa moram paziti zdaj, ko je 
predsednik povedal svoje mnenje.

V začetku septembra, ko je prvič na de­
belo premlel »moja priznanja«, mi Kohou­
tek sporoči, da odhaja na počitnice. Pri tem 
mi še enkrat zabiča: »Ce vam je kaj do živ­
ljenja, zlasti pa, če nočete v vse to vmešati 
svoje žene, pazite, da moje odsotnosti ne 

-boste izkoristili za preklic priznanj. Mislite 
na svoje otroke!«

Nobenega razloga nimam več, da Koho- 
utekovim grožnjam ne bi verjel. Spreobr­
nitev Kopfive in Gottwaldovo zadovoljstvo 
ne moreta biti izmišljotina. Zavedam se 
predvsem cene, ki jo ima moj odpor, hkrati 
pa. da je docela nemogoče, da bi ga komu 
pokazal, ki bi verjel, komu, ki ne bi bil sam 
ujet v vrtiljak sovjetskih svetovalcev. Stojim 
pred breznom in še nikoli dotlej nisem mi­
slil, da je tako globoko.

VIII
Prvič po sedmih mesecih ostajam v celici, 

ne da bi me zasliševali. Prvič so mi dovolili 
kaditi in posrečilo se mi je, da sem skril 
sedemdeset cigaret. Med zadnjim zasliševa­
njem pri Kohoutku sem izmaknil tudi 
vžigalice.

Moje misli se vračajo k Lisi, otrokom 
in staršem. Bolj kot kdaj se bojim zanje. 
Naj se ta tragedija zame konča kolikor hitro 
mogoče, samo da bo mojim prizaneseno! 
Da me bodo lahko pozabili in živeli naprej! 
Toda, ali jih bodo pustili pri miru?

Danes je sobota. Kaj neki delajo v tem 
trenutku? Ko se ob tednu vsi zberejo, njihov 
sestanek nrav gotovo ni kot nekoč, ko smo 
bili še vsi skupaj, polni veselih klicev in 
smeha. Gotovo jih mori žalost, čeprav ima­
jo morda le kak žarek upanja. Lisina pis­
ma odražajo tako zaupanje! Prepričana je. 
da me bo kmalu spet videla. Čaka me. In 
otroci tudi. Jaz pa jim ne morem sporo­
čiti ničesar; ničesar ne morem storiti, da 
bi jim prihranil strahotni udarec, ki jim ga 
bosta prizadejala moj proces in obsodba.

V svojih pismih ne morem poslati nobe­
nega skrivnega sporočila. Cenzura deluje 
dobro. Kadar se jim kak odstavek Zdi sum­
ljiv, mi pismo vmejo, da ga napišem znova.

»Draga Lise, moja pisma se ti gotovo zdi­
jo dolgočasna in pusta, a Jcaj morem? Prav 
dobro si lahko predstavljam in razumem 
tvojo zeljo, zvedeti, kaj se dogaja z menoj 
in vedeti za moje stanje, kot me včasih v 
svojih pismih nestrpno sprašuješ. Toda o 
svoji zadevi ne smem pisati nič. In prav 
gotovo razumeš, da moram tukaj omejiti 
dopisovanje le na najbolj osebne zadeve. 
Sicer pa, kaj bi ti pisal o svojem sedanjem 
življenju? Dan je podoben drugemu in vsi 
so enaki. Zato me, Lisa moja,- v pismih, 
ne sprašuj več kaj je z menoj, raje mi piši. 
kaj delajo Michel, Frangoise in Gerard...«

Kako okrutna bo zanje resničnost, ki jih 
čaka, toliko hujša, kolikor večja je njihova 
vera vame in kolikor večje Je njihovo upa­
nje! Kako bi le mogli slutiti, da Je slovo 
že za nami! Verjeli bodo, da sem kriv.. - 
toda če bodo nekoč »vedeli sa resnico, bo 
njihovo trpljenje že veliko večje. Zato naj 
kar ostane ju ujeti v lat in naj me isbrišejo 
iz spomina.

Zamolklo bobnenje groma, slepeča svet­
loba bliskov pritegne pogled k nebu, ki je 
zdaj sivočrno, ritasto od selenkastih odsevov, 
ki Jih puščajo sledovi bliskov. Vlažen veter 
se zaganja in buha v mojo celico. Debele 
kaplje bobnajo po šipah. Duh po mokrih 
travnikih prežema arak. ki ga diham, s klad- 
kobnim vonjem.

K»irn dobro bi ml bilo v tem dežju obču­
titi na obrazu bič vetra, kaplje, Id W drsele 
po laseh, čes čelo, nos in lica... Živeti s 
tistimi, ki Jih ljubim: s Use in otroki. Zakaj 
moram končati tako klavrno? Zakaj se vse 
to vleče tako dolgo?

Toda po Udb, nosu in bradi ml polstjo 
solze. V obupu se »grabim sa glavo in butam 
z njo. ob sid: konec, sa boga, takoj nat bo 
konec!

Vrata celice se hrupno odpro. Vstopi 
paznik, me grdo pogleda in zavpije: »Ne 
znate se Obnašati v jetnišnici! Vata slaba 
vest vas zdeluje. Zdaj Je prepono!«

Porine me k umivalniku, mi brutalno str­
ga srajco in mi tišči glavo in pleča pod cu­
rek mrzle vode iz pipe.

Sklenem, da bo še najbolje, če izkori­
stim Kohoutkov odhod in opravim s svojim 
življenjem.

Za začetek štiri dni ne jem in ne pijem, 
da bi m! organizem oslabel. Dlje muk la­
kote, ne upam podaljševati, zato pridem k 
drugi stopnji svojega samomora: prihranil 
sem si petdeset cigaret, ki jih stresem v ju­
ho, dodam še na desetine nastrganih glavic 
z vžigalic. Vse skupaj pojem v upanju, da 
od zadnjega posta, izmučen od živinskega 
ravnanja, ki ga prestajam že tako dolgo, 
in uničen od prve dolge gladovne stavke, ne 
bo kos zastrupitvi z nikotinom in žveplom.

Hudo sem zbolel, prepričan sem bdi, da 
je moj poskus tokrat uspel. Z velikanskim 
napprom sem prikrival paznikom svoje sta­
nje. Prestajal sem strahovite bolečine in 
prepričan sem bil, da mi smrt ne bo priza­
nesla! Ni‘treba, da bi pripovedoval vse po­
drobnosti svojega trpljenja ... kajti tudi 
tokrat se mi ni posrečilo!

Takrat je doktor Sommer ukazal naj me 
premestijo v bolniško celico. Moje stanje 

je bilo resnično tako, da je presodil, da 
potrebujem nego, če naj bom še naprej spo­
soben za zasliševanje.

Dajejo mi injekcije in zdravila, o katerih 
ne vem, kako so sestavljena in kakšen uči­
nek imajo. Seveda' sem ves čas v samici; 
iz ambulante sem odšel šele, ko so me pelj- 
li na sodišče.

Poslej sem smel sedeti na nekakšni klo- 
pici v kotu, ko so me začeli znova zasliševati.

IX
■ Veliko pozneje sem izvedel, da Lise še 

vedno ni odnenala.
Konec septembra 951,' ko njeni napori, 

da bi jo zaslišali partij‘a in organi službe dr­
žavne varnosti in da bi razčistite mojo zade­
vo, niso uspeli, je napisalu Klementu Gott­
vvaldu zelo dolgo pismo.

Dragi tovariš,
obračam se osebno nate, predsednika 

naše partije, da bi ti sporočila vse, kar vem 
o zadevi svojega moža Artura Londona, s 
katerim sem združena' že šestnajst let in ki 
je že osem mesecev v preiskovalnem za­
poru.

Preden sem prišla z možem v Prago, v 
začetku leta 1949, sem bila članica francoske 
komunistične partije, kjer sem opravljala 
pomembne naloge. Na desetem kongresu 
sem bila izvoljena v osrednjo komisijo par­
tije in na enajstem kongresu sem bila izvo­
ljena ponovno; od prvega kongresa zveze 
francoskih žensk leta 1945 sem bila nacio­
nalna tajnica te množične organizacije. 
Komunistka sem od leta 1931 in pri nobeni 
nalogi pri nobenem delu, ki mi je bilo zau­
pano pred vojno, med vojno in po njej ni­
sem zlorabila zaupanja partije. Obračani se 
nate, dragi tovariš, kot komunist, ki se za­
veda svojih nalog in svojih odgovornosti in 
želim razjasniti zadevo svojega moža.

Po zadnjem zasedanju centralnega komi­
teja sem zelo natanko z velikim premisle­
kom prebrala kritike, ki si jih izrekel na 
račun dela sekretariata centralnega komi­
teja, zlasti pri izbili kadrov in o pozornosti, 
ki jo je treba posvečati odgovornim tovari­
šem. Na kratko bi te rada obvestila, v kak­
šnih okoliščinah m stanju stvari je bil 
London imenovan za vodjo kadrovskega in 
personalnega oddelka na ministrstvu za zu­
nanje zadeve.

V nadaljnjem opisuje žena moj življenje­
pis od odhoda v Moskvo leta 1933 in pou­
darja, da je »London v ilegali deloval pod 
neposrednim nadzorstvom vodstva KPF, in 
to na najbolj odgovornih mestih.« Potem 
pripoveduje o sklepu KPF, naj ostanem v 
Franciji in vodim MOI, o moji bolezni, o 
mojem bivanju v Švici ... in nadaljuje:

Ko je bil moj mož imenovan za pomoč­
nika ministra za zunanje zadeve, mu sekre­
tariat partije ni nudil zadostne pomoči za 
delo. Ko je bil imenovan, - je večkrat, toda 
zaman, poskušal da bi ga sprejel Slanskg 
in da bi se z njim pogovoril o delu. Ce se 
ne motim, po svojem imenovanju ni bil 
poklican niti h Kopfivi, ki je tedaj vodil 
osrednji kadrovski oddelek...

Zvedela sem, da so na sestanku partij­
ske organizacije ministrstva za zunanje za­
deve obtožili mojega moža, da je sabotiral 
šolo za delavske kadre. Pred partijo in pred 
teboj, dragi tovariš; lahko izpričam navdu­
šenje’, s katerim je pripravljal to šolo, pa 
tudi nezadostno pomoč, ki mu jo je nudil 
sekretariat centralnega komiteja, ko jo je 
organiziral, zlasti kar zadeva izbiro kadrov. 

< Sola je bila pripravljena, učencev pa ni bilo 
nikjert Ker predlogov sekretariata central­
nega komiteta ni in ni bilo, je moj mož 
sklenil uresničiti Stalinov nasvet birokratom, 
da »steli nimajo nog, da bi hodili..a tn 
zato ja poslal nslnibenoe kadrovskega od­
delka po deiHi, da bi na mestu e pomolijo

okrožnih komitejev partije nabrali učence. 
Potem je osrednjemu kadrovskemu oddelku 
centralnega komiteja predložil tako zbrane 
kandidature v odobritev, če se prav spo­
minjam, se je tovariš Geminder z njegovo 
pobudo strinjal. Tako je bilo mogoče od­
preti prvo šolo. Vem pa, da so potem moža 
med sejo komisije za zunanje zadeve central­
nega komiteja ostro kritizirali. Mislim, da 
je bil sam Slanskg, ki je prevzel na svoj 
rovaš očitke Slinga, okrožnega sekretarja iz 
Brna, zoper• delovne metode mojega moža, 
ki jih je označil za »partizanske«. Po­
slej je učence vedno izbiral kadrovski od­
delek centralnega komiteja. Moj mož pa se 
je pritoževal zaradi težav, ki so posledica 
izbora kadrov ...

Potem nadaljuje: Kar pa zadeva dejstva, 
na katera si opozoril v svojem govoru, in 
pa način, kako so se uslužbenci partijskega 
aparata vmešavali v zadeve ministrstev mi­
mo ministrov in njihovih namestnikov, am­
pak so dajali ukaze, ki niso bili v skladu z 
linijo, določeno od ministrov za delo v nji­
hovih resorjih, te opozarjam na dejstvo, da 
je London več kot leto dni svaril Geminder­
ja, pa tudi širokega o tej težki napaki v de­
lovnih metodah: tovariš Cernik, načelnik 
kadrovskega oddelka v ministrstvu za zuna­
nje zadeve, je bil povezan s tovarišem Pech- 
nikom iz Kadrovskega oddelka centralnega 
komiteja v vseh zadevah kadrovske politike. 
Tovariš Pečnik je hotel, naj tovariš Cernik 
uporablja delovne metode, ki so bile v na­
sprotju Z navodili širokega. London pa je 
naročil černiku, naj dela kot prej in naj 
o tem obvesti Pechnika. Ta pa je rekel 
černiku, na ne posluša Londona, marveč 
naj izvaja partijske direktive, ki mu jih 
sporoča on — Pechnik. Ob tem zapletu je 
moj mož zahteval od Geminderja, naj skliče 
sestanek med Pechnikom, Cernikom, Gemin­
derjem in njim, kjer naj bi se pogovorili o 
teh zadevah in onemogočili te nedopustne 
metode.

Rada bi ti omenila še eno vprašanje, nam­
reč nedopustne posege organov državne 
varnosti v življenje ministrstva za zunanje 
zadeve (najbrž, da je podobno tudi v drugih 
ministrstvih in ustanovah), zlasti posege, ki 
zadevajo kadrovsko področje. Ti ljudje so 
izkoriščali svojo funkcijo članov državne 
varnosti in se obračali neposredno na usluž­
bence ministrstva mimo njihovih predpo­
stavljenih in zahtevali od njih vseh vrst po­
datke. Ta način dela je ustvaril med usluž­
benci ministrstva ozračje nezaupanja, nego­
tovosti in strahu. London se je zaradi teh 
metod pritožil pri Zavodskem, obvestil pa 
je tudi širokega, ki mu je pritrdil in rekel, 
da se bo o tem pogovoril s Kopfivo pa 
tudi s teboj, da bo tega konec.

Ni dvoma, da so te delovne metode in 
vse težave, na katere je naletel, Londona 
potrle.

Nato Lise nadrobno razlaga vso zadevo 
mojih zvez s Fieldom in ponovno zatrjuje 
prepričanje, da sem bil žrtev provokacije 
in da so v partiji in državni varnosti skriti 
sovražniki, ki »skušajo dvigniti okrog zadeve 
London veliko hrupa, da bi odvrnili s sebe 
pozornost partije ...«

Gottvvalda obvešča, da je 26. marca, dva 
meseca po moji aretaciji, najprej ustno 
obvestil Bruna Kohlerja, naslednji dan pa 
še pismeno tovariša Koprivo, ministra za 
državno varnost, o vsem, kar bi utegnilo 
pripomoči k razjasnitvi moje zadeve.

Mislila sem, da bi bilo logično in docela ■ 
normalno, da bi me o aretaciji moža, saj 
sem Londonova žena že 16 let, dvajset let 
pa komunistka, zaslišali, ker dobro poznam 
njegovo življenje, njegovo delo in tudi nje­
govo politično mišljenje. Samo po sebi sc 
razume, da kot zavedna komunistka ne mo­
rem delati in govoriti drugače kot v korist 
partije o vsem, kar vem, celo, če bi bilo 
možu v škodo. Mislila sem, da bi moje iz­
jave morda prispevale k razčištenju. zadeve 
London. Minulega junija sem pisala tudi 
službi državne varnosti in zahtevala, naj me 
zaslišijo. Tovarišica, na katero sem se obrni­
la, mi je obljubila, da me bodo kmalu zasli­
šali, kar pa se ni zgodilo. Julija sem pisala 
tovarišu Koblerju kot voditelju kadrovske­
ga oddelka in ponovila svojo zahtevo, naj 
me zaslišijo, da bi obvestila partijo o vsem, 
kar vem. Vztrajala sem tudi pri svojem pre­
pričanju, da je moj mož nedolžen, pa tudi 
pri zaupanju v partijo, ki bo nazadnje le 
znala razkriti resnico in razsvetliti zadevo, 
v katero je zapleten moj mož. Ce bi se po­
kazalo, da je resnica njemu v škodo, bi se 
kot komunistka lahko samo uklonila stvar­
nosti. Ce bi bilo tako, bi šestnajst let naji­
nega skupnega življenja in celo dejstvo, da 
je oče mojih treh otrok, ne imelo nobene 
teže na tehtnici moje vesti.

Na to zadnje pismo, napisano odkrito­
srčno in pošteno, sem dobila odgovor, nad 
katerim sem bila več kot osupla in ki ga 
navajam dobesedno.

(Se nadaljuj«)
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Etnologovo popotovanje (7)

V pogorju Kapsiki
Listi iz afriškega dnevnika

Roumsiki. Prvič, odkar metu na 
Kameruna, se počutim udobno, kolikor si 
pač lahko privoščim udobja v tem delu Afri­
ke. Sedim v hladni restavraciji taborišča 
Roumsiki, ki leži ▼ pogorju Kapsiki, tik 
nad žrelom velikanskega ugaslega ognjeni­
ka. Kamp je zgrajen v tradicionalnem stilu, 
le da so koče znatno večje od prebivališč 
domačinov. Vsaka koča ima tudi vse potreb­
ne sanitarije, tu se lahko okopa* ▼ mlačni 
vodi, ▼ prostorni restavraciji ti postrežejo 
s hladno pijačo, kakršno si poželiš in s pra­
vim francoskim kosilom, ki trnja dobri dve 
uri. Iz restavracije se odpira veličasten po­
gled. Taborišče je obdano z živo mejo iz 
kaktusov. Za njimi so vidne konice slamna­
tih streh vasice, ki leži pod kampom. Pred 
njo so drevesa z živordečimi rumenimi cve­
tovi. Domačini pravijo temu drevju ognje-

MANJŠI DOM PRI PLEMENU 
KAPSIKI

1 — hiša za goste; 2 — cizao-dzao, hiša 
družinskega očeta: 3 — kudumlde, hlev 
za bika: 4 — vudak, hiša prve žene; 5 
— kudumbok. hlev za kozo: 6 — kalak. 
hiša druge žene; 7 — vudep, hiša naj­
starejšega sina: 8 — kuhinja; 9 — 
kalak. hiša ostalih otrok; 10 — kalak, 
hiša tretje žene; 11 — žitna shramba.

no drevo. In to drevo zares dobesedno žari 
▼ opoldanskem soncu. Od rastlinja je tu še 
zelena kašlja z rumenimi cvetovi. Za vsem 
tem pa se dvigajo ostro odsekane vulkan­
ske gmote rumeno rdečkaste barve, ki da­
jejo vsemu pogorju podobo prave meseče­
ve pokrajine. Pastelni toni na rahlo zame­
jenem ozadju pokrajine so videti kot na 
sliki starih holandskih mojstrov. Drobne 
črne postave domačinov, ki hodijo mimo 
kaktusov, me spomnijo na stvarnost. Zaradi 
posebnega razkošja in izredne lege je to ta­
borišče razglašeno za najlepšo in najbolj 
udobno gostinsko-turistično postojansko se­
vernega Kamenina in še severne Nigerije 
povrhu. Tabor je prav na meji med deže­
lama.

Obiskal sem več majhnih naselij, ki so 
skrita za robovi ugaslih ognjenikov ali za 
velikanskimi skladi kamenja, ki so jih 
ognjeniki nekoč izbruhali in ki zdaj varu­
jejo ljudi pred nadaljnjimi katastrofami. 
Nekateri vulkani namreč še kdaj pa kdaj 
oživijo. Tu na tem vulkanskem ozemlju ni 
začrtane meje. tu m stražnikov-mejašev. Ho­
dim po naseljih in zvem. da som v Nigeriji. 
Po nekajurni hoji pa sem spet v Kameru­
nu. Nihče me ne vpraša za potni list. V tem 
svetu spoznaš pravo prostranstvo Afrike, 
in to še tiste stare Afrike, ki skoraj ni po­
znala meja. Spoznaš brezmejnost, ki člove­
ka prevzame in navduši.

Kult bika
Tu živi pleme Kapsiki. Tudi to so Kirdl, 

po verovanju so fetišisti in animisti. V je­
ziku muslimaniziranih Fulanov. ki živijo v 
dolini, pomenijo Kapsiki — hribovce. Toda 
prav ti »hribovci« so me večkrat presenetili 
s svojo visoko etiko in bogato filozofijo, 
predvsem pa še z izrednim čutom za umet­
nost in visoko razvitim smislom za tehniko.

Kapsiki živijo v manjših naselbinah, ki so 
razprost ranjene v vsej tej mesečevi pokraji­
ni. Vsak dom je utrjeno kraljestvo zase. 
Kot pn ostalih plemenih v pogorju Manda- 
ra je tudi tu dom sestavljen iz več koč, naj­
večkrat so te v obliki venca (gl. skico! in vsi 
prostori so izredno funkcionalno povezani 
med seboj. Merilo za premoženje je stop-

Izlet tedna

Gora nad 
Koroško

Mnogo izletnikov obišče Gosposvetsko po­
lje, Krnski grad in slikovito Viscko Ostrovi- 
co (Hochosterwitz>, bolj malo pa jih zavije 
na Sentlensko goro (Magdalensberg). Ta 
1038 metrov visoka gora se dviga prav nad 
Gosposvetskim poljem. Od Vojvodskega pre­
stola se peljemo z avtomobilom 3 kilometre 
naprej, v vasici Šmihel «St. Michael) se od­
cepi lepa vaška cesta na desno v smeri vasi 
Otmanje (Ottmanach), do koder je dva in 
pol kilometra. Od tam pa se povzpne viju­
gava cesta v višino nad 1000 metrov. Na 
vrhu je cerkvica in gostilna ter seveda širok 
in lep razgled po velikem delu Koroške. Ce­
sta je vseskozi asfaltirana in ni hudo strma.

Spotoma si lahko ogledate pod Sentlen­
sko goro zanimive ruševine velikega naselja 
jz predrimske dobe. Arheologi menijo, da je 
bilo tu »kraljevsko mesto« neke keltske po­
krajine. Ruševine so urejene in turistom na 
ogled.

DRAGO KRALJ

nja na družbeni lestvici (privHigirani aloji: 
čarovniki, kovači, šolani) in pa število ži­
vine. Pri slednjih ne gre toliko za dejan­
sko vrednost živine kot za njeno uporabno 
vrednost, živina je nujni pogoj za obstoj 
družine, za žrtvovanje bogovom. Ovce, koze, 
biki, mo še vedno najvažnejše blago, ki ga 
mora ženin plačati kot odkupnino za neve­
sto.

Bik je našel še prav posebno mesto v 
kultu tega plemena. Včeraj se mi je na­
smehnila sreča. Mimogrede sem na poti 
spoznal poglavarja moške družbe iz več na­
selij pri Roumsiki ju. To je bil Manadva, ki 
je ob kovaču pomembna osebnost. Možje 
več naselij skupaj namreč -izberejo svojega 
poglavarja ali pa tudi po več poglavarjev. 
Eden med njuni je poglavar za ritual, dru­
gi za lov, tretji za polja, Manadva pa je vod­
ja rituala Marad — slavnosti od zakolu bika. 
Manadva me je povabil na svatbo v naselje 
Gaze, ki leži kakih pet kilometrov vzhod­
no od tabora.

Zbranih je nekaj sto ljudi. Ceremonija 
se je že začela. Vsa množica se je zvrstila v 
ples. Ni več dovolj prostora pred domom, 
plesalci se morajo zvrstiti Adi po terasah, 
ki vodijo do sosednih domov. Ljudje so se 
za slavnost še posebej olepšali. Fantje ima­
jo z rdečo barvo poslikan obraz, v rokah 
nosijo najrazličnejše orožje, od nožev do su­
lic in lokov, nekateri imajo tudi trde ščite 
iz surovo ustrojene bivolje kože. Dekleta so 
še posebej namaziljena z arašidovim oljem, 
in to po vsem telesu. Okrog pasu imajo 
svetleče kovinske predpasnike, okrog vratu, 
na rokah in nogah pa še več nakita kot po­
navadi.

Ples traja že nekaj ur. Bobnarji so ne­
umorni, prav tako pa tudi plesalci, čeprav 
jim že lije pot po vsem telesu. Množica se 
pomika v enakem ritmu in v strnjeni vreti 
petdeset korakov naprej in prav toliko na­
zaj. Zraven pojo dolgo, ponavljajočo se pe­
sem Ko mi prevedejo, zvem, da je to sta­
ra bojna pesem, ki govori o zmagi nad so­
vražnim plemenom.

KAPSIKI 
Skica talilne peči

Med plesalci se pojavi vojščak z leseno 
masko na obrazu, z lokom in puščicami v 
rokah. Za cilj si je izbral prav mene, ki sre­
di plešoče množice snemam plesalce. Mo­
žak je neumoren. Skače okrog mene kot za 
stavo in me obstreljuje, na srečo z lahkimi 
in topimi puščicami. Nato na enak način 
nagaja dekletom.

Ko se je že začelo temniti, je šele na vr­
sti osrednji del slavnosti. Za starejšimi 
možmi se prerinem v notranjost koč. To ni 
preprosto. Vrata v glavno kočo, ki je na­
menjena gostom, so široka in visoka komaj 
pol metra in v gneči se je težko preriniti 
skoznje. Skozi kočo za goste zlezemo na­
prej v ozek hodnik, ki nas pripelje v zao-zao, 
v hišo družinskega očeta. Tu sedi tudi po­
glavar Manadva. Pred njegovimi nogami je 
velika lončena posoda z zomom (prosenim 
pivom). Možje, zbrani okrog njega, s kale- 
bazami pridno zajemajo pivo. Poglavar si 
nalije polno kalebazo piva in ga odnese v 
sosednjo kočo, v kudumlde, v hlev za bika. 
Pivo zlije po gnoju. Tako daruje prednikom. 
V tej koči je privezan močno rejen bik. ži­
val, kateri na čast je današnje slavje. V 
tem gorovju je navada, da že mladega bika 
zazidajo v kočo iz blata in kamna. Pustijo 
le še odprtino, skozi katero bika hranijo, 
ter manjšo luknjo za odstranjevanje gnoja. 
Tako je bil dobesedno živ zazidan, in to tri 
do štiri leta, vse dokler ne zraste in se ne 
zredi. Ubogi živali pustijo le za nekaj kora­
kov prostora.

Sedaj je torej slavje, ko bodo bika prvič 
po štirih letih spustili na prosto, ga nato 
ubili in darovali na čast svojim prednikom 
in za dobro žetev ob novi letini. Kapsiki 
trdno verujejo, da je žetev prosa odvisna 
od tega, kako so plesali ob slavju, ko so 
darovali bika, ne pa od tega, kako so obde­
lali polje in kakšno je bilo seme.

Poglavar Manadve z majhno sekiro širi 
vhod v bikov hlev. Ko meni, da je odprtina 
že dovolj široka, vrže biku okrog rogov vrv 
in ga vleče skozi vrata na hodnik. Toda bik 
podivja, strese vrv z rogov, podre poglavar­
ja in še nekaj mož ter se ob huronskem 
vpitju ostalih v kočah požene po ozkem hod­
niku in skozi zao-zao na prosto, med mno­
žico plesalcev. Videl sem že bikoborbe v Špa­
niji, Franciji in južni Italiji, toda takemu 
boju množice s podivjanim bikom še ni­
sem prisostvoval.

Boben utihne, zastane tudi plesni ko­
rak. slišati je samo še divji krik fantov in 
mož. ki so se vrgli na bika. Eni ga vlečejo 
za rep, drugi ga skušajo zajahati, tretji pre­
izkušajo svojo moč na bikovih rogovih. Ži­
val je v začetku dobesedno šokirana, toda 
le za trenutek, nato podivja. Nekaj mož 
gladko zleti čez bikov hrbet. Dobrih dvaj­
set minut traja boj. Kakih stopetdeset mož 
in fantov se bojuje z živaljo, ki .je po šti­
rih letih prvič na prostosti. Končno obvla­
dajo bika in ga odženejo nazaj v hlev. Boj 
zalijejo z zomom.

Kovač - mož, ki 
zna kuhati železo

Ples se bo nadaljeval do jutri, ko bo po­
glavar svečanosti ubil žival. Kri bodo daro­
vali umrlim, pljuča in jetra bodo obesili 
na drevesa, za darilo pticam in divjadi. 
Vse dele bika bodo razdelili po točno dolo- 
*čenem redu in ob posebnem ritualu. Nsj- 
lepšt kos ps bo dobtl kovač plemena.

Vedno znova sem se na svoji poti srečal 
s kovači. Moral sem občudovati visoki po­
ložaj, ki ga ti zavzemajo na družbeni lest­
vici. Ko sem se zanimal za grigrije, skriv­
nostne amulete, ki prinesejo človeku srečo 
in odvrnejo od njega vse zlo, so me poslali 
h kovaču. Srečal sem ga na pogrebih, kjer 
je vodil ritual. Kovač je veliki duhovnik v 
kultu rodovitnosti, vodi ples, s katerim si 
zagotovijo Kapsiki boljšo žetev. Kovač je 
edini, ki zna razodeti skrivnosti sanj. Nje­
gova žena Je vaška babica hi le ona zna de­
lati vraje — lončene posode za duše umrlih. 
Kovač tod ne zna samo obdelovati železo, 
kovati sulice, kopače in zvonce za ples ter 
zaščitne predpasnike — oblačil za žene, ko­
vač zna tudi »kuhati« železo. Prav zaradi' 
te »čarovnije« — topljenje železa, ki je še 
do današnjih dni ostala mnogim ljudem 
skrivnost, ima kovač tako velik ugled. Ko­
vač in njegova družina so nad vsemi v ple­
menu. Le njemu enak lahko pride v nje­
gov dom. Njegova hči se bo lahko poroči­
la le s sinom drugega kovača. Nobeden ne 
sme jesti Iz kovačeve sklede sli piti iz nje­
gove kalebaze, nobeden sedeti na njegovem 
stoliču. Njegov dom Je med največjimi v 
naselju. In le ob posebnih priložnostih lah­
ko ostali prebivalci prestopijo prag njego­
vih koč.

Zame vse to ni veljalo, vsaj tako strogo 
ne. Imel sem priložnost, da sem se spoznal 
tudi s kovačem Ldbamom, in to na bikovi 
svečanosti. Tudi pri tem je imel kovač pre­
cej besede. Ldbamu je bila Izredno všeč 
moja pipa. Ko sem jo zamenjal za njegovo 
železno in mu povrhu dal še dva zavojčka 
tobaka, sem si s tem pridobil tudi njegovo 
naklonjenost. Odpadli so vsi tabuji. Tako 
sem izvedel tudi za vse skrivnosti pri ku­
hanju železa. Meni na čast je naslednji čas 
Ldbam prižgal talilno peč.

Nad vasjo, pod visoko previsno skalo, 
stoji ta peč. zgrajena iz blata. Visoka je 
dva in pol metra, široka pa skoraj poldru­
gi meter (gl. skico). Take peči gradijo tu 
že stoletja, toda tehnično je grajena izred­
no domiselno. V konstrukciji se razločuje od 
znanih talilnih peči pri sosednjih sudan­
skih in nigerijskih plemenih. Njena po­
sebnost je predvsem v pihalnem sistemu,, 
ki je pri tej peči nameščen zgoraj. Nad peč­
jo sta pritrjena dva mehova iz kozje kože. 
Eden od kovačevih pomočnikov piha zrak 
iz teh mehov v dva metra dolgo lončeno 
cev. ki je speljana na dno peči. V cevi, ki 
gre skozi žareče oglje, se zrak segreva in 
tako raste njegova učinkovitost in s tem tu­
di redukcijska toplota.

Za rudo uporabljajo magnetit (F,O,). 
Rudo pridobivajo na ta način, da izpirajo 
pesek iz presušenih rek. TtC železov oksid re­
ducirajo kovači s pomočjo žarečega oglja, 
ki ga znajo tudi sami kuhati. Postopek re­
dukcije je dolg. V peč naložijo sloj oglja, 
nanj natresejo rudo, nato dodajo spet oglje, 
rudo in še oglje. Nato doda kovač, ki oprav­
lja to delo s tremi pomočniki, še najrazlič­
nejše rastline in peresa kokoši, ki jo daruje 
bogovom, da. bi ti dali čim več železa.

Ko je peč polna, vžgejo ogenj in zazi­
dajo spodnjo odprtino. Ko oglje zažari, da­
ruje kovač Ldbam prvo kokoš. Peč je že 
rdeče pobarvana od krvi žrtvovanih kokoši. 
Možakar nad pečjo neumorno poganja me­
hove in pri dnu je oglje še bolj žareče. 
Kovač doda še nekaj pesti rude, nato ubi­
je petelina. S krvjo spet oblije peč. Pomoč­
niki se zberejo ob mrtvi živali. To je pro­
šnja. da bi pridobili čim več železa. Ko pre­
reže žival, ji iztrga srce in ga vrže skozi 
odprtino v peč — to je daritev za Džikila. 
Kovačev pomočnik pa natakne petelina na 
dolgo palico in ga prisloni na ogreto zazi­
dano spodnjo odprtino peči. Tako se žival 
počasi peče. To bo pečenka za kovače.

nekaj urah zvrta kovač z. železno pa­
lico luknjo skozi zazidano spodnjo odprti­
no peči. Skoznjo se izlije žareča žlindra. 
Ob spoju z zrakom se strdi. Kovač zaja­
me iz kalebaze krepak požirek vode, goto­
vo jo je izpil dober liter, ki jo nato izti­
sne nazaj skozi zobe kot prho na žarečo 
gmoto. Pomočniki dodajajo še oglje v peč, 
nato se usedejo v senco. Eden vzame v 
roke ganzavar (harfo) in zapoje pesem. Os­
tali gasijo žejo s pivom. Kalebaza roma iz 
rok v roko. Prvi požirek vedno izpljunejo 
na peč kot daritev za Džikilo. Tudi pipa 
gre kot kalebaza iz ust v usta. Vsi so ko­
vači in lahko pijejo iz iste posode ter kadi­
jo eno pipo.

Zvečer se vrnem k peči. Kovači so še 
vedno pri delu. Kdo ve, kolikokrat so že 
dopolnili peč z žarečim ogljem in z želez­
no rudo. Prišel sem o pravem času. Ldbam 
pravkar odpira spodnjo odprtino in skoz­
njo se ulije tekoča žlindra. Steka se v več­
jo luknjo v zemlji. Vse žari. Ldbam s svo­
jimi pomočniki gasi ogenj s krepkimi prha­
mi iz ust.

Strnjeno žlindro kovači nato razbijejo. 
V njej so komaj za oreh veliki kosi železa. 
Kovači jih na nakovalu ob peči sploščijo 
in skujejo v en kos. Ta bo služil za nada­
ljnjo obdelavo. Iz tega bodo kovali nože, 
motike in okrasje za može in žene.

Nad pokrajino se je sputila noč. Raz­
svetljuje jo le še žareča masa v talilni pe­
či in mesec, ki počasi prikuka kamni­
tega pogorja. Prepričan sem, da je tu vi­
deti vsaj štirikrat tako velik kot pri nas 
in tudi zvezde žarijo s podvojeno močjo. 
In koliko jih je! Kovači so zaklali še ko­
zo v čast Džikilu, ker jim je dal toliko 
železa. Sedaj pojo hvalnico, ki odmeva med 
skalami po pogorju.

Kako dolgo bo še gorela ta stara peč. 
Sedaj so tu v bližini le še tri. Fred leti so 
jih' imeli v vseh večjih naseljih. Kovači 
drugih plemen vse bolj kupujejo železo na 
trgih ali pa že v trgovinah v dolini. Le 
Kapsiki se še trdovratno držijo tradicije 
in še verujejo, da jim bog Džikila pomaga 
kuhati najboljše železo.

BORIS KUHAR POKRAJINA V POGORJU KAPSIKI

Z obiska v CSSR

Ostrava - jeklarsko
srce dežele

Viharni razvoj češkoslovaškega železarstva

Na povabilo češkoslovaškega zunanjetrgovinskega podjetja »Fer- 
romet« v Pragi, ki slavi dvajsetletnico svojega obstoja, je v juniju 
skupina jugoslovanskih novinarjev obiskala češkoslovaške železarne, 
da bi se seznanila z njihovimi uspehi in doseženim tehnološkim na­
predkom, z njihovo problematiko in z možnostjo tesnejše povezave 
med njimi in jugoslovanskim gospodarstvom.

Ostrava je mesto s četrt milijona pre­
bivalci, ki leži dosebedno na črnem pre­
mogu, in se nanj naslanjata mogočna 
železarska proizvodnja in težka strojna 
industrija. Ce se iz centra mesta ozreš 
proti lepi stavbi »divadla« opaziš komaj 
250 metrov za gledališčem visoko jekleno 
ogrodje koksarne, malo dlje se dvigajo 
v nebo plavži, vmes pa opaziš izvozni stolp 
rudniškega jaška. Komaj ' izkopan premog 
gre naravnost v baterije koksnih peči.

Kilometre daleč se voziš po široki pro­
metni cesti: na eni strani srečuješ moder­
no strnjeno mestno naselje, na drugi 
strani pa vrsto železarskih naprav, dimni­
kov in industrijskih hal vitkoviške železar­
ne in strojne tovarne.

V raznih predelih se je mesto vrinilo 
med izvozne jaške rudnikov, kakor da bi 
jih hotelo spodriniti. Na drugem koncu 
pa oklepa Ostravo še ena, šele po vojni 
ustanovljena nova železarna Novi hut, naj­
modernejša in največja v češkoslovaški, ki 
daje danes več jekla kakor češkoslovaška 
pred vojno. To je v širokih potezah po­
doba današnje Ostrave, ki jo pogosto 
označujejo kot jeklarsko srce češkoslo­
vaške.

Da Ostrava ni zrasla plansko, opaziš 
na vsakem koraku. To je pač usoda vseh 
tistih mest, ki so prehitevala razvoj in 
jim je zmanjkalo prostora. Redkokatera 
država se lahko ponaša s tako bogato 
rudarsko in metalurško tradicijo kakor če­
škoslovaška. 2e pred našim štetjem so 
na njenem območju pridobivali železo, 
baker, srebro, zlato, kositer in svinec. V 
srednjem veku so po vsej Evropi češki 
rudarji sloveli po uspešnem pridobivanju 
vseh vrst kovine. Že leta 1259 (sto let 
potem, ko je bila prvič v zgodovinskih za­
piskih omenjena Ljubljana) so v češkem 
mestu Jihlavi izdali prvi rudarski zakon 
v Evropi. Pozneje so ga prevzeli v Fran­
ciji, Benetkah, Španiji in drugod. Znan je 
kot zakon iz Kutne hore. kjer je bil zna­
menit rudnik srebra in kjer so kovali 
srebrne češke groše. Srebrni kovanci v 
znamenitem rudniku srebra v Jachymovu

so bili stoletja najbolj iskana denarna eno­
ta v srednji Evropi. Imenovali so jo »ta- 
ler« po nemškem nazivu Jachjrmova—Jo- 
achimsthai. Pozneje se je udomačil kot 
»tolar«, lz njega pa je nastal naziv za 
ameriški dolar. Jachymov se ponaša, da je 
tam 1. 1566 izšla prva strokovna knjiga o ru­
darstvu in topUništvu, ki jo je napisal 
Georg Agri cola in je v naslednjih 200 letih 
vidno vplivala na razvoj rudarske in talil- 
niške proizvodnje na evropski celini. Naj 
še omenimo, da so v Jachjrmovu leta 1716 
ustanovili prvo šolo za rudarstvo in ta- 
lilništvo na svetu, leta 1763 pa v Banski 
Štiavnici na Slovaškem ob znamenitem rud­
niku srebra prvo montanistično visoko šolo, 
kar jih pozna zgodovina.

2e ti skromni zgodovinski podatki nam 
pričajo o skoraj tisočletni rudarsko—ta- 
lilniški tradiciji Čehov in Slovakov. Ra­
zumljivo je tudi, da je češko železarstvo že 
zgodaj zavzelo tudi vodilno mesto v Sred­
nji Evropi. Seveda je v razvoju te meta­
lurške panoge pripomogla tudi centralna 
lega dežele s številnimi rudnimi nahaja­
lišči na križišču mednarodnih trgovskih 
poti. Za razvoj pa je bilo odločilno tudi go­
zdno bogastvo dežele, saj so vse do 
sedemdesetih let prejšnjega stoletja upo­
rabljali pri pridobivanju železa le oglje. 
Po večstoletni srebrni epohi so češki ru­
darji spoznali, da jim tudi železo odpira 
lepe možnosti zaslužka in blaginje.

Seveda je imelo to železarstvo sprva 
čisto obrtniški značaj: iz nakopane rude 
so v primitivnih pečeh pridobivali železo, 
iz katerega so v kovačnicah na vodni po­
gon izdelovali različne železne predmete za 
trg. Hitrejši razvoj pa se je začel, ko so 
leta 1580 v kovačnici kneza Salma v Blan- 
skem pri Brnu prižgali prvi plavž (visoko 
peč) v Srednji Evropi. Pridobivanja železa 
v plavžih so se potem lotili zlasti na ple­
miških in cerkvenih veleposestvih.

Nov pomemben mejnik sodobnega raz­
voja železarstva na področju češkoslova­
ške je bilo leto 1828, ko je bila z dekretom 
nadškofa v vasi Vitkovice pri Ostravi 
ustanovljena prva železarna bolj ali manj 
industrijskega značaja. Takrat je na Mo­

VELIKAN V VITKOVICAH 
Pogled na del velike železarne pri Ostravi

ravskem obratovalo že 23 visokih peči. 
Deset let pozneje so v Trinecu pri Te- 
sinu postavili »velik plavž, visok 10 m, ki 
je dajal na teden 60 do 70 ton surovega 
železa«. To leto štejejo kot leto ustanovit­
ve danes velike železarne Trinec. Sredi 
19. stoletja so začeli razvijati industrijsko 
železarstvo v Kladnu, nedaleč od Prage. 
To je danes po svetu znana jeklarna za 
plemenito jeklo Poldi hut. V Vitkovicah 
so že leta 1965 v štirih konvertorjih prido­
bivali jeklo po Bessemerjevem postopku. 
Točno pred 100 leti pa je nastalo nadaljnje 
veliko središče železarstva in strojne indu­
strije, danes znano pod imenom škodovi 
zavodi v Plznu. (Mimogrede naj povemo, 
da je bila prav tega leta ustanovljena tudi 
na Jesenicah prva železarna na območju 
Jugoslavije).

Češke in moravske železarne so bile vse 
do prve svetovne vojne središče železar­
stva v veliki avstroogrski monarhiji, saj 
so dale 75 odstotkov železarske proizvod­
nje v monarhiji. V Vitkovicah je steklo 
leta 1869 tudi prvo Thomasovo jeklo v 
Evropi. Češki železarji in kovinarji so uži­
vali v Evropi velik sloves. Značilno je da 
sta iznajditelja brezšivnih valjanih cevi 
brata Mannesmann iz Nemčije zaupala pr­
vo proizvodnje teh cevi češkim valjavcem 
v železarni Chomutov v zahodni češki. Naj 
še omenimo, da je v vitkoviški železarni 
zažarel leta 1870 tudi prvi plavž,' pri kate­
rem so namesto lesnega oglja uporabili 
koks. Plavži na koks so se hitro razvili in 
dali železarstvu nov vzgon, in to prav na 
področju ostrovsko-karvinskega premogov­
nega bazena, kjer pridobivajo črni premog, 
izredno uporaben za koksanje. Hkrati se je 
na območju Ostrave hitro razvila tudi tež­
ka strojna industrija, ki se je naslanjala 
na tam pridobljeno kvalitetno jeklo.

Po prvi svetovni vojni se je češkoslova­
ško železarstvo sicer nadalje razvijalo ven­
dar počasneje. Da bi nadomestili relativno 
zaostajanje češkoslovaške na železarskem 
področju in da bi znova dosegli prejšnji 
vodilni položaj v Srednji Evropi, so se po 
drugi,--Svetovni vojni v pogojih nove druž­
bene ureditve lotili velikih investicij za 
napredek železarstva. Za hitrejši razvoj te 
temeljne gospodarske panoge so žrtvovali 
velikanska sredstva, ki so celo presegala 
okvire ustrezne razporeditve družbene aku­
mulacije. Z velikimi stroški so razširili in 
povečali stare železarne in ustanovili dva 
novi, tako v Ostravi, zdaj največjo železar­
no Novi hut Klementa Gottwalda, in v Ko­
žicah v vzhodni Slovaški, ki zdaj obratuje 
v prvi fazi izgradnje. Jeklarstvo so razvili 
ne samo količinsko, ampak zlasti tudj^ v 
smeri najzahtevnejših specializiranih proiz­
vodov za potrebe razvite strojne industrije 
in za izvoz. Tako se je proizvodnja suro­
vega železa povečala od predvojnih 1,6 na 
7,0 milijona ton v. minulem letu, proizvod­
nja surovega jekla pa od predvojnih 2,29 
na 10,55 milijona ton. Tri četrtine teh 
zmogljivosti dajejo tri železarne na ob­
močju Ostrave oziroma v središču ostrav- 
sko-karvinskega bazena črnega premoga. 
Po količini proizvodnje železa in jekla 
poprečno na prebivalca se zdaj češkoslova­
ška lahko meri celo z ZDA.

Ta viharni razvoj češkoslovaškega žele­
zarstva je postavil češkoslovaške železarje 
pred nove velike probleme. Tehnična in 
tehnološka revolucija, ki jo je prinesla 
povojna doba na področju železarstva, ter­
ja med drugim za racionalno pridobivanje 
železa kvalitetno rudo ali vsaj aglomerat 
rude z visokim odstotkom železa. ■ češkoslo­
vaška ima sicer znatna nahajališča žele­
zne rude, ta ruda pa je siromašna in vse­
buje le 25 do 35 odstotkov železa. Kakor 
v Zahodni Evropi, ki je v podobnem polo! 
žaju, so se morali tudi češkoslovaški žele­
zarji usmeriti na uvoženo rudo.

Začeli so zapirati rudnike železne rude 
in omejevati lastno proizvodnjo rude. Ta­
ko se je v zadnjih šestih letih zmanjšala 
češkoslovaška proizvodnja železne rude od 
3,48 na 1,56 milijona ton. Ob izredno pove­
čani porabi krijejo zdaj z domačo rudo le 
še okrog 8 odstotkov potreb. Pretežni del 
rude dovažajo po dolgi poti iz velikega 
sovjetskega rudnega bazena Krivoj rog na 
jugu Ukrajine, od koder dobe rudo s 56 
do 60 odstotki železa.

Več o uspehih, sedanjem stanju in pro­
blemih češkoslovaškega železarstva pa pri­
hodnjič.

FRANCE SEUNIG
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Ivo Zorman

Poznal 
sem 

ta bič
Odlomek iz romana

Zormanov roman V TEM MESECU SE OSIPA MAK. ki bo izšel 
v založbi Mladinska knjiga, se godi sicer v današnjih dneh. vendar 
pa je ta naš čas tisti, ki po svoje razplete v včerajšnjem partizanu 
usodni trenutek, ki se je zvalil na človeka ob nemškem napadu. 
Skratka, gre za dramo človeka, ki jo je morala doživeti njegova 
junakova osebnost. Pričujoči odlomek (iz 9. poglavja) že razrešuje 
nekaj junakove duševnosti.

\
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MIRKO KAMBIČ: POKRAJINA 
(Z razstave DLOS »Fotografija 69«)

Ko sem se vračal z žbonta. sem pričako­
val. da bo hiša spala.

»Ključ boste našli nad vrati.« mi je bila 
rekla Angela.

Ključ je bil res tam in vrata so bila za­
klenjena. veža pa te bila svetla od luči. ki 
je padala skozi steklo na kuhinjskih vratih.

Moža čaka. sem pomislil.
Okleval sem. potem pa sem potrkal in 

vstopil.
»Dolgo bedite.« sem rekel.
Ko je Angela dvignila obraz, ko sem se 

srečal z njenimi očmi. sem vedel, da ne ča­
ka na Maria. Sključena je sedela pri štedil­
niku in pletla. Tako je sedela mama. ko je 
bilo konec velikonočnih pobožnosti ▼ cerkvi, 
ko je skuhala repne okupke in rekla, nocoj 
bova večerjala Alelujo. Peter. Pa tudi njen 
pogled je btl tak. Utrujen zaradi bolečine 
ki so jo prizadejali drugi, miren zaradi ve­
re v lastno pravičnost in neusmiljen v ob 

»janju.
»Sele zvečer lahko sedem.« Je rekla An­

gela in vprašala: »Boste večerjali?«
»Pa ne. da ste zaradi mene ...«
»Postavila sem v pečico.« je rekla.
Pogrnila mi je kar v kuhinji in spet sem 

«e spomnil na mamo. Ker mi je rekla ob 
»kih večerih, sedi k meni. Peter, in sem 

moral sedeti na stolčku pri njenih nogah in 
pjslušati.

»Moža še ni?« sem vprašal.
»Včasih je tudi po več dni zdoma.«
»Vožnje?«
»Vožnje.« je rekla. »Mario je rad med

ljudmi.«
Vzela je hleb kruha iz omare, ga z no­

žem prekrižala, si ga naslonila na trebuh in 
ga prerezala.

Tudi mama je takole rezala kruh sem
pomislil.

»Ko je prišel, mu je bila naša hita vse.« 
je rekla Angela.

»Od kod je Mario?« sem vprašal.
»Saj ne vem. Iz Italije... nekje z juga 

Po vojni je ostal tu. Bil je ujet.«
»Italijan? Čudno.«
■»Kaj pa vem. r kakšno druščino je zašel. 

B;1 je z Nemci. Do konca. Z ujetniki so 
gradili elektriko v teh hribih. Mario je zbo­
lel. pa je obležal pri nas.«

»So ga pustili?«
»Takrat s»» ujetnik! že odhajali domov 

Mario nam je pomaga! na kmetiji. Bil je 
edini moški pn hiši.«

Edini moški! To je skoraj tako. kakor 
b: bil gospodar, čeprav je bil za hlapca.

»Mati so ga pošiljali povsod.« je rekla 
Angela. »Na polje v dolino, na vaške se­
stanke. Radi bi bili. da b» se rwla. H-» hi 
kmetija ne ostala brez moških rok .7. pa za 
radi govoric. Mati so bili več let v poste 
Iji«

spominjal sem se Grivarjeve mat-re 
B -a je preplašena in zbegana. Zaradi mo 
ževe smrti. Zaradi sina. ki je padel. Ce bi 
še živel Grivzr... Ta bi Angele nikoli ne da: 
Mariu.

»Takrat nam je ostala samo zemlja.« Je 
rekla Angela. »Pa še ta ne vsa. Najlepše 
njive so nam vzeli... pa štacuno... pa krč­
mo tudi. Po vojni je bilo težko.«

»Sedaj je drugače.«
»Kar so napravili cesto, Mariu ni mar 

kmetije. Odhaja. Včasih se mi zdi. da ga 
ne bo več nazaj.«

Roke s pletenjem so ji obležale v naroč­
ju, pogled pa se ji je izgubil med čajniki 
in skodelicami, s katerimi je bila poslikana 
stena. To je bil pogled osamljene ženske 
Poznal sem ga. Iz dni. ko mi je mama pri­
povedovala o očetu

»Imel je črnega konja.« je rekla mama 
»Vsak dan je prijahal na pošto. V krčmi je 
popil kozarec slivovke, potem pa je prtae 
sel pisma.«

Ne vem. zakaj je bilo tako pomembno, 
da je bil konj črn. Ker v vasi ni bilo črnih 
konj? V vasi so bili sami rjavci. Gledal sem 
jih. ko so vlačili vozove po cesti, ko so sta­
li pred krčmo in čakali gospodarje, pa no­
beden ni bil tak. da bi- ga bil mogel jahati 
moj oče. Bili so žalostni konji, stali so s po 
rešenimi glavami in leno potres-.it 7 repi. 
da bi pregnali nadležne muhe. Očetov konj 
pa ie bil isker, kakor mi ie povedala mama

»Biča še potreboval ni.« ie rekla »Nal 
brž ga je tvoj oče 7ato pozabil na pošti. Na. 
m5-*« o»ed okencem.«

Poznal sem ta bič. Vsak večer In vsako 
ju*»o sem ga gledal. In bal sem se ga

»Nikoli ni prišel poni.« ie rekla mama 
»Vo*«k’ so odšli In tvo* r>č“ se ni ve* ogla­
sil. Tudi pisal ni. fte zate ne ve Ti si nrl 
šel na svet kasneje Ne moreš si misliti 
kaWi sama sem bila takrat.«

Se”eda si nis“m mo»el misliti Prema 1 
hep sem bil da hi razumel take stvari Am 
na k mama le morala imeti n“koga da mu 
•e «r-ndl» o osq*n'iepoat* Ujtn ie VaVm- ho 
'pzpn Prišlo ie nanio. na mi ie ve*er za ve- 

orinovedo*-a1a n očetu Pn*»m snet 
i“ in tedne mr>'*»tR.

Tudi Angela ie morala imeti nekoga da 
mu ie zatmaia Kai pa čtovek ve. kako je z 
»epskarni* E»» sama cf—»*• ie rt/v-rtll ena sa­
ma beseda, ena sama he*pa misel pa se v 
niih snroži ni»? Pot^m se -zoovedo karko­
li »••» komurkoli.

Ce bi se ie dotakni1. «eiu pomislil, h* se 
mi prepustila, kakor se ie mama gospodu 
Konradu.

Zagledal sem se v drobne gumbe ki so 
se vrstil' od pasu do izreza pod vratom in 
sem si deial:

Pp-^dai ima progasto srajco s širokimi 
belimi naramnicami in povešene prsi ood 
njo in širok bel hrbet, posejan s temnim1 
znamenji.

Gospod Konrad se mi je zdel zelo star 
Ker je imel obilen trebuh in zlate zobe in 
golo glavo. Redke pramene las si ie s stra­
ni česal čez plešo, ampak zato je bila glava 
videti še bolj gola.

Mama ga je klicala gospod nadzornik.
»Kar poglejte, tule. gospod nadzornik!« 

je rekla.

In je jemala iz omare pod telefonom 
zvezke in svežnje tiskovin in živčno listala 
po njih.

Zvečer pa mu je rekla gospod Konrad.
»Kaj bi posedali v umazani krčmi, gospod 

Konrad!« je rekla.
Mizo v kuhinji je pregmila s svežim pr­

tom, iz omare je vzela krožnike, ki še niko­
li nisva jedla iz njih, in ves čas me je opo­
minjala:

»Kako držiš žlico, Peter?«
»Ne naslanjaj se na mizo, Peter!«
»Ne prijemaj peciva z roko, Peter!«
Gospod Konrad se je smehljal.
»Pustite ga, saj je še majhen!« je rekel.
»Zgodaj se mora navaditi,« je rekla 

mama.
»Za to je še čas.« je rekel gospod Kon­

rad. »Koliko si star?«
Zmedel sem se, ker je bilo vse okoli me­

ne tako spremenjeno. Krožniki, srebrne 
vilice, prt... Pa to. da nisem smel jesti, 
kakor sem bil vajen. In da z mamo nisva 
bila sama pri mizi.

»Povej!« le rekla mama. »Kaj si bo mi­
slil gospod!«

In gospod Konrad je rekel:
»Sram ga Je.«
In mama je rekla:
»Štiri leta je bil. Maja.«
Pravijo, da ljudje in dogodki in besede 

iz zgodnjega otroštva kasneje izgube prvot­
no podobo Tudi zdravnik mi pripoveduje 
o tem. Spomin je kakor sir. pravi, z veli­
kimi luknjami. Samo da ne vemo zanje, ker 
jih izpolnimo s kasnejšimi spoznanji.

Zato je mogoče, da prt ni imel tako ost­
rih poškrobljemih robov na pregibih — še 
zmerom me moti če razgrnejo prt ln osta­
nejo na njem robovi, ki križem preprezajo 
mizo — in da vino. ki se je razlezlo po 
njem. ni bilo tako temno, skoraj črno. Raz­
lil ga je gospod Konrad in mama je rekla:

»Saj to ni nič.«
Zato je mogoče, da mama tisti večer ni 

ves čas odgovarjala gospodu Konradu:
»Samo norčujete se iz osamljene ženske.«
In mogoče je. da gospod Konrad sploh 

ni bil tak, kakršen živi v mojem spominu . 
Mogoče ga niti bilo ni... Mogoče sem si ga 
izmislil . ..

Pa to kaj pomeni?
Meni ne.
Zadnje čase dosti razmišljam o njem. 

Skušam ga napraviti nepomembnega, ne­
kakšno senco iz preteklosti, meglico, ki se 
v jesenskem jutru dviga nad reko. Ampak 
gospod Konrad je trdoživ. Prav nič ne spre­
meni svojega obraza, natanko tak je. kakr­
šen me spremlja od otroških let. Sedi za 
mizo. s komolcem se naslanja na okensko 
polico in si s trsko čisti zobe.

»Oprostite.« je rekla mama in zardela. 
»Zobotrebcev mi je zmanjkalo... še vče­
raj ...«

V resnici jih nikoli nisva imela. Toda 
gospod Konrad, ki je bil že čisto domač, Je 
odklal od polena trsko in jo ošilil.

»Prijetno imate, človek bi kar ostal,« je 
rekel.

In mama je rekla:
»Samo norčujete se iz osamljene ženske.«
Tisti večer se mi pred spanjem ni bilo 

treba umivati. Tudi moliti mi ni Mio treba 
Kakor da je mama na vse pozabila. Narav 
nala mi je obleko na stolu pri postelji — 
druge večere sem jo moral naravnati sam 
— odela me ja in naročila:

»Sedaj pa zaspi!«
Ne vem, da bi se ponoči prebujal. Tudi 

kasneje ne. Tistikrat sem se pa. Ker je bi­
la postelja zraven mene prazna? Ker nisem 
čutil maminega dihanja? Ker so prihajali iz 
kuhinje čudni glasovi?

Soba se mi je zdela nenavadno velika in 
nenavadno prazna. Pod vrati je silila iz ku 
hinje svetloba in tišina se Je utrinjala ka­
kor kaplje. To imam od pipe na kotličku 
pri štedilniku, ki je puščala. Voda Je kapa 
la v podstavljeno posodo m slišal sem jo, Če 
sem bil sam v stanovanju, ko je bilo vse ti­
ho okoli mene Zato mi ie ostala tišina v kap 
ljah. Vanjo so se mešali glasovi iz kuhinje 
Bili so raztrgani in pridušeni, da sem jih 
komaj razbral.

Takole škriplje naš stol.
Ne zibaj se na stolu, me je zmerom opo­

minjala mama.
Potem šepet. Oster, kakor v cerkvi, ka­

dar molijo stan ljudje.
In vzdih. Kakor zadušen krik.
To je mama.
Zlezel sem s postelje in odtaval k vra 

tom. Bilo me je strah. Sobe to glasov v ku 
lunji.

Ampak tam je bila mama.
Vrata so zaječala in videl sem oba 

Stala sta pri štedilniku. Mama je bila obr 
njena proč. Jopica je ležala na tleh in kri 
lo je ležalo na tleh. Široke bele naramm 
ce so zdrsnile mami z ramen to progasta 
srajca je razkrivala hrbet, ki je bil bel, po 
sut s temnimi znamenji... to svetil se je. 
kakor bi bil masten.

Gospod Konrad me je prvi zagledal. Z 
glavo je slonel mami na ramenu — kaj hoče 

nje, sem pomislil — in ko sva se sre 
čala z očmi. je kriknil:

«11 pa je reicei:
»Otrok!«
Ali kaj podobnega.
2e takrat sem začutil, da nekaj nis 

prav storil, da sem kriv. Potem pa še b 
ko se je mama sunkoma obrnila in se 
zrla vame s široko razprtimi očmi. Prsi 
se ji zazibale, ko se je premaknila, to ti 
spolzko so ji zdrsnile iz rok, ko si jih je 
tisnila v izrez. J

»Kaj bi rad? Moj bog!« je rekla a 
Takrat sem že vedel, da bom tepen. 
Moja mama je bila osamljena žensl 
Pa tudi Angela je bila osamljena. 
Kdove koliko osamljenih žensk Je n

sem dejal. »Ali pa je vezla*
»Res?«

niiA"SeIa j® umaknila pogled s stene, si 
prstiBlaVO *" ^ 80 jl spet zazvenele a

bolj^kafcor £, *** ““*** ““ r®toI- 
»Saj nisem tako sama. Le včasih ...« 
Spet si Je položila roke v naročje to d 

mla obraz to pogled, ki se Je za trenu
Esn,5 »"»»«•* pom

Sedajle... je vabil pogled.
Ampak tu je Ml še gospod Konrad 
Skrivaj sem podrgnil roke ob prt. da 

osušil potne dlani, ta sem rekel:
»Saj. Otroke taiste.. «
Trenutek je minil. Angeli je pogled 1 

ptrdel, kakor da se je iz sanj prebudili 
vsakdanjo resničnost.

■Otroke., delo...«/je rekla skoraj 
vratno. »Zenske nimamo dosti časa. da 
mislile nase.«

»Tako pa spet ne.«
»Kaj pa moški veste o tem? Kadar v 

poatane življenje dolgočasno, odidete sv 
Pot. Kaj počne vaša žena n

Vprašanje me Je presenetilo. Pa tudi ■ 
ta teras na obrazu, d Je Ml škodoželj 
skoraj maščevalen.

»Pa ne mislite ...« sem rekel. »... 
sem prišel. .«

»Kako JI je'ime?« je vprašala.
»- v Potok iz dolgočasja?«
»Kako Jo kličete?«
»Kaj vam bo to?« sem rekel.

NOVE MAPE V ZBIRKI

MONUMENTA
LITERARUM
SLOVENICARUM

. ; — j; ■ -v1-- -
.... ' •- ■! - -

ZALOŽBE MLADINSKA KNJIGA

VAJE
Četrta mapa »Slovenskih literarnih spomenikov« prinaša faksi­
mile Vaj s spremno besedo Jožeta Pogačnika. Za posnetki 
Prešernovih, Gregorčičevih in Cankarjevih del je to sedaj 
natančna slika dveh zvezkov rokopisnega slovstvenega zbornika, 
ki ga je spisalo sebi v spodbudo sedem ljubljanskih gimnazij­
cev jeseni in spomladi leta 1854/55. Lična kartonska mapa 
formata 16,5 x 21 cm velja 95 din.

KRAJNSKA CBEIICA
Faksimile obsega vseh pet zvezkov Krajnske čbelice, katere 
prvi je izšel leta 1830. To je dragocen, tudi na zunaj prav pri­
kupen knjižni dar, ker je natančen in skrbno izdelan posnetek 
izvirnika in ker ga spremlja kot posebna priloga študija aka­
demika Antona Slodnjaka. Format mape je 12 x 18 cm. Cena 
90 dinarjev.

Založba Mladinska knjiga sporoča vsem, ki se še žele naročiti 
na

DALMATINOVO BIBLIJO
Faksimile izdaje iz leta 1584,

da velja subskripcijska cena 750 din 
samo še do 1. julija 1969.
Prodajna cena BIBLIJE bo 950 Ndin.

Knjige lahko kupite ali naročite v vseh knjigarnah, zastopnikih 
in poverjenikih založbe ali direktno pri Oddelku za direktno 
prodajo Mladinske knjige, Ljubljana, Titova 3 s priloženo na­
ročilnico.

NAROČILNICA
Podpisani(a)

natančen naslov

nepreklicno naročam-----  —...- - ■
□ DALMATINOVO BIBLIJO
Znesek 750 din bom plačali a) — naenkrat — v 12 rednih me­
sečnih obrokih po 62,50 din — po prejema računa in položnic.
Naročilnica velja le do vključno L julija 1969.
□ VAJE 95 din
□ KRAJNSKO CBELIGO 90 din

Znesek bom plačal(a) — naenkrat — v treh rednih me­
sečnih obrokih — po prejema računa na tekoči račun založbe 
Mladinska knjiga 50L1-30/1.
Počrnite ustrezni kvadratek!

1 ,
Podpis:



3i stran it DELO ZA KONEC TEDNA Sobota, 28. junija 1969

KULTURNI KOLEDAR
FESTIVAL LJUBLJANA

— Ponedeljek, 30, junija, ob 20.15: Sloven­
ska filharmonija: Koncert Simfoničnega 
orkestra RTV Sarajevo. Dirigent: Radivoj 
Spasič, solist baritonist Vasile Micu. Spo­
red; Wagner, Mahler, Škerl, Stravinski.

Torek, 1. julija, ob 2030: Letno gleda­
lišče Križanke: N. Machiavelli: MANDRA- 
GOLA. Drama SNG Maribor. Režija: 
Branko Gombač.

Sreda. 2. julija, ob 20.30: Letno gleda­
lišče Križanke: G. Bizet: CARMEN. Opera 
in balet SNG Ljubljana. Carmen: Viorica 
Cortez. Escamillo: Sabin Markov. Diri­
gent: Bogo Leskovic.

Četrtek. 3. julija, ob 20JO: Letno gle­
dališče Križanke: G. Verdi: NABUCCO. 
Opera m balet SNG Ljubljana. Nabuoco: 
Franco Bordon:. Dirigent: Rado Simoniti.

Petek. 4. julija, ob 20.30: Letno gleda­
lišče Križanke: G. Verdi: RIGOLETTO. 
Opera in balet SNG Ljubljana. Rigoletto: 
Nicolae Herlea. Dirirgent: Demetrij 2ebre.

SKE FAKULTETE, Krekov trg 1, od •. 
do 12. ure, sobota zaprto.

KNJIŽNICA PRAVNE FAKULTETE, 
Trg revolucije 11, vsak dan od 7. do 13. 
in od 16. do 19.' ure, sobota od 7. do 13. 
ure. >

KNJIŽNICA NARODNEGA MUZEJA, 
Prešernova 20, vsak dan razen sobote od
8. do M. ure.

KNJIŽNICA INSTITUTA ZA SOCIOLO­
GIJO IN FILOZOFIJO. Trg revolucije 1, 
vsak dan od 7 JO do 12 JO.

KNJIŽNICA INSTITUTA ZA ZGODO­
VINO DELAVSKEGA GIBANJA, Trg re­
volucije 1, vsak dan od 7. do 14. ure, 
v sredo tudi od 16. do 19.30.

CENTRALNA EKONOMSKA KNJIŽNI­
CA. Gregorčičeva 27 — s čitalnico — je 
odprta vsak dan od 7. do 19 JO, v soboto 
od 7. do II. ure.

LJUDSKA KNJIŽNICA BEŽIGRAD, Ti­
tova 61, vsak dan od 8. do 12. ure in od 
15. do 19. ure.

MARIBOR

LJUBLJANA
DELAVSKA KNJIŽNICA. Prešernova 

cesta 30, je odprta vsak dan od 8. do 
20. ure.

MESTNA LJUDSKA KNJIŽNICA. Go­
sposka 1, vsak dan od 8. do 13. in od 14. 
do 20.30.

KNJIŽNICA JOŽETA MAZOVCA. Za­
loška 35. s čitalnico. Zaloška 16, vsak dan 
razen sobote od 8. do 19. ure, sobota od 
8. do 12. in od 16. do 19. ure.

KNJIŽNICA PREŽIHOVEGA VORAN 
CA. Zavetiška 2, dopoldne ponedeljek in 
petek od 9. do 12. ure. sreda od 9. do 
14. ure: popoldne ponedeljek, četrtek in 
petek od 15. do 18. ure.

LJUDSKA KNJIŽNICA SISKA. Čelov- 
ška 161, vsak dan od 8. do 12. in od 15. 
do 19. ure.

PIONIRSKA KNJIŽNICA. Komenske­
ga 9. vsak dan razen sobote od 8. do 
19. ure. sobota od 8. do 12. ure.

NARODNA IN UNIVERZITETNA 
KNJIŽNICA. Turjaška 1, vsak dan razen 
sobote, od 7. do 21. ure. sobota od 7. do 
14. ure.

BIBLIOTEKA SLOVENSKE AKADE­
MIJE ZNANOSTI IN UMETNOSTI. Novi 
trg 3, vsak dan od 7. do 15. ure, sreda 
tudi od 17. do 19. ure, sobota od 7. do 
14. ure.

SLOVANSKA KNJIŽNICA. Gosposka 15. 
vsak dan razen sobote od 7. do 20. ure, 
sobota od 7. do 12. ure.

CENTRALNA TEHNIŠKA KNJIŽNICA. 
Tomšičeva 7. vsak dan razen sobote od 
7J0 do 20.30, sobota od 7.30 do 14. tire.

CENTRALNA MEDICINSKA KNJIŽNI­
CA. Vrazov trg 2, vsak dan od 8. do 14. 
ure. ponedeljek in sreda od 8. do 19. ure.

CENTRALNA KNJIŽNICA BIOTEHNI-

STUDUSKA KNJIŽNICA. Prešernova 1. 
Odprto: vsak dan razen sobote od 10. do 
18. ure, sobota od 10. do 13J0. Čitalnica: 
vsak dan razen sobote od 7. do 19JO, so­
bota od 7. do 13.30.

MODERNA GALERIJA V LJUBLJANI: 
v vseh razstavnih dvoranah Moderne ga­
lerije je odprta VIII. mednarodna grafič­
na razstava, na kateri razstavlja 345 umet­
nikov preko . 1000 grafik. V razstavo so 
vključene tudi 4 osebne razstave nagra­
jencev VII. mednarodne grafične razstave: 
Hans HARTUNG, Antoni TAPIES, Jasper 
JOHNS in Dževad HOZO. Razstava je od­
prta vsak dan od 10. do 18. ure.

MALA GALERIJA: do vključno nedelje 
6. julija je odprta razstava slik, ki jih 
razstavlja Radomir DAMNJANOVIC DAM- 
NJAN. Mala galerija je odprta vsak dan 
med 10. jn 20. uro.

NOVA GORICA
PRIMORSKO DRAMSKO GLEDALIŠČE

Sedel ja, 29. junija, ob 20.15: S. OCasey: 
PLUG IN ZVEZDE (drama v štirih deja­
njih). Gostovanje v Desklah.

V

KINOTEKA

Ponedeljek. 30. junija: DOLINA NASI­
LJA (THE VIOLE NT MEN), ZDA, 1954 
Scenarij: Terence Walker. Režija: Rudolph 
Mate. Glavne vloge: Glenn Ford, Edward 
G. Robinson, Barbara Stanwyck.'

Torek. 1. julija: V ZAGATI (TIGHT 
SPOT), ZDA, 1955. Scenarij: William Bo- 
wers. Režija: Phil Karlson Glavne vloge:

Ginger Rogers, Edwar<J G. Robinson, 
Brian Keith, Katberine Anderson, Lucv 
Marlow.

Sreda, 2. julija: VSI MOJI SINOVI 
(ALL MY SONS), ZDA, 1948. Scenarij: 
Oh—ter Bnkine. Režija: Irvtag Reis.
Glavne vloge: Edward G. Robinson, Burt 
Lancaster, Mady Christiana, H« ret Duft.

Sreda, 2. julija, ob 20. tud: UKROČENA 
TRMOGLAVKA (THE TAMING OF THE 
SHREW), ZDA, 1929 (nemi). Režija: Sam 
Tajrlor. Glavne vloge: Douglas Fairbanks, 
Mary Fiokford.

Četrtek, 3. julija: DIVJA OBALA (BAR- 
BARY OOAST), ZDA, 1935. Scenarij: Char­
les Mac Arthur. Režija: Howard Hawks. 

Glavne vloge: Edward G. Robinson, Myriam 
Hopkins.

Petek, 4. julija: SEST USOD (TALLES 
OF MANHATTAN), ZDA, 1942. Scenarij: 
Ben Hecht, Ferenc Malner in drugi. Re­
žija: JuUen Duvivier. Glavne vloge v VI. 
zgodbi: Edward G. Robinson, Charles 
Boyer. Rita Hayworth, Gingef Rogers, 
Charles Laugbton.

Petek, 4. julija, ob 20. uri: Večer po­
svečen spominu Judy Garland: ČAROVNIK 
IZ OZA (THE WIZARD OF OZ), ZTVA. 
1939. Scenarij: N. Langley, F. Ryron,
E. A. Woolf. Režija: Viotor Fleming.
Glavne vloge: Judy Garland, Frank* Mor­
gan, Ray Bolger, Bert Lahr, Margaret 
Hamilton (v barvah). Uvodna beseda: 
Vesna Marinčič.

Soboto, 5. julija: TARZAN IN NJEGO­
VA DRUŽICA (TARZAN AND HIS MA­
TE), ZDA, 1934. Scenarij: James Kevin 
McGuiimess. Režija: Cedric Gibbons. Glav­
ne vloge: Johnny Weissmuller, Maureen 
OSullivan.

NARODNI MUZEJ LJUBLJANA — Od- 
prte so stalne arh. zbirke in občasna raz­
stava »Svetila«. Razstava obsega 300 eks­
ponatov in 45 foto-povečav, ki prikazujejo 
historični razvoj svetlobnih teles od pra­
zgodovine — ognja, pa do modemih časov 
električne svetilke. Ob razstavi je izšel 
obširen katalog s 33 ilustracijami. Muzej 
je odprt vsak dan razen ponedeljka od
9. do 13. ure, v sredo in petek pa tudi 
popoldan od 16. do 19. ure. Ogled zbirk 
Narodnega muzeja je brezplačen.

MESTNI MUZEJ — Razstavi »Zgodo­
vinski pregled arheoloških dob iz Ljub­
ljane« in »Zbirka stilnega pohištva od 
gotike do bidermajerja« sta odprti vsako 
nedeljo in vsak torek od 9. do 12. ure, 
vsak četrtek pa od 6. do 12. in od 15. 
do 18. ure. Po predhodnem obvestilu sta 
za večje skupine in šole razstavi odprti 
vsak dan. •

NOVO ODKRITE ARHITEKTONSKE 
OSTANKE EMONE ob Gregorčičevi ulici 
za Osnovno šolo Majde Vrhovnik (staro­
krščanska krstilnica z večbarvnimi napis­
nimi mozaiki) si lahko ogledate vsak dan 
od 15. do 17. ure, ob nedeljah pa od 8. 
do 18. ure.

RESTAVRIRANA RIMSKA STAVBA 
na Jakopičevem vrtu v Ljubljani, Mirje 4 
je odprta vsak dan razen ponedeljka od
10. do 12. in od 15. do 18. ure.

CANKARJEVA SPOMINSKA SOBA

NA ROŽNIKU je odprta vsako nedeljo 
od 10. do 13. in od 16. do ,18. ure, vsak 
torek in četrtek pa od 16. do 18. ure. 
Skupinski obiski pa tudi izven tega časa 
po dogovoru z upravo Mestnega muzeja 
v Ljubljani, telefon 20-128.

V SLOVENSKEM ETNOGRAFSKEM 
MUZEJU V LJUBLJANI, Trg herojev 1, 
je na ogled razstava, ki prikazuje slo­
vensko ljudsko kiparstvo od 15. stoletja 
do današnjih dni. Razstava je odprta 
vsak dan razen ponedeljka od 9. do 13. 
ure, ob sredah in petkih tudi popoldne 
od 16. do 19. ure.

GRAD GORIČANE — V muzeju v gra­
du Goričane pri Medvodah si lahko ogle­
date stalne zbirke. V torek, 1. julija, bo 
ob 18. uri otvoritev razstave T.jn/4-n.ira 
umetnost Indonezije iz zbirke Vere in 
dr. Aleša Beblerja. Muzej je odprt vsako 
nedeljo od 10. do 13. in od 15. do 19. ure, 
ob delavnikih pa razen ponedeljka od 9. 
do 12. in od 16. do 19. ure.

MULJAVA IN PRAPROCE PRI GRO­
SUPLJEM — Slovenski etnografski muzej 
vabi na ogled Jurčičevega doma na Mu­
ljavi in spominske sobe pisatelja Louisa 
Adamiča v gradu Rraproče pri Grosup­
ljem.

PRIRODOSLOVNI MUZEJ SLOVENI­
JE je pripravil ob III. kongresu biologov 
Jugoslavije razstavo »Naravoslovje na 
Slovenskem«. Razstava bo odprta do kon­
ca julija. Muzej je odprt vsak dan razen 
ponedeljka od 9. do 13. ure, ob sredah in 
petkih pa tudi od 14. do 19. ure.

SLOVENSKI ŠOLSKI MUZEJ v Ljub­
ljani, Poljanska c. 28, ima 'odprto občas­
no razstavo »Ob 100-letnici obvezne osem­
letne osnovne šole . 1869—1969«. Muzej je 
odprt od 9. do 14. ure, v sredo do 16. ure, 
v soboto od 9. do 14. ure. Istočasno po­
slujeta knjižnica in arhiv.

V MUZEJU LJUDSKE REVOLUCIJE 
v Ljubljani je odprta stalna razstava o 
razvoju naprednega delavskega gibanja 
1918—1941 ter ljudske revolucije 1941—1915 
na Slovenskem. Muzej je odprt od 8. do 
18. ure, ob nedeljah od 8. do 12.30 in od 
14.30 do 18. ure. Ob ponedeljkih in v sla­
bem vremenu je muzej zaprt.

TEHNIŠKI MUZEJ SLOVENIJE ima 
svoje zbirke v. gradu Bistra pri Vrhniki, 
22 km od Ljubljane. Odprti so naslednji 
oddelki: gozdarski, lesni, lovski, elektro- 
strojni in kovaški. Obiskovalce vabimo, 
da si ogledajo tudi muzejski park z rib­
nikom, stražni stolp in gozd s številnimi 
lovskimi napravami. Muzejske zbirke so 
odprte vsak dan, razen ponedeljka, od 
8. do 13. ure, v četrtek in nedeljo pa od 
8. do 18. ure.

KRANJ
Gorenjski muzej v kranju —

V Mestni hiši je odprta stalna arheološka, 
kultumo-zgodovinska, etnografska in umet­
nostnozgodovinska zbirka, v Galeriji v 
Mestni hiši pa razstava koroških slikarjev 
Kurta Schmidta in Wemerja Tatschla. V 
baročni stavbi v Tavčarjevi ulici 43 je 
v I. nadstropju na ogled stalna muzejska 
zbirka »Slovenska žena v revoluciji«. V
II. nadstropju je odprta etnografska zbir­
ka »Planšarska kultura na Gorenjskem«.
V Prešernovi hiši je odprt Prešernov 
spominski muzej, v Galeriji pa razstava 
slikarke Zore Vladen-Zavmik. Galerijske 
in muzejske zbirke so odprte vsak dan 
od 10. do 12. in od 17. do 19. ure.

Naša ulica

Avtomobili 
in počitnice

Najprej — za začetek in kasnejše ra­
zumevanje — bi vam rad dopovedal, da 
mi (avtomobilisti) sploh nimamo avto­
mobilov. Avtomobili imajo nas.

Zadnjič sem v večernem hladu sedel 
na klopci ob parkirišču, zasanjal sem se, 
in glej — nenadoma sem za svojim 
hrbtom zaslišal avtomobila, ki sta se po­
govarjala.

»Dobrega voznika imam. Čudim se, 
da me je danes mučil s to zoprno vož­
njo. Sicer me le redkokdaj, pušča me v 
garaži,« je dejal prvi, zdelo se mi je, da 
je bil fičko, pa se nisem upal ozreti, da 
bi ju v pogovoru ne zmotil.

»Moj je še boljši. Le ob nedeljah 
greva ven. Seveda pa me vsaj tri dni 
prej spodbuja in pripravlja na pot. Pe- 
re me, maže po laku in kromu, drgne 
z najmehkejšimi krpami, žgečka od zno­
traj in od zunaj, menjati mi da olje, 
bencina mi natoči do vrha. Ni mu kaj 
reči, mojemu,« se je hvalil drugi.

»Vseeno je moj boljši. Ne da me iz 
garaže, če dežuje, da se ne bi zmočil 
m porjavel, in tudi ne, če je sonce, da 
se ne bi preveč razgrel, pozimi, ko je 
sneg in so ceste soljene, pa sploh ne.«

»Tudi meni se godi tako, nikar se ne 
hvali. Včasih mi 'je tako dolgčas po 
vožnji, po norenju na kakšni lepi cesti, 
da bi se dal kar kakšnemu strastnemu 
vozniku ukrasti. Bi se vsaj zdivjal, tako 
pa se le redim.. .«

»Priznam, tudi jaz velikokrat premiš­
ljujem, zakaj sploh imam svojega voz­
nika. Res je dober, veliko daje zame. 
a kaj, ko si noče ali ne zna vzeti, kar 
mu nudim.«

Popadel me je bes, obrnil sem se k 
njima in jima zabrusil:

»Kaj pa mislita, da sta. žabi pločevi­
nasti. Govorita, kot da imata vidva voz­
nike. V resnici imajo oni vaju!«

Zahahliala sta se, da je brnelo v mo­
torjih, kot bi bila v tretji prestavi, po­
tem pa sta vprašala:

»Ti si pa tič, ti! Kateri avto te pa 
ima?«

»Jaz imam spačka.«
»Tako misliš ti, on bi gotovo povedal 

drugače!«
Jezen sem odšel.

Ležal sem na plaži, zdolgočaseno sem 
kadil in razmišljal o tem, ali bi bilo 
udobneje še ležati in trpeti žejo ali pa 
bi bilo le bolje zbrati moči in se odpla­
ziti v petdeset metrov oddaljen bife na 
steklenico piva.

Nekaj metrov vstran se je po pesku 
razložila družina: oče, mama, sin, hči. 
babica (jaz bi ji rekel tašča).

»Skoči in vzemi iz torbe brisače!« je 
ukazala žena.

Mož je storil.
»Blazino mi napihni, oči!« je vzklikni­

la hči.
Napihnil je blazino.
Milo dete je leglo, oče je sedel, hotel 

si je prižgati cigareto, pa je pristopil 
sin:

»Sestri si tako lepo napihnil blazino, 
napihni še .meni obroč, rad bi šel v vo- 
ao.«

Napihnil je obroč.
»Ali bi bil tako ljubezniv pa skočil tja- 

le bifeja po kokto ali oranžado?« je 
ljubeznivo poprosila tašča.

Sel je. Tašča je pila, žena pa:
»Cisto me bo opeklo. Daj, no, namaži 

me po hrbtu.«
Namazal jo je.
»Zdaj pa igraj z menoj badminton!« 

je poskočila hči.
»Potem boš pa meni nabral polžkov 

in jih stolkel, da bom lahko ribe lo­
vil,« je moledoval sin.

Igral je badminton s hčerjo in potem 
pripravil polžke. Ni še končal, ko ga je 
žena vprašala: _

»Se spomniš, kje sem pustila svoj 
slamnik? Najbrž je pri šotoru. Ko greš 
ravno tja, daj no, še kremo za obraz 
mi prinesi. Jo boš že poiskal.«

šel je po slamnik in po kremo.
»Najeli bomo čoln, ti boš veslal. Raz­

gibavanje ti bo koristilo,« mu je sveto­
vala tašča, ko se je vrnil.

Veslal je uro in več.
»Zdaj pa se malo poigraj z otrokoma. 

Pazi naju, da ne bosta šla pregloboko 
v vodo,« mu je rekla žena.

Vesel je bil, ker je smel v vodo, moti­
lo ga je bržkone le to, da sta žena in 
tašča vsakokrat, ko je zaplaval malo od 
brega, zaklicali:

»Kam pa noriš v globino! Pes te bo 
požrl. Pa še uboge otroke zavajaš!«

Zlezel je iz vode, začelo se je veče­
riti.

»Pospravi, šli bomo!«
Pospravil je blazine in obroče, torbe 

in očala, brisače in slamnike, odnesel 
je prazne steklenice k bifeju, si oprtal 
vso prtljago in krenili so.

»Mene so počitnice že docela zagra­
bile,« je dejala žena.

»Mene imajo čisto v šahu,« ji je od­
vrnil.

»Le to me moti, da si tako pust. Raz­
vedri se!« mu je prijazno predlagala.

*

Pa naj še kdo trdi, da imamo avto­
mobile in počitnice. Avtomobili in počit­
nice imajo nas.

Jutri krenemo na dopust. Le še avto­
mobil in prtljago je treba pripraviti.

EVGEN JURIČ

SAH

— Ti je zdaj jasno, zakaj v pisarni nikoli ne govo­
rim z dekleti?

— Ali si ti govoril okoli, da je našemu očetu ma­
lenkost pretepsti mesarja iz sosednje ulice?

— Zelo ponosen stot na ovoje kuharje. Ko M ve­
deli, kako pridno delajo!

— Halo, postaja na zemlji! Razen nekaterih po­
drobnosti je zemlja res taka, kot smo mislili.

9

— Zdaj, ko sva poročena, bi ti rada predstavila 
»vojo sestro!

Problemski šah
ŠAHOVSKI PROBLEM št. 123

DRUGO ČASTNO PRIZNANJE
Prof. CASLAV GAVRILOVIČ 

Titovo Užice

SRDJAN SVETEC 
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Mat v treh potezah

Beli: Kd3, Tfl, Sc8, Sh3, Ld4 (5)
Cmi: Kd5, P: d6 (2i

IZID NATEČAJA POMOŽNIH MATOV
Nadaljujemo s selektivno objavo re­
zultatov prvega mednarodnega prob­
lemskega turjiirja »Dela« in »Tovariša« 
za 1968. leto V skupini netematskih po­
možnih matov.

a b c d e ( fi h
Pomožni mat v dveh potezah 

(z navidezno igro)
Beli: Kbl, Dal, Sa3, P: b4, e3, f5 (6) 
Črni: Kd5, P: b5, e5, (3)
Navidezna igra: 1 .. . Dc3 2. e4 Dc5 
mat.
Rešitev: 1. e4 Da2 + 2. Ke5 De6 mat.
Prevara: 1. e4 Df6 2. !? De6 mat.

Črni kmet na da spreminja svojo 
vlogo v navidezni igri, rešitvi in pre­
vari: prvič naredi prostor za svojega 
kralja, drugič blokira polje lastnemu 
kralju in tretjič odpira diagonalo beli 
dami. Boljšo uvrstitev naloge je one­
mogočil statist Sa3.

S selektivno objavo preostalih dveh 
nagrajenih pomožnih matov bodo na­
daljevali prihodnjič.

Založba Mladinska knjiga
V zbirk! »Pričevanja^ NOVA, AKTUALNA knjiga,

DELO, KI JE IMELO IZREDEN ODMEV
V VSEH EVROPSKIH DRŽAVAH:

A.JVL Nekrič:
22. JUNIJ 1941

• • • Tega dne se je nepričakovano sesul v prah običajni mir z vsakdanjimi 
skrbmi in radostmi v Sovjetski zvezi. Izbruhnila je vojna in potegnila v vrti­
nec milijone človeških življenj ...

švtor nas seznanja z dogodki pred drugo svetovno vojno, navaja mnoge nove 
podatke, konkretna dejstva in bistvene slabosti ter vzroke, ki so bili krivi 
porazov Sovjetske zveze v prvem obdobju vojne.
Priprave za napad... Načrt »Barbarossa« ... Nemška špijonaža proti ZSSR 
... Opozorila, ki so jih omalovaževali... Z meje poročajo... ZDA in 
Anglija opozarjajo ... Zadnji tedni... Veliki podvig ljudstva . ..
To je le nekaj poglavij iz knjige, ki so jo izdali leta 1966 v Moskvi, pa je 
mo™** P°d ognjem kritike in udarci birokracije kmalu izginiti iz sovjetskih 
knjižnic. V njej je poleg kritičnosti do bližnje sovjetske preteklosti tudi mnogo 
patriotične zavzetosti, ki usmerja bralca k novim pogledom in pobudam
V vseh knjigarnah in kioskih

»22. JUNIJ 1941«
Cena: 5 dinarjev.

— Morali 
Hoditi.

prodati avto in zdaj ae moj mož uči


